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DISPLAY OF NATIONAL-CULTURAL SPECIFICS OF INVESTIGATOR’S SPEECH IN LITERATURE
WORKS
Abstract
The article comparatively studies the ways of expressing national-cultural specifics in English and Uzbek investigators’
speech. The purpose of the investigator’s speech is same and it is directed to obtain truthful statements. It is known that
the criminal-procedure code defines the main rules of investigation work, but it doesn’t explain how to communicate
appropriately, conduct a dialogue. The Code says that the investigator must not humiliate a person, to respect and honour
of the suspect. This article also studies lingvocultural specifics, similarity and difference of the speech of English and
Uzbek investigators.
Key words: investigator’s speech, national-cultural specifics of dialogue rhetoric, lingvocultural character of the rhetoric,
speech influence by lexical units.

MPOSABJEHUE HAIIMOHAJIBHO-KYJbTYPHBIX OCOBEHHOCTEM B PEYU CJEJOBATEJIA B
XYAOXECTBEHHBIX IPOU3BEJEHUAX
AHHOTanUA

B nanHOll crathe, B CONOCTABUTENILHOM IUIAHE, HCCIIEAOBAHBI CIIOCOOBI BBIPAKEHMS HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX
0COOCHHOCTEH B peud aHTJIMICKOro M y30eKckoro ciemoBateis. Llenb pedn ciiemoBarens B aHIVIMHCKUX U y30€KCKHX
XYI0KECTBEHHBIX MPOU3BEICHUAX O/IHA M OHA HAIpaBJICHA Ha MOJIyYeHHEe BECOMBIX MOKa3aHuil. FI3BeCTHO, YTO yroJIOBHO-
MPOIIECCYaTbHBIM KOJIEKCOM ITPEIONPEIeNICHO OCHOBHBIE ITPAaBMIIA CIIEJCTBEHHBIX JIe), HO HE YKa3aHbl KaK pa3roBapuBaTh
1o 00CTOATENBCTBY, KaK BECTH JHajor. B komekce cka3aHo, YTO cieloBaTellb HE JOJDKEH YHMXKATb JIML, YTUTh YeCThb U
JIOCTOMHCTBONOA0O3pEBAaEMbIX. B naHHOW craThe TaKkKe WMCCIENOBAHBl JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHUECKHE OCOOCHHOCTH,
CXOJICTBA U Pa3IMYMsl PeUYH aHTIMHUCKUX U Y30CKCKHX CIieIoBaTeNeH.

KnwueBble cjoBa: peub cienoBarens, HAIMOHAJIBHO-KYJIbTYpHbIE OCOOEHHOCTH JUAJOTMYECKOH PUTOPHKH,
JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTUYECKUE CBOMCTBA PUTOPUKH,PEUCBOC BOSﬂCﬁCTBHC TIpY IIOMOIIH A3BIKOBBIX CPEACTB.

BAJIMUI ACAPJIAPJIA TEPTOBUU HYTKU MUJLJIUIA BA MAJJAHUN KUXATJIAPUHUHT HAMOEH
BYJIAILIN
AHHOTaALM
Makonazia HHIIM3 Ba Y30€K TEPrOBYMCH HYTKHIa MHUJUTHNA-MaJaHUN )KUXATIAPHUHT aKC STUIINA KAECUN TaxJIMJI KUJIMHTaH.
Wurnus Ba ¥30ex Tunapuaa spaTtuiarad Oaauuil acapiaapiard TEproBUnd HyTKMHUHT MaKcaau yMyMHUH SKaHJIUTHHY, SbHU
T€prosaa CS'/]I)OK KI/IJ‘II/IHaéTFaH maxcaaH uira Joup axaMHuATId ILaJ'II/IJ'II/Iﬁ MAabJIYMOTJIApHU OJIMIIAAaH 1/160paT SKAaHJIUTUHA
Kypcatagy. MabiIyMKH, >KHHOST-TIpOIECCYyall KOAEKCH TEProB XapaKaTIapHHUHI acOCHH KouaanapuHu Oenrunmnad Gepca-
Jla, YHIA BasusATra MOC PaBHINJA CY3NAlll, JHAaJIor OO OOPUITHUHT KOHYHHSATIIAPHHU aKC STTHpMaiinu. YHaa QakaT
TepFOB‘{I/I ny6aT)13. IIaxXCHU KaMCHUTMACJIMI'd, IIabHH, Kallp-KI/IMMaTI/IHI/I CaKJjamu KepaKJ'lI/IFI/I XaKpga 05'73 IOpI/ITI/IJ'[FaH.
IlyHuHraex, mMakojiaza HMHIVIM3 Ba Y30€K TEeproBumwyiapd HYTKWAArd JMHIBOMAJAHUN XyCyCHUSATIAPUHHMHI YXIIaml Ba
(hakpnu xKuxaraapu ound OepuiraH.
Kamur cy3aap: TeproBum HYTKHM, JAHIOTUK PUTOPUKAHUHI MWJUIMH-MaJaHuil  >KUXaTiapH,
JIUHTBOKYJIBTYPOJIOTHK KUXATIapH, IUCOHUN BOCUTAIAp OPKAIM HYTKUI TabCUP YTKA3UIIL.

PUTOPUKAHUHT

Kupum. Mycrakwumk  Hwulapuia — KaxoH — MMKOH Oepaau. JIMHrBOMagaHHUSATIIYHOCIHK THIHUHT XK

anaOuETUHUHT EpKUH BaKWUIApW SIpaTraH acapiapHu
¥30eKk TuiIMra TapKMMa KWIMII aHbaHACH TUKIAHIU Ba
MyCTaxKaMJIaHAH. “¥36exucronnn 2017-2021 Wnsapaa
PUBOKJIAHTUPUIIHAHT  OeITa HMCTHKOONIM —HyHamum-
Japu”’a TabIUM TH3UMHHU TaKOMUIUIAIITHPHIL, CH(paTIn
TabIUM XM3MAaTJIAPU UMKOHUSTIAPUHMA OUMpHII” Oyiinya
Basudanap anoxuaa papumga 6earunad omuHauf1].

Iy s>xymmagan, Typiau THWUIAPHUHT MUJUIAR-
MaJIaHUi ~ XyCycHsATra dra JIMCOHMH OWpIMKIApUHHU
Kuécnam ymoy XaJKIapHUHI MaJaHUsTH, TyHEKapaild,
MWUIMHA y3Ura XOCHMIM KaOu (apKiIapHH TYIIyHHUIITa

MaJaHHATH, AyHEKapamM OWIaH ¥3apo aJoKach Xamja
MWUIMHA ~ y3ura XocauruHu  Ttaakuk oraau. K.
baxpoHOBaHMHT  TabKHIJIANIAYA,  MAJAHUAT  HHCOH
(aonuATH DACTYPUHM TAIUKWI JTTaH KaJpHUATIap TU3UMHU
xucobnaHanu Ba y Twiga ¥3 udonacunu tomaau. Ily
HyKTal Has3apAaH JIMHTBOKYIBTYPOIOTHS — MHIIIHIL
MaJaHHil KaApUAT Ba YHHHI BYXKYATa KEIUII MEXaHU3M-
Japu TYFpUCHAarH OWIMMIIAp TH3UMUHUHT THIZA aKC
STUIIUHU YpranyBuu ¢anaup[2]. Ymlby ¢an npenMeTuHu
THIga Y3 MQOTACHHM TONTaH apXeTHILUIap, aHbaHajap,
ypb-onariap, 3bTHKOAJAp, CY3 Ba HOOpamap TalIKHI
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KWwiagu. ByryHru KyHaa JIMHIBOKYJBTYPOJIOTHS COXacH
Oyiua KaTop TaAKMKOTIIAp amajra OIIUpWIraH Oyica-na,
JeKMH WHIVIM3 Ba ¥30€K TeproBYMjapy HYTKHIArud
JIUATIOTUK PHUTOPHKAHWHT MIJUTMH-MaJaHUi >KUXATIapH
MyaMMOCH Iy KyHraya KHECHH TaJKHK 3THIMaraHuHU
Ky3aTHII MyMKHH.

Acocnii  kmem. Y.K. IOcymosmmur &3mmmua,
KuécnaHaéTraH TWUIAp CEMaHTHK JKMXaTJaH Oup-Oupura
TYIUK OynMaca XaM, KHCMaH MOC KEIUIIH MYMKHH.
CemaHTHK TahOBYTIAp TYpIM XAIKIAPHUHT MaJaHUSATH,
ypb-onatu, ayHEKapaiid, TypMyll Tap3u Oup-OupuaaH
¢dapk kwiranga ro3ara uukagun. CEeMaHTHK JKUXATHaH
YXIanumKIap 3ca TWIIAPHA Tap)KUMa KNI Ba KUECHH
TaJKUK KWIWIITA [IAPOMT sApaTaau. AWHAH THILIAp
YpTacumaryn YXMAMIMKIAPHUHT MAaBXyAJIUTH  yJIapHH
TaJKUK KWIMII MacajacuHH OCOHJamTHpanu. by sca xap
UKKH THJI Orajapd MYJOKOTHHHHT pyé0ra YHKHIINTa
Xu3MaT Kunaau[3].

Tun Ba MaaHusIT y3apo myHocabataa 6ynaau. I.0.
Bunokyp TabkumyiaraHuiex, THIHH YpraHa€TraH Xap
KaHgail TWIIYHOC, YHUHT MaxCyloTh OynraH yima
MaJaHUATHUHT TaaKUKOTUYMCUTa ainmananu[4]. ‘“Mana-
HUAT® TYOIyHYacH aHWK WXTHMOUWH XOzwcanap, KapaéH-
Jap, olaM Ba HMHCOH OpacUiard auoka, >KaMusT
TapakKuETH, ypdh-oaaTiapy, MapoCUMIIApH Ba AyHEKapalu
Kabu TyuryH4anap OunaH udojaaaHamy.

Wurnu3 Ba  y30ek  Twulapuaa — Cy3lallyBud
XaJIKIAPHUHT XaM MWUIMA-MaJaHul XyCyCUSITIIapu y3ura
xoc xucoOmanaau. VHMIM3 Xalku MaJaHusATH XaKuaa cy3
IOPUTWIITAHJa, WHIJM3JIAp MYJIOKOTIA CyXOaTIOUIHUHT
&y, nrapoMaapy, OWIABMH axBOJIM, OTa-OHACH KHM
Oynmu0 Wnulamy Ba yJApHUHT MOJJIMH aXBOJHM XaKWAAru
Map3yllapAa Cy3namMiugaH Tudwiaawiap. HWHrmmsnap
HOTAHUII KWK OwiaH cyx0aTHH 00-XaBO MaB3yCHIaH
Oomuramra ofariaHramiap. VHrm3map TtapTHO-Konaara
pHOSI KWIMaiAuTraH maxc OWIaH MYJIOKOT KWJIMILITA HCTaK
OunnupmMaiiannap. Maskyp XalK aszaijaH Y3WHH aKJUIH,
apUCTOKpAT, OJIMH KaHOO WHCOHJIAp aBJIOIH XHCOOJIaraHu
6ouc, GpukpHU MynoiUMIKMK OuinaH udoaa aTUIIra Xapakar
Kumaaunap [5].

V36ex XanKku 3ca MHCOH CypaTH Ba WIAKIH Ty3ai
Oynranu Kabu YHUHT MyOMAaJIacH XaM ry3aj OyJuiiy JeraH
akujara puos Kuiand. MynokoTaa MYJIOWMMIIMK —Ba
KEUNPUMIIIIMKHY IAOP KWIMO OJNMIUIApU TaiWHIIaHAIH.
V36ekmap “Kuuin 06py-3bTHOOPHHE THI OPKAJIM TOHaH”,
“rallHUHT KUCKacH sXImu”’, “OeMopra LIMPHH c¥3 Kepak,
akicuMsra Ky3”, “auyuMK THJ 3axapd WIOH®  KaOu
XHKMATiapra puosi KWITaH XoJua MYJOKOT KHIaauiap.
®dap3zann TapOusicuga THITa YTHOOPIM OYIuI, MyIoxa3a
Ba MyIIoxana Ounad GUKp 0puTHIL, 603 YCTUra CaMUMHR
MyoMmanaga Oynaum HMHCOH Yy4yH (akaT SXIIHWINK
KenTupagw, ned6 Hacuxar Kwiamwmap [6]. FOxopuma
TabKUJIAHTI'aH XaJIKHHUHIT MUJIIAR XapaKTCpUHU I/I(I)OﬂaJ'IOB'
9l XyCyCHSTIap  YOFHIITUPWIAETIaH  THJUIAPHHHT
JIUAJIOTHK PUTOPUKACHA XaM Ky3aTHJIaIu.

Putopuka JMHTBOKYIBTYPOJOTHMK XOAMCA OJKaH-
JIMTUHA  YHJAa XaJKHUHI MHHHHﬁ'Ma}IaHHﬁ XYyCyCusiT-
JAPUHHU aKC ITTUPYBYU JIMCOHWUA OMHJUIAPHHHT YYpalin
OunaH acocnail MyMKHH. Ma3kyp acoc 3ca pUTOPUKaHUHT
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUK JKUXATIAPUHU YPraHWIIra MMKOH
Oepamu. HWHrnm3 Ba y30eK TEpProBUMWJIApU JHAJIOTHK
PUTOPHKACHIATH MaBXKYI YMYMHH Ba MIJUIHHA XYCYCHSAT-
nap ymOy MHUIAT TeProBUMIAPUHHMHT MaIaHUH XaETUHH
akc srrupaau. Kyiliuna mHrnms Ba y30ek TeproBumiapu
JIMATIOTUK PHUTOPHKACHHUHT JIMHTBOKYJBTYPOJIMK
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XYCYCUSTIApH Macajacd YpraHwimO, YHUHT yXImam Ba
(hapku TOMOHIAPHU KYpcaTUIIaiu.

JIManoruk pUTOpPHKana KOWAATAPHU TYLIYHTHPHII
OpKalu HYTKHI Tabcup yTKazum MyMmkuH.KonyHrakypa
CYpPOK XYKYK Ba MaxOypusTiap Xamia Koujanap OmiaH
TAaHUIIYBAaH OomutaHagu. Tepropun IIaXCHU KOWAAIap
OWwraH TaHUIITUPYBAA €TKA3WIAETTaH MAabJIyMOTIAPHUHT
OKHOATHHY TYIIYHHIITa,ynap Oyiuda Xynoca KUTHHHUIIHU-
HU aHNIa0 eTHIIra MaxOypIanm.

WHIIM3 TeproBYwapd IMAXCHUHT KOWIAJapHHU
TYUIYHTHPHUII OPKAJIMYHH KYpCaTyBHM TY¥pu Oepwuiira
yopnaiinunap. Yioap cyx6arnomra you don’t have to say /
CHU3 alTHIIra MaXOyp 3MacCU3 )KyMJIACHHH alTHII OpPKaJK
HYTKUH TabCHpP YTKa3HLLIApU Ky3aTuiaaau. Macanas:

“Have a seat, then. Just for the record, I should tell
you that you don’t have to say anything unless you wish
to do so, but what you say may be given in evidence.
Now tell me about your wife.”

With a resigned air, Jackman planted himself on a
chair and said, “Geraldine Jackman, known to most people
as Gerry Snoo. That’s her stage name.”’(Lovesey P. The
last detective. P. 44.)

Ym0y HyTKIa WHIJU3 TEPrOBYMCH CYXOaTJOIIHH
Mupanna konynu (Miranda Law) MasmyHu Ouiax
TaHUIITHPTaHAaH CYHr KypcaryB OepHil HUXTHEpUI
SKaHJIUTUra umopa Kwiaau. KoHyH MasMyHMIaxyKykK Ba
MaxOypustiap udonanannd (you don’t have to say
anything unless you wish to do so, but what you say may
be given in evidence — ¥3 UXTHEPUHTH3TA KapIIH KYpCcaTyB
Oepuira MaxxOyp sMaccu3, aMMO aiTraHIapHHIU3 JaJIdl
cudaruia KYJUIAaHUIIA MYMKHH), CyXOaTIOUIHU UXTUEPHUiT
cy3mamra, aitran cysmapu 3ca cynna nanui cudaruna
KYJUIAaHWIIY MyMKUHJIMTHHE TYIIYHHO eTHINra YHIalau.

Wurmm3  twimpan  dapkium - paBuIga - y30ex
KOHYHYWJINTHIa KOHYHJIAp [IaXxc HOMU OWJIaH aTalMaiIy.
by Vpunma xouwpmara kypa CYpOK KWIMHYBYUM IIAXC
V36ekucTon Pecnyomukacu Xunost Kopekcununr 238-
MoImacH OWJaH TaHHIUTHUPHINO, KYpPCaTYyBHH TYFpU
Oepuiira ynaananu. Macanas:

- Qakar Oup Hapcanu aWTHO Kysi: HopOGyrta
YYNOHHM MeEH ynaupraHum #Hyk! bByHnall HusTHMam
Oynmaran!

- Sxmm, sxmu! Xamum Xed KUM CH3HH oJlaM
Yanuprannukna anOmaéTraHn WyK. AWOCH3JIMK Npe3-
AYMIMSICH JeraH Koujaa Gop. Cus xaM xaMMacHHH Oup
GommnaH, Oatadeun ramupu® Gepunr! AHOMHIH3
O0yamMaca, cM3HM Xe4 KHM OyHIa yumwiad TypoJmaiam.
Cu3ra WIIOHMACITUKKa XakkuM Hyk. dakaT cu3 xam
O4YMKYacura TralupuHr, 6I/I3HI/I YJaJraTvumra xXapaxkar
KWJIMacIUTUHrU3 J03uM! — DaxpuaguH XamMcyxOaTHHHHT
XasODKOHUHM OOCHIITa XapaKaT KHIIH.

- Vira uynonsn GupuHum mapra Panca omamMHHHT
IYKOHUZAA KYpraH >1uM, - y3uHH Oup 03 Oocud onran
iurnt cexuH ran Oomwtagu. (CunpapoB K. Temypuiinap
KyTyOXoHacuHHHT cupH. b. 123.)

Kentupuiaran Mucoiulap IIyHH —KYpcaTaauKw,
HUHIUVIN3 TWIKOA Ma)K6ypI/IHTHI/I ocjaTvuiira ouJ Xymiia
XyKyKJIap OWIaH TaHUIOYB MasyMyHH HUQomanaimm.
Kymmana don’t have to wmoman (QEBIMHUHT HHKOD
HmIaKIuAa KYJUIaHUMIKM MaKOypUsT UXTUEPUIUIMKKA acoc-
NAaHUMHHE HpOJATAiIN. Y36eK THIHAATH MHCOTAA dca
Kymna HucOGara y3yH udonanaHagu.Kymiaaga KOHYH
Ma3MyHH TYIIYHTUPWIHO, TYFpH cy3namra Maxoyp-
nanany. LUIyHUHTIEK, KOWAANAPHH JCAATUII XOXHII-HCTaK
rar Tap3ujia upoaasaHuIn Ounan GpapKiIaHaIu.
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TaakukoTUMH3IA ¥30eK TeproBuucH MyOoJara
KwinO, HYTK MakKcaad capH Yopjanuiapy Ky3aTHIIH.
MybGonara — TacBUpJIaHAETraH Hapca, XOJMCAHU CY3JI0B-
yura SKKOJ, TabCHPIM KWIMO eTKa3WIl y4IyH YJIapHHHT
cudatnapunun  oprrupud, OYpTTHPHO Kypcartum  1e0
u3oxyaHaau [7]. ®UKpUMU3HUHT Tanuiu cudaruna Kyin-
JIaTH MUCOJUTAPHH KENTHPAMH3:

“And what’s a murdered wife between friends? Has
he seen the picture we disturbed?”

“He hasn’t mentioned it.”

“Right. Don’t stand there like a Christmas tree.
There’s plenty to do. I propose to set up the incident room
here. We were on our way to Bristol, but this has changed
everything. Get it organized, will you? And | need
someone to take a statement.”

It was immediately clear what the sergeant had
meant.(Lovesey P. The last detective. 43)

HuszombexoBa,0y ep cm3ra 0o3op 3mac.
Cappojammanr. Arap OWITaHWHTU3HH SIIMPCAHTH3 &
YaJFUTMOKYM OYJICAaHTU3, KOHYH OYiin4a jka3oyiaHacus... —
Tymynnuarusmu? bup xadragan cyHr tuiaxar OwiaH
kenacu3. KaHu, sH1M alTHHT rallMHTH3HU.

- Keua cu3 kerraHMHru31aH KeWnH dcUMIa TYIIIH.
XorupaMm yaryp yrmacinammb KonubOau, - 1e0 ram
6onuramn Anonar.(Mamuk T. Mypmanap ranmupmaiaumap.
b. 190-191)

Kentupunran MHCOJI/IA TEProBUH aénHN
YaJFUTMACIIMKKA YHJAp 9KaH HyTKuzaa Oy ep cusra 6o30p
sMac, CaBJOJIAIIMAHT KaOW >KyMIIANapHH Kyiuiad, TYFpu
cy3narra MaxOypaaiy.

STHa OUp MHUCOJ KENTUPAMH3.

Aén VpunGocapra Gemucans Kapad omu:

- DcuMpa HyK.
- Dpranabrauya sciad, coar YHOa NpoOKypaTypara
Oopacu3, - 3oxua mIyHmaih med KYKpak YyHTarugaH

YaKHpYB KOFO3M 0NN, €3111-/1a, OeKara y3aT/Iu.

- MeH yHna Ooponmaiiman, - aeau aén, - MIIIAH
pyxcar OepuImanm.

- Bemnk Tyitura ned cypacanrus 6ajakm pyxcat
Oepummac. JleknH 4aKHpyB KOFO3MHHM KypCaTCaHTH3
wKo3aT TeraaMm. [amnapuHrusra kaparasia KOHYHHH
XM OWJIaguranra YXIIankcus. V3uurmsnan TYJIMKKa
COJIMAHT....

- llynaka mnaiToa Ka€kka XaMm KeTap JSIUM.
Kynumpnan kenaran xu3matHy assmaiimas.

- VpunGocap urynpait ne6 Xaifpramm®, UMK
(Manuk Toxup. Illajitanar. b. 286)

IOxopunaru panunuil MucoIapaaH xyjoca KHInO
aiiTranna, Xap WMKKM XaJK Bakwid OYIraH TeproBumiap
KOHYH-KOMJAJIapHU 3CIaTUO TYpUIUIApU OPKAIX HYTK
TabCUPYAHIMIMHY OIIUpHIIra ypuHaguiaap. bupok, y30ek
TWINAA TEPrOBUMHMHI MyOosara KWINO Ccy3namm MasKyp
XaJIKJIapHUHT JTUAJIOTHK pUTOpUKaaa JIMCOHMUH
BOCUTANAPHUHT HUdoaa STWIMIMTa Kypa (apKIaHUIIHA
103ara KeJITupagm.

Jluanoruk  puTOpHKaza  XypMar — MabHOCHHHU
AHIVIaTYyBYM JIMCOHMM BOCHUTanap OpKajlu HYTKUH TabCcup
YTKa3uIl XaMm Ky3aTWjaau. Tepropaa INAXCHU XypMmar
KWINMLI OpPKaJll YHUHT MabHU KaJIpiaaHaau. XypMmar cy3u y
KuMca €KU Hapcara OyiaraH Kaipnall, yiayFiaam TyHFycu
ne6 moxyganaau [8]. C. YCMOHOBHHHI TabKHIAIINYA,
“XyKYKIIYHOC Y4yH XypMarT TyLIyHYacd THHIJIOBYU
MIaXCHATHIa XypMaT OWJIaH KapallHH HazapAa TYTau.
Janoruy KyNolIUK, YPHUHCU3 Ba TaxKUPOMYy3 CYy3iap
Ounan Oexyaa >kaHKaira aimaHTHUpMaciuk Jjo3um” [9].
Cyx0arma TepropuM T'yMOHJAHYBYM IIaxcra Xypmar Ba

-231 -

9BbTHOOPHU XYIJAU y3Ura paBo KYpraHUACK Myomana
Kua j1o3um [10].

WHrm3 tuauaa XypMaTHd uoIaIoBId BoCUTAIAp
Kyhujarmaaa:

- CeMaHTHK TY3WJIHMIIUra Kypa XypMar, HITHMOC,
TAIIaKKyp KOMIIOHETJIapHIaH TAIIKWI TONTaHJEKCHK
Bocuraap: Dear sir or madam; Dr., Mr., Mrs., Ms. Smith;
Dear Frank, Your Honor kabuiap.

-  HarumocHW MynoWuMIMK OwinaH UQOAaIoBUH
Mopdosaoruk BocutTanap:please QebauHuHr  OyHpyK
Maitnina udomanaHuIIm.

Mogan ¢ebulapuHuHr UHGUHUTHB OuIaH Oupra
KYJUTaHyBYM CHHTaAKTHK BocuTajgap: can/could, should,
would [11].

Wurmu3 xanku cyx6aria MyJlIoiuM Ba XylIMyomala
6ymumra uHTHnamy. by kabu Xonmamiapra Kyluparu
MHUCOJULIAp Jani Oy maam:

‘Mrs Farmer?’ asked the bobby. ‘We’d like you to
come down to the station. We’d like you to help us with an
identity parade.There’s a young chap there who‘s said to
have frequented bar . . .’

‘Who's is this chap anyway?’

‘That’s what we hope your wife will be able to tell
us.(Gilbert A. A nice little killing. P.218)

“As you wish. I shall close my eyes and clasp my
hands. I may ask you questions from time to time. If I do,
please answer very simply.

“Very well.”(Creasy J. Stars for the Toff. P. 173-
174.)

IOxopuna  KenTHUPWITaH  MHUCOJAAH  MablIyM
Oymanuku, cyxbarmomra Mrs Farmer ne6 wypoxkaar
KWIMI cyxOarmomra OynraH XypMarHu wudonanaiau.
Hyrkmaru  would, could kabu wMoman  dewiiap
cyxbarmomra Oynaran  XypMmarHu —udopamam - yuyH
KYJUIaHTaH.

V36ex THNMIA KHIIM MCMIAPHMIA, KAPMHIOILIAK
OunoupyBUM Cy3lapra -»OH, -OeK, -XOH, -O0H c¥3mapra
apukcrapy Kymmiaud XypMaT MabHOCH BYXKYIra KeJaiu:
ToraxoH, ABa30bex, Huropaxon xabu. IllyHuHrzEK,
omapra-jap KyIUMK KyIIuM4YacH Kymiranaa (6ooomiap,
oiiumiiap, nagamiap) Ba OTHHHI JIyFaBUH MabHOCHIa -
KWHA, -TUHA(OIAarMHaM, YKarHmHaM)KaOW KyIIMMYallapHH
KYLIMII OpKaJM XaM XypMar MabHOCH H(oaIaHamu.
Ommapra XypMar MabHONAPHHU H(OTATOBUM KYIIUM-
qaJJapuHH KS'/HII/IIJ_[ HYTK TabCUPYAHJIWUIMHU OIIUIIWTa
XHU3Mar Kuiaau. MacajaH:

- Paxmar  Kamoaxom aka! Cu3z  Oepran
MabJIyMOTIIap MEH YUyH XKyla KU3UKApIU Ba KUMMATIH
O6ynmu. Teproera xam Hadu Terca axxadbmac. M:ko3aTnHrus
OunJjaH sitHa OUTTa caBoJI Oepcam.

- Mapxamar! Toptunmanr, azuzum!(Cunmapos K.
Temypuitnap KyTyOXoHaCHHUHT cupH. b.145)

KCHTI/IpI/IHT‘aH MUCOJIJa TEProBYd OJHMMHH HYTK
MaKcaau Yopiianl, HyTKHH TabCUPUYAHIHNKHN OIIUPUII YIYH
YHH cu3Jla0d 4YakuMpaau Xamja caBosl Oepuiira pyxcar
cypailnu.

IOxopunarn namun Ba MysoxasajJapAaH XyJoca
cudaTHaa aNTUIN MYMKHHKH, Xap HWKKH THIAA IIAXC
MIABHUHM KaApJiallHd H(OJaJoBYM JIMCOHMH BOCHTAIap
Mapxya. VHIIU3 THIMOA [IaXC MIabHA WITHMOC KUJIUII
opkanu Mojan (ebH MHOUHUTUB OWUJIaH OHpra KyJuiain
Ba JKyMJIaHH CaBOJ Tap3uaa wudojanamr OWIaH HAMOEH
Oynamd. Y36ex THIMAA d5Ca KAPHHIOLUIAK OHIIMPYBYM
cy3mapra Ba OTHHHI JIyFaBuil MabHocura addukcnap
KYILIWII OPKAJIH IaXC MIabHU KaJpIaHaIH.
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Jluanoruk puUTOpHKaaa y3p cyparan Xojijia HYTK
MaKcaJii 4opJialll Ky3aTHIaan. ¥Y3p cypamMoK aB) ATHIIIHH,
TYHOXMHHM KCUYHMPHII FO3aCHIAaH MWITHMOC KWIMOK Je0
n3oxyraHaam [11].

‘Good evening’, he said evenly. ‘I’m sorry to
have kept you. My name’s Ramsay. I’m an Inspector with
Northumbria Police.’... He spoke formally. ‘I’m afraid I
have to ask some questions,” he said. ‘I’m sure you’ll
understand.’

‘Yes,” she said. Was she offended by the formality?
Surely she would understand. (Cleeves A. Killjoy. Allison
& Busby. P.25)

- Keumpacuz 0TaxoH, HMCMHHIHM3HM XaM
oumsmaiiMan. Cu3 0miiaH ramiammd YTHPrUM KeJsinTH,
Oup Hapca cypacam maiaumu?

V OyHaka MyJi03aMaTHH SIIMTMaraHu Y4yHMHU EKU
KYHIJIM IOMIIQJMMHU  XapXoJjja THIAHYH dYOoJ HHcodra
Keno:

- Maitnmu, cypait kon, - aenu.(Marmrapunosa 3.
Tawmra. 5.26)

Xymaoca. Xyimoca Kwinb alTranga, TEeproBud
HYTKUZard (aoy map3yjaapra OWJ JIMCOHHI BOCHTANap
MyaifslH Makcaana Ky/UIaHagu. Xap HKKH XalK BaKWIH
cudaruiary TEProBYMWIAPHUHT TYpPJIM JUHTa 3BTHKOM
KWIMuiapy, ypg-ogartinapy, MWUIMH KOHYH TH3HMH,
XaKWKATHA aHUKJAll TYIIyHYacura Typiuda EHIAIIyBU
Ka0M Typiau OMWUIAD YJIApHUHT TWINZAA, JHAJOTHK
pUTOpUKAcHIa XaM ¥3 U(HOJTACHHU TOTIAIH.

AJJABHUETJIAP

1. Mupsuéer IILM. 2017-2021 iimmmapoa Y36exucTon PecnyGnuKacHHHM PHBOKIAHTHPHIIHHHT OEIITA YCTYBOP
HyHamumu Oyiinda XapakaTiap crpaTeruscuHu “Xank OuwiaH MyJIOKOT Ba MHCOH MaHbaamiapu iunu” na amanra
omupuinra ous JlaBnar 1acTyprHHU YpraHuin Oyiuda uamMuii-yciayouit pucona. — Tomkent, 2017. b. 39.

2. baxponosa JI.K. AHTpono300MOp(pU3MIAPHUHT CEMAaHTUK Ba JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTHK XycycUATIapH(¥30ek Ba UCIIaH
Trtapu Matepuanuna). g dam.auc (PhD). asroped... Y3JIKTY, 2017. B. 21.

3. HOcymnos Y.K. Teoperuueckue ocHOBBI coniocTaButensHoi nuarsuctuku. — T.: ®AH. AH Pys., 2007. C. 155, 19-20.

4. Bunokyp I'.O. U36panHbie paboThl O pycckoMy si3bIKy. — M.: «Yunenrusy, 1959. C. 211; Xynoiidepranosa 3.H.,
MawmapaxaboB b.b. Tun Ba MamaHuAT: ¥3apo MyHOcabdaT Ba y3ap0o TabCHUp Macajacd. 3aMOHAaBUH TabiuM /

Corpemennoe O0pozoBanue, 2016. — b. 31.

5. Camurosa X.b. Murnu3 Ba ¥30ek Tuiutapuaa spkajiaml GyHKIMOHAI-CEMaHTHK Malinonu. ®unon. ¢paH HOM3. ...JucC. —

T.: V3JIKTY, 2010. B. 123.

6. Mynokor mananuatu.— T.: Huzomwuii Homunaru TAITY. 2018. b. 27-28.
7. VY30ek TWIMHUHT M30XJIH JyFath. 5 xkwipm. — T.. “Y30ekucToH MWUIMH SHIMKIoneauscu” JlaBmat wuimuit

Haupuéry, 2006. K. 3. b. 623.

8. VY30ek TWIMHUHT M30XJIH JyFaTh. 5 XKW, — T.. “Y30ekucToH MWUMN SHuuKIonenuscu” JlaBiaT WIMHiA

Hampuéty, 2006. XK. 5. b. 563.

9. Usmonov S. Yurstning nutq madaniyati. —T.: O‘zbekiton faylasuflari milliy jamiyati nashriyoti, 2007. B. 153.

10. ZulawskiD.E., Wicklander D.E. Practical Aspectsofinterview and Interrogation. CRCPRESS, USA. 2002. P. 269.

11. Xomyrosa T.H., llaban A.K., ®@atkynun Bb.I'. JIHrBUCTHYECKHE CPEACTBA BBIPAKEHUS BEXKIMBOCTH B JIEJIOBOM
NHUCBMeE-TIPOChOe: KOHTPAaCTHBHOE HCCIENOBaHME (HA MaTepHaie aHTIMICKOro, apabCKOro M pPYCCKOTO SI3BIKOB).
Bectrux IOYpI'Y. Cepus «JIunrsuctuka». 2019. T. 16, Ne 2. C. 29. DOI: 10.14529/1ing190204

12. V36ek THIMHMHT H30XTH NyFaTh. 5 xmwimm. — T.. “Y36ekucToH Muwimmii sHIMKIONeuscH” JlaBiaT wIMumit

Hampuéry, 2006. XK. 5. b. 269.

-232-




O‘ZBEKISTON MILLIY
UNIVERSITETI
XABARLARI, 2021, [1/2]
ISSN 2181-7324

FILOLOGIYA
WWW.uzmuxabarlari.uz

Social sciences

YIK: 811.111.1:811.512.133(575.1)
Hapeusa AB/IY/IVIAEBA,
Vsbexucmon Munnuii ynugepcumemu
Hnenus ¢unonoecusicu kagedpacu kamma yxumyeuucu, PhD
E-mail: 6052789@mail.ru, n.abdullayeva@nuu.uz

VaMY npogeccopu, un.¢h.0. Jocymabaesa XK. I maxpusu acocuda
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In Modern Linguistics while studying complex linguistic units — proverbs as an object of scientific investigation one
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MPOBJIEMA CEMAHTUYECKOM KIIACCUO®UKALINN AHTJIMMCKOI'O ! Y3BEKCKOT'O
HAIIMOHAJIBHBIX TOCJIOBUM
AHHOTAIMS

B coBpeMeHHOI IMHIBUCTUKE TpPU HW3YYEHHWH CIIOKHBIX SI3BIKOBBIX €JMHHUI] — TIIOCJIOBHI[ KaK OOBEKTa HAy4YHOTO
HCCIICIOBAHUS CJICIyeT YYUTHIBATh HE TOJBKO HX S3BIKOBBIE OCOOCHHOCTH, HO TaKkKe (DOJIBKIOpHBIE M KYJIbTYPHBIC
ocobeHHOCTH TmocioBUI. Kpome TOro, pasieicHHe TIOCJIOBHII HAa OIPEICICHHbIE CEMAHTUYECKHUE TPYIIIbI,
MpUHAJICKAINE K HECKOJBKHM S3bIKaM, COJICPKAIUM pPa3JIMuHbIC CHCTEMbI, Ha OCHOBE HX BBIIICYMOMSIHYTHIX
MPU3HAKOB M OCOOCHHOCTEH IMO3BOJISET TIIATENBHO HCCIENOBATH MOCIOBHIBI, 0OJEE TOTO, COCTAaBISATh TEMaTHYECKHE
KOJUICKIIUH M TIEPEBOIHBIC CIIOBAPH MOCIOBHIIL.

KioueBble ciioBa: NMOCIOBHUIA, MAPEMUOJIOTHS, KOHTPACTHBHBIA aHANIN3, MHBAapUAHTHAs IOCIOBMIA, CEMaHTHYECKas
KiaccuUKaIKs, CEMAaHTUYECKas TPYIITA, YHUKAIbHASI TPYIIa MOCIOBHUII, SKBUBAJICHT.

MHIJIN3 BA V3BEK XAJIK MAKOJIJTAPUHUA CEMAHTUK TACHU® KWW MYAMMOCH
AHHOTanus

3aMOHaBUIl JIMHI'BUCTHKaJa MYpakka® Twil Oupiaukiaapu OYiaraH MakoJIApHM WIMHMH TaJKUKOT o0bekTu cudaTtuma
ypraHum gaBoMHIa yrnapHH HadakaT JIMHTBHCTHK OMPIUK cH(pATHAATH XYCYCHUSTIApH TaJKWK STHIAgd, Oanku Oy
kapa€Hna ynapHUHT (OJIBKIIOpP Ba MaJaHWH JKHMXaTJIapu XaM YbTHOOpra OJMHUILY JIO3UM. BuHOOApWH, Typiu TH3UMITU
THJIIApJAard MaKOJUTAPHHUHT Ma3Kyp XKHXATIApH acocuia yIapHU CEMAaHTHK TypyXJjapra TacHHGIANl MaKOIAPHH TyKyp
Yprauuii, yJapHUHT MaB3yJalITUPWITaH TYIUIAMJIAPUHU XaMJa TapKuMa JIyFaTIapUHU SpaTHIl Y9yH MyXUM MaHOa
0ym06 XU3MaT KUIaIH.

Kaaur cy3nap: Makos, napeMHOJIOIUs, YOFUIITUPMA TaXJIWI, UHBAPUAHT MAKoJ, CEMAaHTUK TacHU(], CEMaHTUK IYypyX,
YHHKAJ IPOBepOHal rypyX, MyKOOHII.

Kupnm. Makomwiap of3akd HYTKAMH3[OA KYI
YUpPOBYM THJI OHMpIMKIapu OYynub, ynap XaJKHUHT
WOKTUMOWHM ~ XaéTHHHW, TapuXWHH, TaXpHOACMHH Ba
MaQJIaHUSITHHH y3HuJa SKKOJ aKC JTTUPaId Xamaa Xam
HAcpHWif, XaM Ha3Muil KypuHHITa s3ra Oymamu. YmOy
XMKMAT/IM TalUIapHUHT Oab3uiapu Oaaumii OYExmopiauru
Ounan OomkamapuaaH axpanubd Typca, Oab3wiiapu 3ca
XalK TWIMAATH OJNIOUM CYy3mapAaH TaIIKWI TONaaud Ba
XaJKYWI THIIA ByXKynara keiaan. OOpasnu Ma3myHra ora
Mas3Kyp TWJI OUPIHMKIApU y3Ura Xoc TYpJIH-TyMaH
CEeMaHTHUK XyCYCHATIAPHH Y3HuIa HAMOEH dTajqu. Y JTapHUHT
KACKa Ba JyHAa Ma3MyHH OCTH/Aa XaJKHUHI YJIKaH
MyJI0Xa3acH, Yi-xaénu xamaa Hacuxatu Kampal OJIMHAIH.
V36exucTon Pecrybimkacuaa TabaMM-TapOHMs Ba HIIM-
(daHra, I[IYHUHTOECK, WIMHHA TaAKUKOT  WIUIAPUHU
par0aTaHTHPHUIN  Xamja WIMHH-OMMa0on Joiuxanap
coXacuaa MHHOBAIMOH (aoIMATHH TaKOMHJUIALITHPHUIITa
OcpunaétraHn anoxuaa 3bTHOOpP JaBIATHMH3HHM SHaJa
puBOXIaHTUpHUII Oyiinua Xapakariap crparterusicuna [1]

XaM ¥3 akCHHHU TonraH. buHOOapuH, OHAa THIMMH3HU YHTa
Kapaom OynamaraH XWHA-€BpONa THJUIApu OWiiaH ¥y3apo
YOFUIUTHPHO  YpraHWII  acoCHIa  THIIIYHOCIUKHH
PUBOXJIAHTUPHUIITa KapaTWIraH WIMHH  H3JIaHUIIIAp
KyIaMH XaM Ce3HWJapiu Japaxana KeHraimokma. Iy
cababyn, MHIIN3 Ba ¥30€K XanK MakoJIapH MHCOJIMIA
MaKOJUTADHUHT CEMAHTHUK XYCYCHSATIApHHU YpranraH
XoJaa YJIapHUHT YOoFrUHmITHpMa TaCHI/I(l)I/IHI/I aMalira
OLIMPHII YIIOY MAaKOJIAHHMHT A0JI3apOIUTHHN O UIaiIy.

Mag3yra ona aiaéMETIAPHUAT TAXJIHIN. Y36eK
TUIIYHOCH 3.MamapumnoBa MaKOJUIADHHHT CEMaHTHK

XYCYCUSTIApUHU  yJIapHUHT  MasMyHHJarn  paHr-
OGapaHrnukia kypamu: «Yiaap KUIIMIAPHUHT aKIUHU
YTKMpJalITUpaad, HYTKMHH paBlIaH Ba TabCHpYaH

KWiagy, Xaérna TYFpu WynHu Tannail Ownuiura, xaértuit
KYMOOKJIap Ba MyaMMOJIApHH TYFpH €YHMIlIra yprartaiu...,
TYPMYIIHUHT KaMHKH KaTTa-KMYMK Macajajlapu Xycycuaa
KAMMATIM Macjaxarmiap Oepaid.., OTOXJAHTHPAIH...,
TaHOeX OepuO  mIOIIMA-IIONIAPIMK OWiIaH  XyJoca
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YUKAPMACITHKKA YHIOAUON. ., MEXHATCEBaPIUKHH
YIyFIAlAn..., XalK WAeadura TYFpH KelIMalauraH spamac
WILTATIApHU TaHKU] KHTaam» [2]. MakomapHUHT BY)Xyara
KEJIMIINra Y30K BaKT KETHIIM cababmu ynap TapkuOura
TUIJIaTH SHTY TYIIYHYa Ba yJAapHUA H(POAATOBYH CY3nap
XaMla SKyMJIQIQPHUHT KUPUO KENHIIM MablIyM BaKTHH
tanab kwnaau. lIyHWHr y49yH >KaMuAT Ba THIAArd
y3rapunuiap MakojulapAa OWpMyHYa BaKT YTraHjgaH
cyHrruHa HaMoEH OYynaau. bup Hedra cy3nmapaaH Ty3uiraH
MaKoJUIap THra TYpFYH OMpHKMa cUdaTHIa KUPUO Kelaan
XamJia y3rapmac TapkuOra sra 6ynaau. MakoJapiaH HyTK
kapaHuJa onaTna YIapHUHT TapKUOWHW Y3rapTupMai
kywtanwiaan. Iy cababmu, Makoiulap HYTK OWpIIHIH
sMac, c¥3 Ba uOopanap kabu Tl OMPIUrd XUcoOIaHaIU.
Xo3upru [aBp HHININ3 MWDIATH Ba ymymad EBpoma
XaJKJIapH MaKOJUIAPUHHUHT acOCHi WIIU3Napu cudaTtuia
B.Muzep I'pex Ba PuM AHTHK gaBpH xamma Ypra acp
Jlotun Tinu paBpu ManOGanapu, VHxuin kutodu Ba GoIIKa
TWUIApAAaH  Tap)KUMa  KWIMHTAH — XOJjla  Y3Jamira
Mako/iapun caua® yramm [3]. V36ex THIM XaM y30K
TapUXMIl HIIM3Iapra ora 60if THIIHp. Y36ex Triura YIram
acpia JaBiaT THIM MaKOMHU OepWITaHIMIUra Kapamai,
yHUHT Tapuxuit Bapuantu X-XI acpmapnaék “typkwii e’
HOMM OMIIaH TYJIMK IIAKIUIAHTaH THI XHCOONaHatu. Y36k
XaJKH ¥3 MYJOKOTHZA MaKoJl Ba Matawiapiad (aoi
(doiinananaau, my cababmu xam y30eK THIM Makoja Ba
MaTajulapra yrta Ooi THUIapmaH Oupumup. Yoy
MaKoJUlap WIAW3IAPUHMHT Oup ydum ¥30eK XalKu
Tapuxura, sHa oup yuu Mciaom aunura GornaHca, KOJTaHU
apab, TOXuK, Qopc, pyc, KO30K, MHIIHM3 Kadu THUIApJaH
Tap)KUMa KWIMHTAaH XO0Jaa KUpPHO KelraH Y3iamra
Makojulapaup. byHzmaH Tamkapu, O0ab3uga  OMMaBHiA
ax0opOT BOCHTANApU Ba MHTEPHET TapMOKJIApHAa, (HIbM
Ba KYIIUKIApAa Ky/ulaHWiraH adopusMm EKu KHCKa Ba
JIYHIA 9yKyp Ma3MyHTa ora )xymia €Ki noopanap xaM BakT
yTumy  OwiaH  KYMYWIMK TOMOHHIAH  KYJUIAaHHIIHO,
MaKojra ainmaHumM  Ky3aTwianud. Tungarn  0ab3u
MaKOJUITADHUHT 3Ca KeMU0 YHKHUII HEeTH3H HOMAabIyM
Oymumm XxaM MyMKUH. JleMak, MakKoJUIapHU YyJIapHUHT
KeJMO YMKHII MaHOamapura Kypa Kyiuaarnda TacHu(Iam
MYMKHH: 1) Tapuxuii BOKEINKKaA aCOCIaHTaH Makosuiap; 2)
IVHUHA Kapanuiapra acocjanral Makoiuiap; 3) adhopusm Ba
qyKyp MasMyHra sra jxyminaa E€ku ubopanapaaH Keaud
YUKKaH Makojulap; 4) Oollka TWUIApIaH Y3Jiamran
MaKoJuiap; 5) Kelubd YMKHUIIM HOMabJIyM OYIIraH MaKkoJuiap.

Makonmap HeHTpal Ba MabKO3HUI MabHOJIApra sra
Oymuum mymkuH. Iy ca®abmu ymapHM OF3aku HYTKIa
xaMm, Oamuuii agabuérma xaM, oMMa0Oom rasera Ba
KypHaJIapa XaM, Xa€THUHT OOIIKAa TYpJIM coXajapuaa
XaM ydparamu3. VIHIIIN3 TUIIIYHOCIHTHAa MaKOJUTAPHHHT
cemantukacu I1. T'p3ubek [4], T.A. JIynn6epr [5] Ba H.P.
Hoppuxk [6] kabu Oup HeyTa TWINIYHOCIAPHUHT UILTapHIa
éputmnran OynuO, ynapAa WHIVIM3 THIMOArd MakoJuiap
XaM KyuMa Ba y3 MabHOCHAA KYJUIAHWIHIIN TabKHUTA0
yrunrad. JlekuH ¥30ek TuiaMgard MakoJulaplaH Kypa
WHTIIU3 TUIMIATY MaKoJuiap/a KydMa MabHOJIMIMK KYTIPOK
yupaiigu. XycycaH, I1. I'p3ubex kyhunaruya €3amu: «...
paremiologists specifically, do not differ from ordinary
sign users, whose cognitive activity is principally
characterized by what psychologists have termed the
«effort after meaning» and identified as an anthropological
constanty  [4:69]. OnuMmHMHT  ¢Qukpura  Kypa
MapeMHOJIOTIApDHAHT  Basudacu oaauii  OenrunapiaH
(dolimananyBunnap kabu MakoOJUTApHH XaM TYPFyH OUpIIHK
cudaTiaa TaOKMK KATAmanp. Y3 nmmapuna H.P. Hoppux
anpaHaBuiMK (traditionality), ran xabu TYJIUK TapkuOra
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sra Oymum (self-containedness), IUAAKTUK TapKUOIMIMK
(didactic content), TypryH maxkira 3ra 6ymum (fixed form),
HO3TUK XycycusTnuinuk (poetic features), oOpaznunuk
(imagery) KaOu MaKOJUIAPHUHT V3uru X0C
XycycuaTnapuuu kypu6 umkmu. Illymap xaropuma onmm
MaKOJIHMHT CEMaHTHUK XYyCYCHATIApW Xakuia IIyHOal
dukp Owmngupamu: «Semantic features of individual
proverbs are interesting in themselves and they may
suggest an approach to proverbiality» [7]. Yaunr ymoy
WIMHI HasapwsicHra Kypa, ajoxXyjga TaHIad OJIMHTaH
MaKOJUIADHUHT CEeMaHTUK XYCYCHATIAPUHHM  YPraHHUII
xKapa8HU acocuia yMyMHH IIpoBepOMaIMK  (Makoira
XOCIIMK)Ka HUCOAaTaH y3ura Xoc €HallyB KelIuO YUKHUIIH
MYMKHH. SIBHH MAaKOJUIADHUHT CTaHAApT CEMaHTHUKACH
YU4yH TaHJIa0 OJIMHTraH MyaistH OHp MalJaHHATra OHJI
MakoJUIapra Xoc OynraH MabHO MyHOCAOaTIAPUHUHT
ACOCHH TypJlapyl YMyMHUH Ha3apHsHU SPATHII yIyH HAMyHA
éxkn acoc O0YynmO xusMmar Kwiaau. byHra mucon Kuiub
TUIIYHOC WHITH3 XalK MAaKOJUIAPUAArd IOJUCEMHUS
xonucacura TyxTanu6 yraau Ba A rolling stone gathers no
mosS MaKOJHHUHI HWKKHUTa MabHOTa O3ra JKaHJIUTHHH
Mmucon cudaruga kypcaramu: 1) a person on the move
remains young (Xapakartja OyiaraH KHIIU KapuMmaian); 2) a
person on the move remains poor [7] (6up HeuTa UITHUHT
KeTH/IaH dYOolaJuraH Kuimu Ool Oynmaiinu). By kabu
MHcoIap ¥30eK XalaK MakoJUIapd opacuaa XaM KyIual
Tonmmiagw: OpTa KenraH J3pTa Kerap: 1) apra Kynra
KUPUTWITaH OOIIMK Y3 sracMHU 3pTa Tapk 3Taay; 2) &ém
9Mac KapH KUIIH BadoT dTca anoiaTiaHaup. Makoiiapra
OMOHUMHUS XOJUCAaCH XaM XOocaup. MacangaH: HHIVIU3
tunuza: Little fishes slip through nets, but great fishes are
taken. 1) KMHMHYMIMK MadTHOA MAcT Tabakaau oxamiap
KUHMHYWITIKIAH Omwnmupmail ~ KOo4mO  KOJHWIIAIH,
IOKOpHJAaruaapy 3ca TYTUIMIIAAY; 2) MHCOH XOTUPACUIaH
KHYMK Hapcaiap Te3 Yy4ud KeTaau, JIeKHH MYXHM
axammsAIra Sra KaTTa BOKeasap Kojamw; y30ex Tmimaa:
Typrra man-manpan, burra xam-xan gxmm. 1)
Oomrkamapra maciaxar OepHO akiI YpraTHIl OCOH, JISKHH
YHU aMayaa Oakapuil KuiuH, nry cababiu UIIHM aMania
OaxapuIill —Tamupuil EKH  akJa  ypraTuiigan  Kypa
SAXIIMPOKAUD; 2) OHpPOp TaoM HCTEBMON  KHIIHII
rallalviial Kypa sSXIIAPOKIUp; 3) Kepakmac Hapcanap
XaKula y30K BakT Tal COTHINJAH Kypa Kepakiu Hapca
XaKuIa KUCKa BaKT HWYWIA TaIUIallilaH SXITAPOKIHD.
INonucemMux Ba OMOHMMHUK MAaKOJHHHI MabHOJAPUIAH
Kaiicu OMpHu cy310BuUM €KM €3yBUM TOMOHHMIAH Hazapia
TYTHJIAE€TraHu yIIOy MakoJl KYJIaHWIA&TraH KOHTEKCTTa
Kapab aHTTIaIINIIa .

TagKukoT MeTOA0JI0THSICH. Makosiapra
CHHOHHMHS Ba aHTOHMMHS XOJMCATapH XaM Xoc O¥mmo,
UHIVIM3  Ba  y30€K  XalK  MaKoulapu  MHCONHAA
MaKoJUIapJard  JIeKCHK-CEMaHTHK  MYHOCa0aTIapHHUHT
yupaiy MAKIOPUHUHT oIIMO OopHIn TapTHOMA yIapHUHT
JapaXallaHWII KaTOPWHM KyHHaarmda TY3WII MYyMKHH:
OMOHUMHSI — AHTOHUMHS —> IOJHUCEMUS] — CHHOHHUMHUSL.
Yy rpafyoHHMHK KaTopra MyBO(HK, MaKoJUlap HYHIa
OMOHMM MaKOJIap OSHF KaM MUKAOpAa ydpauniwu,
IIyHUHTAEK  MakKoJlap  opacuga  Te3-Te3  Ky3ra
TallUIAaHAAWTaH Typu MabHOCH Oup-Oupura sSKUH OYnaran
Makoapaup. Ymby Makoiaga Oup-Oupura Kapaoll
OynMaraH WHITM3 Ba Yy30eKk THUIApJard Mypakkad
OuUpIMKIAp TaxJIWiIra TOPTUITAHIUIM cababiu, YHUHT
METOJIOIOTUK ACOCHHH YOFUIITHPMA, CEMAaHTHK-TaXJIMII Ba
KOMIIOHCHT-TaXIMJI METONIApH YHFYHJIAIIYBH TalIKHI
STafIH.
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TaxJaua Ba HaTWKadap. Xap KaHnail Tabunii Ui
TapKUOMIArd MaKoJIJIap OpacHla BaKT YTHINN OWiiaH
KaMUSAT Ba THJJArd ysrapumuiap cababmu Oup €xku Oup
HeuTa KOMIOHEHTH ¥y3rapu6 (OyHzaa cy3 Eku sxkymia Oomka
cy3 €xku >kymsa OwiaH YpuUH aJMallMIIM, YPHUHU
Y3rapTHpHIIN, TYINO KOMMIIN KU SHTU cYy3 €K JKymia
KYIIWIKIINA Ha3apAa TYTHUIMOKJA), OMp HeuTa BapuaHTra

sra OynaraH Makojuiap XaM ydpaiau Ba yiaap «WHBapHAHT
MakoJutap» [8] ne6 aramamu. Bawn3u Xxommappma y3rapran
KOMITIOHEHT MaKOJIHUHT Ma3MyHUHU JeSIpIIH
y3rapTupManan («CHHOHUM HHBapHaHT MaKoJUIapy ), 0ab3u
XOoJJlapia  3ca  CTPYKTypaldl — y3rapuml — MakKOJHHHT
Ma3MyHUHH CE3WJIapiH Aapaxalna y3rapTupaan («CHHOHUM
OyIMaraH MHBapHaHT MaKOJLIaAP»).

1-sxagBan

WHran3 Ba §36ek TWIIAPHIATH HHBAPHAHT MAaKOJ TypJapH

HNuBapuanT MaxkoJ o

Ne p K Wuram3 tuampga Y30ex Tuiuaa
Typ;iapu
Measure twice, cut once.
Measure thrice and cut once. EttH ymuab, 6up kec.

CHHOHUM MHBApUAaHT - .

1. MAKOJLIE Measure seven times, cut once. Cakkus ymua0d, 6up kec.
K P Score twice before you cut once.
Think twice, cut once.
2 CHHOHHUM O¥IMaraH It takes two to make a bargain. Karranu Makra, KHUUKHA CaKJIa.
' MHBapHAHT MaKoJuIap It takes two to make a quarrel. KnumiKHY MaKTa, KaTTaHH CaKJa.

Macanan, unarius3 tunuaara It takes two to make a
bargain makoin «kenuiuIyBra 3pHIINII Y9yH UKKH TOMOH
Kepak Oynamm» MabHOCHTa dra Oyica, It takes two to make
a quarrel MaKoim «HH30 EKM >KaHKall BYXKYAra KeIHIIN
yYyH UKKH TOMOH Kepak Oyiany, sbHU OUp OJaMHUHT Y34
Oomika onxaM OyiIMac JKamKal KWia OJMalam» JeraH
XaKMKaTHH Y31 aKe STTHpanu. ¥30ek Tumugaru Karranu
MaKTa, KWYMKHH Cakja MAaKOJIM «KaTTaHH MAaKTacaHr,
TYFpu KaOyn KWlaau, KHYUKHU MAaKTacaHr, y3ura 10KOpU
0axo Oepub, kuOpra Oepuind KeTaauy Ma3MyHHJA,
Kuunkan MakKTa, KaTTaHu cCakKjla «KHUYHMKHHW MaKTaCaHr,
sHaJA SIXIOM OYJMINTra XapakaTt KuIaau, JeKHH KaTTalapHH
XaM yHyTMa Ba yjapra FaMxypiMK KW, eraH MabHOZAA
KYJUTaHWIaIH.

Typnu Tuiapia ynapnard MakoJUIApHU TYIUIao,
yIapHH MaB3yJNAIUTHPTaH XOJIIa CeMaHTUK TacHH(IIam
Oopacuma 1my KyHraua CaJMOKIM HIIIap amMaira
ommpmwiral. XycycaH, ¥30ek XalK MakoJulapu xaMm Oup
HeyTa TWIIIYHOC Ba aAabuéTiryHoc onumiap TOMOHHIAaH
TYIUTaHUO, MaB3yJAlITHPIITAaH XOJaa TYIUIaM MIaKIHa
gon otrupwirad. JKymnagan, P.OKymanu€soB y3uHuMHT

MapeMHOJIOTHK TYTUIaMHIa Y30eK XaJlK MaKOJUTapuHU 22 Ta
maB3yra [9], A.XommyxamemoB sca 56 ta maB3yra [10]
axparau. XO03Upru KyH7Aa Y3una MUKAOP JKUXATHaH JHT
Kyn y30ekua MakoJUlapHM  kamiaran —T.Mup3aes,
A Mycokyinos Ba b.CapumMcokos TOMOHMJAH
XaMMYyaJUTHQIIUKIA SPATIWITaH MApeMUOJOTHK TYIUlaMIa
[11] 8000 man optuk Makoutap 70 Ta MaB3yra
axpaTtwirad. VIHMN3 TUAMIaru MakoJIApHUHT 9HT HHPHUK
MaB3ynamTupuiarad uzoxyu ayratu The Oxfod Dictionary
of Proverbs [12] 6y1u0, yuaa 2000 maH opTHK MakoJuiap
237 Ta ceMaHTUK Typyxra axparwirad O0ymu0, yaapHUHT
taxmuaaH 60 Tacu ¥y3uma 10 TamaH OpPTHK MaKOIDIApHU
JKamylaral. Maskyp HKKU Tymiamaa XaM TONWJIaJuraH
KaTTa CEMaHTHK I'ypyXjap Ba yjiapra KHpyBYM MakoJuiap
COHMHMHT YOFHINTHPMA TaXJIMJIM aMalira OUIMPHITaHAa 11y
Hapca aHWK OVIAMKH, Y30€K XaJIKMHUHT THJI OOWnIMruaa
UHIVIM3 XQJIKUra HUCOAaTaH MAaKOJUIAPHUHT KYIUIMTH Ba
yIapHH ¥3 HyTKHAa (aoipok Kyuiamm cadaliid, Ma3Kyp
WKKH TWIJAard MakKoJUIAPHUHT YMYMHH COHHJA Xam,
YJIAPHUHT CEMAaHTHK TYPyXJIapu WYMIAard MHUKJIOpHIA XaM
KaTtTa (hapK Ce3uIaau.

2-xaaBaj

Huram3 Ba ¥30ek XaaK MakoJJIapuIary HHpUK ceMaHTHK rypyxJap

Ne MakoJIJIapHUHT CEMAHTHK HHrim3 Tuauaara V36ex THIIMAATH
B rypyxJjapu/maB3yJiapu MaK0JUIAp COHH MaKO0JUIAp COHH

1. SIXIINIUK Ba EMOHIIMK 141 470

2. Homonnuk Ba JOHOMMK 165 300

3. MexHaTKalUIMK Ba UIIEKMACIUK 92 259

4, Owta Ba KapuHIOIIIHIIAK 98 251

5 Kanennaps Oupiuknapu (Hun, gac, o, xadra, 83 144
) KyH, B.0.) Ba Tabuat xoaucanapu(o0-XaBo)

6. OXTUETKOPJIUK Ba TaBAKKAITYMIUK 48 141

7. Myxab6at 89 132

8. JYCTIInK Ba KaJpJOHJIUK 55 126

9. Camapaziopsmk Ba Oecamapiiuk 44 94

10. Agfonat Ba aonaTCU3INK 64 94

11. MapyiMK Ba HOMap UMK 65 92

12. On006-axJI0K Ba XyJIK-aTBOp 43 90

13. Kexkcanuk Ba Enuink 45 83

14. CeBHHY Ba FaM 40 48

15. V im 17 21
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XycycaH, «IXUIWIMK Ba EMOHJIHMK», «HOJOHIUK Ba
JOHONUK», «MEXHATKAIUIMK Ba HIIEKMACIUK», «OHWJIa Ba
KapUHIOIIYHMINKY, «KaJeHAapb Oupnukmapu (Hwi, dac,
oif, xadra, kyH, B.0.) Ba Tabmuat xoaucanapu(o6-xaBo)y,
(OXTHETKOPJMK Ba TaBaKKaTYWIHK», <«IYCTIMK Ba
KaJpJIOHJIUK» KaOW MaB3ylapgard MAaKOJUIAPHHHT HKKH
TUJIJATd MUKAOpU KeckuH (apk kunamu. [llyHra kapamai,
«CEBMHY Ba FaM» Ba «YJIUM» XaKHJard MakoJuiap Mas3Ky
UKKH TWIOa TEHT MHKIOpAa Tomwiamd. bup-Oupura
Kapjom OynaMaraH Oy MKKY TUIJa OUp XU MaB3yra JOUp
MaKOJUTAPHUHT MaBKyIJIATH IyHENaru Gapua
XaJKJIApHUHT MyaisiH yMyMUH TyIIyHYa Ba Kapaluiapra
ara SKaHIUTUHHU ucOoTnaimu. Jlekun Oup Tunmaru Oup
MaB3yra JOHWp MakKoiap JOUMO ¥3ap0 CHHOHHMIIUK
MyHOcabatra sra €KH HWKKH TWIAard OHp CEMaHTHK
rypyxra ouji Makojap ¥3apo MyKoOun 0ynub kemagu ned
xucoOmam xaro Oymamu. UyHKM Xap KaHgail Makoi
VY3UHUHT CEMaHTHK Ky4d, Y3ura Xoc Ma3MyHra osra
OYJIUIIN, CTHIINCTHK CAJIOXMATH Ba JMHTBOKYIBTYPOJOTHK
Xycycustiapu OunaH HadakaT Yma TUIJard —yHra
MabHOIOMII OynraH Oomka Oup MakoimaH, Oaiku Oorika
Oup THIIArd YHUHI MyKOOWIMAaH XaM (apK KUIaIu.
MyaiisH Oup Tuinaa €ku OMp T OoWlacura MaHcyO Oup
HeuTa TWUIapJa MaBxXyl, JIeKMH OollKa THUIapAa
yupaMaiinraH yHUKal CEMaHTHK MaB3yJap XaM O00pkw, Oy
kabu MaB3ynap ¢axaT Ma3Kyp Map3yllapra Ouj Makojuap
MaBXXyZA OYJNraH THJI dTalapUHUHT MIJUIMA MaJaHHUATH Ba
MEHTAIUTETUra XOC OYIraH XyCYCHATIApHH Y3HuJa aKc
srTupand. Macanan, «xpuctuan auaura oun» (The blood
of the martyrs is the seed of the Church, The nearer church,
the farther from God) Ba «HMHITIU3 MHIUIATHTA XOCIHK»
(The English are a nation of shopkeepers, The
Englishman’s house is his castle) wmas3ymapumaru
Makoyulap ¥30€K TWIMHUHT IapeMHOJIOTHK TYIUIaMuza
yMyMaH TONHIMaiimu. Y3 VpHHZA «MeXp-oKubaT Ba
okubarcu3nuk» (OpaMHUHT TaQTUHH oJaM onap, bup yit
TY7a >KOHCaH, OMP-OMPHUHITa MEXMOHCaH), «Op-HOMYC Ba
HOMyccH3TuKy (IMIHTHHHT XyHH — K03 TaHTa, Op-HOMYCH
— MuUHTI TaHra, Homyc ynumpaH KaTTHK), «aHIUIIA Ba
AHIUIIACU3IIUK» (AHANIIAHUHT OTUHU KYPKOK Kyiima, Kn3
XycHcu3 Oyiica OyicuH, annumacu3 0ynMacus), «dapocat
Ba (apocarcu3muk» ([am sracurm Ttomamu, dapocaTHu
(dapocarcuzgan  ypraH), «MYCYJAMOHUMIHK»  (Dmiak
Makkara Oopub Xoxu Oymac, MyJUlaHMHT KOPHH Ouca,
HaMO3W Tyrap) KaOu MaB3yJjapAard Makosuiap HagakaT
WHIIU3 THIMAA, Oankn Oomka EBpoma Twimiapuma Xam
yupamaiinu.

TwInyHOCTHK Tapuxuga HadakaT MyalsH Oup
TUJIJArd MakOJUIADHUHT CEMAaHTUK TacHU(H, Oaiku Oup
Heya TWUIApAard MAaKOJUIAPHUHT XallKapo CEeMaHTHK
tacHu(Iapy XaM amanra omwMpwirad. MacanaH, pyc
mapemuostorn  [JI.  IlepmskoB  mapk  Xankmapu
xucoOmaHyBun 72 Ta MWUIATHUHT THIHAA YIPOBYH
MakoJulapHu WuruO, Ourra Tymiam [13] maximpa dom
arrupanu. Kennpox, sbHu 1970 iun maskyp Tyiaamaaru
mIapK XaJlKk MakoJUIapH (XycycaH, ¥30eK XajK MaKoJUlapu
XaM) Ba pyc XalK MAaKONJIAPUHUHT YMYMHH TacHU(H
OepwiraH KUTOOM HalIpJaH YHKaad, ymoy kutod 1979
ﬁHJ’IJIa UHIJIU3 TUJIAra TapXuma KI/IHI/IHI/IG, YOIl dTWjaau
[14]. Ymby kuToOga THILIYHOC MaKOJIApHU Xap Oupu
yuTa/iaH Kareropusira OYJIMHraH TYpTTa HUPUK MaHTHKHI-
cemuoTuk acocuit rypyxmap (logico-semiotic arch-
invariants) ra Ba y3 HaBOaruaa xocun Oyiran ymoy 12 ta
KaTeroOpysUIapHA MYKH Maiiia KaTeropusuiapra akpaTaj.
YV axparraH MaHTUKMA-CEMHOTHK aCOCHH Typyxjap
kyingarmiap: «I A Permanence and mutability, | B
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Producer and his goods, Il A Action and reaction, Il B
One’s own and another’s» [14:180-195]. T.JL
IepmskoBHuHr TacHubuU OYinuya OupuHUM Trypyxra 1)
maxc, Hapca &KM TYNIYHYaHHHT ¥3 XYCYCHSTHHH
Y3rapTupMail ¥3 MIakiauia KOJUIIY, 2) JOMMO Y3rapuija
Oynuim xamza 3) 0ab3u Hapcajiapa y3rapuiln OyIuIIM Ba
OomiKamapuma 3ca  y3rapuil  OYJIMAaciurd — XaKuiard
MaKoJUIap KUpajau; UKKAHYH TypyX 1) sipaTyBud Ba YHUHT
ApaTraH HapcacH opacuaa axpanMac OOFIUKINKHHHT
MaBxKyZ Oynuimy (yHra srajluk KWINIIH), 2) spaTyBuM Ba
YHUHT  sIpaTraf Hapcacu opacuma  axpaimac
OOFNMKIMKHUHT MaBxXyl Oynmaciauru (yHra Srajuk
KWiIMacnuru), 3) Oab3uma spaTyBuM Y3H  sipaTraH
Hapcacura STajldK KWIMIIM Ba YHIAH QoigamaHumm,
0ap3muga dca yHra SrajuK KHJIMACIUTH Ba yHAAH yMyMaH
(dolimanaHMaciurd XakuJard MaKOJUIApHH ¥3 H4Yura
OJIa/IM; YUYMHYH TYpyXAaH 1) Xap Oup WII-xapakaT Iy WIi-
Xapakarra Moc OYJIraH HaTHXKaHHU KeNTHPUO YHKApHIIH, 2)
xXap OWp HII-xapakaT Iy HIII-Xapakartra Moc OyiaMaraH €ku
KyTWIMaral HaTWXKaHU KeNTUpUO dukapumy, 3) Oab3aH
OHp HMII-XapakaT Iy HII-XapakaTra Moc OyiaraH HaTH)KaHU
KenTupuO uuKapca, 0ab3aH yHra Moc OynmaraH Eku
KyTHWJIMaral HaTWKaHH KeATUPUO YaKUPHIIN TYFPHCHAATH
MakoJUIap JKOW oJlafiu; OXHUPrd rypyxjaa sca 1) Oupop
KUIIUHUHT y3Wra TETHIUIM Hapcacd EKU XYCYCHSTH
SXIIU(poK) OynumM Ba OOMKAaHUKK EMOH(POK) OYiuu, 2)
OMpOp KHIIMHMHT ¥3HUra TETHILIH Hapcacu KU XyCyCHITH
&MOH(poK) Oynunm Ba OOMIKAHUKU SAXIH(POK) OYmumy, 3)
WKKana TapadHHHT XaM HapcacH €K XYCYCHATH SIXIIN
Oymumm €xku Oab3unua Y3MHUKH SXIIUPOK, Oab3upa 3ca
OOIIKAHWKM SIXITHUPOK OYIUINIM XaKuJard MakoJuiap
MaBxXyaA. Maskyp TacHud Oup Kapamja MyKaMMalaek
KYpUHaIy, JICKUH YHIa KEeJITHPWIraH WHpUK Ba Maija
rypyxJjap Xam, YJIapHMHI KaT€TOpHsUIapyd XaM THIILIYHOC
Hazapla TyTraH THUIapAard Kymiad MakoUIapHu Kampad
oJIa OJIMaMIu.

3aMOHaBUIl THJIIIYHOCIUKHMHT SIHTM HyHanum-
mapugaH Oupu OYiAraH KOMIBIOTEP  THILIYHOCIHIH
BYXKYAr'a KeJTaHUJAH CYHI, Typid KUTOO, Ky/UlaHMa Ba
JNyFAaTIapHAHT  JJIEKTPOH  INAKJard  BapUaHTIApH,
JUHTBUCTUKAara OHJ TYpJAM HUHTEpHET caxudanapi,
SNIEKTPOH IIAKIIaTH MabJIyMOTIap Oa3ajapH, KOMIBIOTED
Ba Ky TeneOHH YyUyH JacTypiap Xamja THI KOpIlyclapu
sapatiiay. Maskyp unuiap Karopuaa OUHIAHIMSIHK OJTHM
M.Kycu Ba yHuHr km3u A. JlayxakaHrac TOMOHMJAH
SpaTHiraH 3JeKTPOH INAaKJIJard Xajukapo MakoJuiap
TyiamMu [15] KaxoH MakKOJIIIYHOCIMTH TapaKKUETHHU
TE3NAlITUPYBYM  OMWUIAapnaH Oupu  Oyngu. VYHza
OYHEHUHT KYyIUlad TWIIapuaardn Makoiiap, XyCycaH
EBpona KuThacHIaru UHIIN3, QUH, pyc XalK MakKoJUIapH,
[Iumonuit Ba JloTmH Amepukacu Xajakjiapu MakoJJIapu,
kymmab Ocué xankimapu Makoiutapu, THHY OKeaHH
oposutapu Ba Adpuka xankiapu (acocan, Caxapa 4ynu Ba
VHUHT aTpoduuars XyIyailapla HCTHKOMAT KHTyBYH
MUJUIATIIAp) MaKoJUIapH SAroHa Xalkapo TacHu(] acocuaa
tapTubnangu. Ynap 13 ta acocuit mas3y (A xapduman T
xapduraua Oynran xapduap Ounan Oenrunanran), 52 Ta
KaTTa Typyx (pakamuap Ownan Oenruwianrad) Ba 325 Ta
KUYUK TypyX (KM4uK Xapduiap OwiaH OenruiaHraH) japra
axparwirad. ByHaaH Tamkapu xap OUp MakKOJHUHT ¥3U
MaHCcyO OYynraH KMYMK TypyXJard TapTHO pakamMu Xam
MaBxKys 0ynub, Oy yima MakoJIHU 3NEKTPOH TYIIaMaaru
Oorika MakosuiapaaH dapkiamra xuzmar Kuiaad. M.Kycu
TOMOHHUJIQH TaKIU( OTUITaH MAaKOJUIAPHHHT XalKapo
TaCHU(UIA KEITUPUITAH aCOCHH MAapeMHOTIOTUK MaB3yJap
Ba YNapHHUHT y30€K THIMIArd TapXuMajlapu KyHuaaruya:
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The practical knowledge of nature (Tabumar Xakuparu
amanuit 6unumiap); Faith and basic attitudes (uionu Ba
acocuil MmyHocabatiap); The basic observations and socio-
logic (acocuit Ky3aTyBiap Ba WXTUMOUN MaHTHK); The
world and human life (Gopnux Ba uHcon xaéru); Sense of

proportion  (MyTaHOCHOJHMK/MyBO3aHAT  TYIIyHYaJIapH);
Concepts of morality (omo06-axiox  Kougamapu/
TymyH4anapu); Social life (wxrtumouit xaér); Social
interaction (wkxtumouit MyHocabar); Communication
(mynokot); Social position (MKTHUMOMH MaBKe/YpuUH);
Agreements and norms (kemumyBnap Ba MebEpuUil
tymyndanap); Coping and learning (yamamam Ba

ypranum); Time and sense of time (BakT Ba BaKTHUHT
MOXUATH). YOy TyplapHUHI Xap OMpH MOC paBuUIlia
WYKH TacHU(IAHTAaHJIUTH cabalbiau OUpOp-OMp MaKOJIHHU
ymly 3MEKTPOH TYIUIaMJaH TONHUII Ba YHUHT KaHCH Typ
EKM TypyXra KHpUIIMHN aHUKJIAII OCOH amMalra OIIaIu.
Xyaoca Ba Takau¢aap. Typau Tuiap ousacura
KAPYBYM HWHIVIM3 Ba ¥30K THUIApUIard MaKOJapHUHT

CEMAaHTHK XYyCyCHUSATNIApuAa YXIIAUUIMKIap Kam O0ynuo,
YIapHUHT CEMaHTHK TypyXJIapd MaB3yCH ¥3apo yXImamr
Oynaca-na, yJTapHUHT MHKIOPH, CEMAHTHUK Ba IparMaTHK
MOTEHIMANN OMp-Oupura )yaa KaM xosuiap/a MOC KellaIu.
Xap HMKKajda MWLIATAa XaM y3ura XoC MWUIMH aHbaHa,
IVH, TapuX Ba MAQJAHHMATHH ¥y3UOa axkc OTTUPAJUTaH
MaKoJUlap XaMmJa YJApHUHT CEMaHTHK TypyXJapu
MaBXYJIKH, yIapHH OM3 YHUKaJl IpoBepOua rypyxjiap 1ed
araiimu3. M. Kycn TOMOHHMzIaH sipaTwiraH TYpiH XalK
MaKOJUIADUHUHT  CEMaHTHK tacHubU MyKaMMa
napaxanaru TacHuduam 6yimo, y y3uma kymuab Tuiuiapra
XOC MaKOJUIApHUHI TEeMaTHKacCHHU Kampad ona oJaju.
XycycaH, ¥30eK THIMIATM MAaKOJUIADHH XaM MasKyp
ceMaHTUK TacHU( acocuaa TacHU(Iad, ymoy TaCHUGHUHT
MKKH THIUTH (¥30€K Ba MHIIN3) 3JICKTPOH TYIUIaM INAKIMHU
spaThll Xamja y30eK XalK MaKOJUIApHHM XaM ymoy
XaJKapo TacHU(Ta KUPHTHII KeJaXaKIard peKalapuMH3
KaTopuAaaup.

10.
11.
12.

13.
14.
15.
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ABOUT METHODOLOGICAL MODEL OF TEACHING MEDICAL TERMINOLOGY OF RUSSIAN LANGUAGE
OF MEDICAL UNIVERSITY STUDENTS THROUGH NETWORK TECHNOLOGIES
Abstract

The paper presents a model of the methodological system of teaching medical terminology of Russian language to the students of
medical higher educational institutions through network technologies. The proposed model of network learning is considered as
purposefully created complex pedagogical components, i.e. a set of certain components of the pedagogical process, which ensure
the achievement of the set educational goals of teaching Russian medical terminology to the medical students and efficacy of
results through network technologies.
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(0] METOI[H‘-IECKOﬁ MOJEJIA OBYUEHMUSI MEI[I/IIII/IHCKOFI TEPMHUHOJIOI'NA PYCCKOI'O SI3BIKA
CTYJAEHTOB MEJULIMHCKHUX BY30B IIOCPEJICTBOM CETEBBIX TEXHOJIOI' Ui
AHHOTAIHS

B craTtbe mpexacTaBneHa MOJETh METOAMYCCKON CUCTEMBI OOYYCHHUS MEIMIUHCKON TEPMUHOJIOTHH PYCCKOTO S3bIKa CTYACHTOB
MEIUIIMHCKUX BBICIIHNX OOPa30BaTEIbHBIX YUPEKICHUIH MOCPEICTBOM CETEBBIX TeXHONorwid. [Ipemaraemas MOIENb CETEBOTO
00y4eHus] paccMaTpuBaeTCs Kak IEeJICHANPABICHHO CO3AaHHBI KOMILICKC MEeIarorHUeCcKiX COCTaBIIONINX, T.€. COBOKYITHOCTH
OTIPENICNICHHBIX ~KOMIIOHEHTOB IIEAarOrH4eckoro mporecca, OOCCHeYMBAMINX JOCTIDKEHHE IIOCTaBJICHHBIX —y4eOHO-
BOCITUTATENBHBIX IeNied O0Y4YeHUs] pYCCKONH MEIULIUHCKON TEPMUHOJIIOTHH CTYAECHTOB-MEIHKOB M 3P (GEKTHUBHOCTh PE3YIbTaTOB
MOCPEIICTBOM CETEBBIX TEXHOJIOTHIA.

KnioueBble ci0Ba: MeIWIIMHCKAs TEPMUHOJOTHS, MOAETh OOYYEHHs, METOIMYECKas CHUCTEMa, MeNarorHYecKhe YCIIOBHS,
obpa3oBarenbHast HHPOPMAIIHOHHO-KOMITBIOTEPHAS Cpe/ia, CeTeBOE 00yUeHHUE, CeTeBasi TEXHOJIOTHUSI.

TU3UMJIU TEXHOJIOT USIJIAP OPKAJIM TUBBUET OJIUMTOXJIAPYA TAJABAJAPUT A PYC THJIA
TUBBUA TEPMUAHJIAPUHHA YPTAHALIIHUHT METOLOJIOT UK MOJEJIU XAKH A
AHHOTaALIUSA

Maxkonaga TU3UMIIM TEXHOJIOTHSUIAp OpPKalM THOOMET oNmid YKyB IOPTIapH Tanadajapura pyc THIH THOOMHA TepMHUHIAPHHU
VKUTHIIHUHT YCITyOHid TH3UMHU EPUTHIIAAN. TH3UMIN YKUTHUIIHUHT TaKIA( STHIAETTaH MOJAEIN MaKcaara MyBOQUK SpaTHUITaH
MEearoTUK KOMIIOHEHTIAp MaXmyacd cudaruna Kaparaid, SbHA THOOWET oymiroxyiapu Tanabamapura pyc THIM THOOW
TEePMHHJIAPUHY YKUTHIIHUHT OCJTMJIaHTaH TabJIMM MaKcaJulapura SPUIIHMIIHE Ba TU3UMIN TEXHOJIOTHSIAp OPKAIN HATHXXKallap
caMapaJopJIMIMHHA TabMUHJIAHIUraH IeAaroruk )KapaéHHHUHT aiipuM TapKUOWi KucMitapu KypuO YHKUIaau.

KanuT cy3map: tmOOMii TepMHUHONOTHA, YKUTHUII MOJENH, METOJIMK TH3UM, IIEJAarOTHK MYXHT, YKYB aXOOpOT KOMIIBIOTEP
MYXHUTH, TH3UMIIM YKUTHIL, TH3UMIIV TEXHOJIOTHSI.

BBenenne. OcymiecTBisieMble B COBPEMEHHOM IMog Momenplo METONMUYECKOH CHCTEMBI OOy4eHHsS
MHPOBOM cOO00IIECTBE B I1e7IOM U B PecrryOrnmke Y30ekuctaH B pycckoi METUIUHCKON TEePMHUHOJIOTHH CTYZICHTOB
YaCTHOCTH pe)OpPMEI B CHCTeMe 00pa30BaHUs HANPABICHBl HA ~ MEAWIMHCKAX BY30B IIOCPEACTBOM CETEBBIX TEXHOJOTHH
JOCTHKEHHE HOBOTO KayecTBa 0Opa3oBaHMS, KOTOPOE MOXKET  IOHMMAETCs  LIEJICHANPAaBIEHHO  CO3JAaHHBIA  KOMILIEKC
OBITh «IOCTUTHYTO B YCIOBHSAX 3HAUMTEIBHOTO PACIIMPEHMs  MEJarorMuyecKUX  COCTABIAIONIMX ~ KaK  COBOKYIHOCThb

MH(POPMAIIMOHHOTO HPOCTPAHCTBA CTY/ICHTOB 1/1
npernojasareneil, ero CoAepXKaTelbHOr0 M CTPYKTYPHOTO
OOHOBIICHUS, @ TAKXKE B YCIOBUAX OTKPBITOCTH H IOCTYITHOCTH
ucTouHnKOB HH(opManuu. I[nobanpHas wuHOOpPMaLMOHHASL
CeTh C €€ MAacluTaOHbIM KOHTEHTOM W YHHKAaJIbHBIM
WHCTpYMEHTapHeM ero o0paboTku sBisieTcs S(PQPEKTUBHBIM
CpeAcTBOM olecreuyeHHs TakuxX yciaoBuii»[1], B ToMm uucne u

npu OOY4EeHMH pYCCKOH MEAMIMHCKOH TepPMHHOJIOTHH
CTYICHTOB MEJIMLIMHCKHUX BY30B.

Meronoaorusi ucciaenoBanus. Jng  ycremHoro
oOydeHHMs  MEIMIMHCKOH  TEPMHHOJIOTUM  CTYAEHTOB

MEJUIMHCKUX BBICIIUX OOpa30BaTENbHBIX YUPESKACHUI Ha
3aHATUSIX PYCCKOTO SI3bIKA C HPUMEHEHHEM CEeTeBBIX
TEXHOJIOTHH Hamu OblIa co3JaHa Hay4yHO O0OOCHOBaHHAs
MOJZIelb  METOIMYECKOH CHCTeMbl OOY4YEHHs, pealu3alust
KOTOpOil 0O0yCIOBNIMBAEeTCS CO3JAaHMEM M COOJIOIECHUEM
KOHKPETHBIX I1eJarOrM4eCKUX YCIOBHUIA.
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OMpECICHHBIX KOMIIOHCHTOB MEIarorudeckoro mporecca,
00ecreyrnBaoINX  JAOCTH)XCHHE TOCTABICHHBIX  y4eOHO-
BOCIIMTATENLHBIX IIeNiell OOYYeHHsI PYCCKOM MeTHIIMHCKOM
TEPMHUHOJIOTHH  CTY/ICHTOB-MEINKOB U 3(Q()EKTHBHOCTH
PE3YIBTATOB TIOCPEACTBOM CETEBBIX TEXHOIOTHA.

Db deKTUBHOCTD MPUMEHEHHSI CETEBBIX TEXHOJIOTHH B
o0yueHnu pycckoii MEIULIUHCKOM TEPMHUHOJIOTUU
o0ycnoBnuBaeTcst psaoM (aKTOpoB, KOTOPhIE, B OTIMYHE OT
(axTopoB oOOecreueHus] YCIEIIHOCTH Ipolecca OOyueHHUs
TpaAUUUOHHBIMHU METOJaMH, HMCIOT TaKHUE XapaKTCPHBIC
OpPU3HAKK, KaK  HaNpaBICHHOCTh Ha  ofecredyeHHe
MaKCHMaJbHOW aKTHBHOCTH oOOydarouerocs; obecrneyeHne

BBIOOpa  HEKOTOPBHIX  IAapaMeTpoB  OOy4eHHs  CaMHUM
00yJaronImcsl.
Ipu »sToM «crenupUYECKOH YepTOH  MOHATHS

«IEarornueckue yCIoBUs» ABISIETCS TO, YTO OHO BKJIIOYACT B
ce0sl ANIEMEHTH! BCEX COCTABJIIOLIMX Ipoliecca OOydeHHs U
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BOCIMTAHUS: [N, COJEpXKaHWe, METonbl,  (HOPMEL, 3)  uerkoe pacmpeneneHue QyHKUMI mpernona-
cpeactBa»(2]. BaTeJsl U CTYIIEHTA B IIPOLIECCE CETEBOro 00yUIeHUS;

Ilog mnemarorudyeckHMMH YCIOBHSMH HAaMH IIOHH-
MAIOTCS COCTaBJIAIOIINE y4eOHO-BOCIIUTATENbHOTO MpoIiecca,
oOecrieunBaroIye JOCTIDKEHHE €ro Iened u 3amad. JTo Te
(haKTOpBl U OOCTOSITENILCTBA, KOTOPHIE (SIBISIIOTCS pe3yJbTa-
TOM IIeJI€HAllPaBJICHHOTO OTOOpa, KOHCTPYHPOBaHHSA U
NpUMEHEHHs] JJIEMEHTOB COAEPXKAaHHS, METOJOB, a Takke
OpPTaHM3alMOHHBIX  (OpPM  OOy4eHHs JuIl  JOCTYDKCHUS
OTIpeNeNCHHBIX TUIAKTHIECKUX [enei»[3].

AHaau3 u pe3yabTathl. [Ipennaraemas HamMu Mozenb
METO/IUYECKONH CHCTEMBI OOY4YEeHHS PYCCKOW MEIUIUHCKON
TEpPMHUHOJIOTHH B MEAUIMHCKUX BBICHIMX 0Opa30BaTeIbHBIX
yupexnaeHuax  PecnyOmuku — Y30ekucTaH  MOCPEICTBOM
CeTeBBIX TEXHOJOTWII BOWMpaeT B ce0s IeJaroruueckue
YCIOBHS, KOTOPBIE COCTAaBIAIOT TPH  HEJarorudeckux
KOMIIOHEHTA Halllel MOJIEeIIH:

1)  opraHH3alMOHHO-IICATOTHYECKUH KOMIIOHCHT;
2)ICUXO0JIOT0-TICIaTOTMYECKUI KOMITOHEHT; 3)IMJaKTHUCCKUN
KOMIIOHEHT.

OpraHu3anrOHHO-NeJarOTNIeCKuit KOMITOHEHT
MoJeny OOy4eHHS PYCCKOM MEAUIMHCKOW TEPMHHOJIOTHU
CTYJICHTOB-MEIIMKOB MPEICTABIsIET COOOH «CYIIECTBEHHBII
KOMIIOHEHT KOMIUIEKCa OOBEKTOB, SIBICHUH WM IIPOLECCOB,
OT KOTOPBIX 3aBUCAT Jpyrue, oOyclOBIMBaeMble (eHOMEHBI
(0OBEKTHI, SBICHUS WM TIPOLECCH), W BIMAIOMMH Ha
HAaIPaBJICHHOE M YHOPSAZOYCHHOE (HOPMUpPOBAHHE CPEdbl, B
KOTOpoii  mporekaeT  ¢eHomeH»[4].  OpraHu3anMOHHO-
MeJarorunieckuii KOMIOHEHT MOAENHU 00ydIeHHs MEIUIIMHCKOI
TEPMHUHOJIOTHH PYCCKOTO S3bIKa IpedonpeaeisieT 3Qdex-
THUBHOCTB JIOCTIDKCHUS LieJied OOydYeHWs M BOCIHTAHHSI C
pakypca ynpasJieHHs IIeIarorudeckuM IpOIECCOM.

INcuxomoro-neaaroruyeckuii KOMIIOHEHT
npejyiaraeMoil  HaMH  MOJEIM  METOAWYECKOH  CHCTEMBI
00y4eHHs] pyCCKOH MEIUIIMHCKOH TePMUHOJIOTHHU CTYIEHTOB-
MEJVKOB, HANpaBICHHBII Ha OOeCIeueHne <«3amHTepe-
COBaHHOCTH OOy4eHHEM, aJaNTHPYyeMOCTH K WHIMBHIYailb-
HBIM OCOOCHHOCTSIM OO0ydJaeMBIX, ITOMCKOBOH aKTHBHOCTH
0o0yJaeMbIX, JINUYHOH OTBETCTBEHHOCTH 33 YPOBEHb CBOMX
3HAHMI, CAMOOIIGHKH M CaMOAaKTHBM3AllMH, WHIUBHIYaJH-

3amuM  o0ydeHMsi, OOBEKTUBHOCTH  OLIGHKH  Yy4eOHBIX
JNOCTW)KEHUH, COTPYAHMYECTBO ¥  HACTaBHUYECTBO B
OpraHm3anuy  OOydYeHHs  TOCPEICTBOM  KOMIIBIOTEPA,
obecrieueHre  cBOOOOBI  TMOJYYEHHUS  OOpa3oBaHUSN[S].
JunakTudeckuii KOMIIOHEHT MOJETH OOyYeHHsS pPyCCKOU
MEJUIMHCKON TEpMHUHOJNOTHH CTYIEHTOB-MEJUKOB — 3TO
«00CTOSATENBCTBA mporiecca o0ydeHus, KOTOpEIE

MPECTAaBISAIOT €000 pe3ysnbTaT OpraHU3alUOHHBIX (GopM
O6y‘leHl/15[ JJIA JOCTHIKCHUA ONPEACIICHHBIX ITUIAKTHYCCKHUX
1enei, pe3ynpTaT 0TOOpA, KOHCTPYUPOBAHUS U NPUMEHEHUS
3JIEMEHTOB COJICPIKaHUs U METOJIOBY[6].

Tem He MeHee KOMIIOHEHTHI MOJENH, OOIIHOCTH
KOTOpBIX o0ecnedWBaeTcs WX pealn3anueil B  eIWHOM
«mporecce,  BIUAIOMEM  HAa  pa3BHTHE  JIMIHOCTH,
MPEJICTABISAIONIEM cO000I COBOKYNHOCTh BHENIHMX (PAaKTOPOB
(oOcTosiTenbeTB, OOCTAHOBKM) € EAMHCTBOM BHYTPEHHHX
CYIIHOCTEH M sIBIEHUI»[7], UMEIOT HEKOTOpbIE pazauyus B
HalpaBJICHHOCTH BEKTOPA 30HBI UX JCHCTBUH.

OpraHn3anMoOHHO-TeAarornIecKuii KOMIIOHEHT
ceTeBOro 00y4YeHus PyCCKON MeIMIIUHCKOI TePMHHOJIOTHI
Oyaymux MeIMKOB HANpaBlIeH Ha OpraHU3alHOHHBIC
MOMEHTHI TTOJTOTOBKH W IIPOBEAEHHsI ydeGHOro mporiecca, a
HUMEHHO:

1) odopmuenune yueGHOro KabWHETa, pacroJa-
rarollero K akTUBHON U MPOYKTUBHOM JIEATEIILHOCTH;

2)  ocHamleHHe y4eOHOro KaOWHETa HEOOXOAUMBIM
KOMIBIOTEPHO-TEXHUUECKUM 000PYJOBAHUEM, MO3BOJISIOIINM
HPOBOJUTH CETEBOE O0YUCHHE;
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4)  TwareabHOC IJIAHAPOBAHHE YYCOHOM JesTellb-
HOCTH 00y4aroIIuxcs;

5)  cosganue eauHONW WH(OPMAIMOHHO-00pa3oBa-
TEJILHOW Cpenpbl;

6)  obecreueHre CBOOOAHOTO JOCTyma K oOy4a-
IOIIEMy MaTepHay;

7)  BO3MOXHOCTb CaMOCTOSITEIBHOTO pacIpeiere-
HHUS U KOHTPOJIMPOBAHMS BPEMEHM H3YYCHHsS MaTepuana U
BBITOJIHEHYA 3aJaHUIT IO HEMY CaMHUM 00Y4aloIMCs;

8)  moctmkeHne COATAHCHPOBAHHOTO COYCTAHMS
(hopM HHAMBUAYATIBHON U KOJJIEKTUBHON paboThI;

9) obecrmeyeHne KOMMYHHKAaTHBHO-KOMIIBIOTEPHOMN
Cpebl UIs B3aNMOJCHCTBHS CTYAEHTOB IPYT C IPYTOM;

10) BO3MOXHOCTH TIPOCICKHMBAHHS M  aHajIn3a
caMHUMHU OOYYaroNIMMHCS AWHAMHKH YCBOSHHS MaTepHala B
cpe3e BBINOJIHIEMBIX 3aaHUH W IIONMYTHOH KOPPEKTHPOBKHU
poOEIIOB B X0/1€ TPEHUPOBOYHOTO dTana 00ydeHus;

11) KOHCyJbTaTHBHAS  IOMOLIb  TPEIOJaBaTesIst
CTyZI€HTaM, COIPOBOK/IAIOIIAs BECh IIPOLiecC 00yIeHNMS;

12) nepuommyeckoe  OOHOBIEHHE  OOYYaIOILIEro
SJIEKTPOHHOTO MaTepuaja MO0 MEAUIMHCKOH TePMHUHOJIOTHU
PYCCKOTO SI3bIKa.

Kak  BuamM,  OpraHH3aI[MOHHO-TIEJArOTHYECKHH
KOMIIOHEHT CEeTEeBOro OOy4YeHWs pPYCCKOH MEIMIIMHCKOM
TEPMHHOJIOTHH CTY/ICHTOB-MEIMKOB  IPEACTABIsIET CO0Oi
KOMIUIEKC CPEACTB M MEp IO YIPABICHHIO 00pa3oBaTeIbHBIM
HPOILIECCOM, COACHCTBYIONIMX HOPMAIBHOMY (YHKIMOHH-
POBAHHMIO CHCTEMBI CETEBOTO O0YUCHHUS.

Heabr o0ydenusi. «OCHOBHas IeJdb COBPEMEHHOM
BBICIIEH MEANIIMHCKOH IIKOJIBI COCTOHUT B TOM, YTOOBI CO3JaTh

cucreMy  oOydeHHs,  Kotopas  Obl  YJOBJIETBOpsIA
oOpaszoBaTenbHble MOTPEOHOCTH  KaXKIOTO CTyICHTa B
COOTBETCTBUM C €r0  CKJIOHHOCTSMH, CIIOCOOHOCTSIMH,

WHTEepecaMd U BO3MOKHOCTSIMU»(8]. [Ipu o0ydeHun pycckoit
MEIUIUHCKOH TEPMHUHOJIOTUH CTYACHTOB MEIUIIMHCKUX BY30B
MOCPEACTBOM CETEBBIX TEXHOJIOTHIl mpecnenyercs Ienb
(hopMHpOBaHHUS, Pa3BUTHSI M COBEPIICHCTBOBAHMS 3HAHUH O
TEPMHHOJIOTMYECKOH CHCTEME PYCCKOro si3blka B 00iacTu
MEJULMHBI, HAaBBIKOB U YMEHUH NPUMEHEHHs MEIUIIMHCKHX
TEPMHHOB B TPO(ECCHOHANBHON pYyCcCKOW pedn Oyaymux
ME/IUKOB.

Copaep:kanne 00y4YeHHUS] PYCCKOH MEAWUITMHCKOM
TEPMHHOJIOTHH CTYIEHTOB-MEINKOB XapakTepusyercs, Oe3yc-
JIOBHO, KOMMYHHKATHBHOH HANPaBICHHOCTHIO O0YYeHUs, T.€.

HaIlCJICHHOCTBIO Ha TIPAKTHYECKOC OBJIAJICHUC 06yqa}o-
IIUMHCA MCIUITMHCKUM TECPMUHOJIOTUYECKUM Ij1acToM
pycckoro A3BIKA nu CUTYaTUBHO OoIlnpaBJAaHHbIM €ro

ynoTpebJeHHeM B KOHTEKCTE CBOEi BpaueOHOI MPaKTHKH.

D ekTHBHOCTH MPUMEHCHUS CETEBBIX TEXHOJIOTHH B
00y4eHNN PYCCKOI MEAMIMHCKOI TePMHHOJIOTHH HANpIMYIO
3aBHCHT OT TPAMOTHO IOJIOOPAaHHOTO WM Pa3pabOTaHHOTO
3NEKTPOHHOTO  oOydatomero  marepuana.  OOygarommit
JNIEKTPOHHBIH MaTepHan JOJDKEH COOTBETCTBOBATh
CJIEIYIOIUM KPUTEPHUSIM: MaTepHall JTODKEeH MOJXOIUTh TeMe
3aHATUsL U OBITh (DYHKIIMOHAIBHBIM, OCBELIATh AKTyaJbHbIE
JUIL  CTYISHTOB MpOOJNEMbl, HWMETh NPHU3HAKH HOBH3HBI,
3aTparkMBaTh WX HHTEPECHl M YBIICUCHUs; MaTephal JIOJDKEH
comepxarb OONBIION  IUIAKTHYECKHH IOTEHIWAN  JUISL
(hopMUpPOBaHUS U Pa3BUTHSI KOMMYHHKATHBHOI KOMITETEHIINT
CTYZICHTOB BO BCEX €€ MPOSBICHHAXK:

- JIMHIBHCTHYECKOI KOMIIETEHIIMH, BKIIOUaromeil B
cebst SI3BIKOBYIO KOMIIETeHIMIO ((poHETHYeCKyro, rpaMma-
THYECKYIO, JIEKCHYECKYI0) M  KOMIIETEHIMIO  PEueBYIO
(KOMIETEeHIINH ayAUPOBAHMUS, YTCHUS, TOBOPEHUS U MTHChMA);

- COLIMOJMHTBHUCTUYECKOH KOMIETEHIINH (B TOM 4HCIIe
U COLMOKYJIBTYPHOH KOMIIETCHIIHN);

- IparMaTH4ecKoi KOMIICTCHIUH;
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2)  TeKCTBl Ui  W3YYCHUs  JOJDKHBI  OBITH
TEMaTUYECKUMH, OXBATBHIBAIOIIMMH OCHOBHBIE KOMMYHHKa-
THBHBIE  CHUTyallMH  IPO(ECCHOHANIBHON  JEATENbHOCTH
Oymyiiero Meauka, u OTpaXkaTh ayTEHTHYHYIO KapTUHY MHpa
MEJUIUHCKUX PAaOOTHHUKOB;

3) obywaromuii MaTepuan JOJDKEH IO3BOJIITE HAPSILY
C pa3BUTHEM KOMMYHHKAaTUBHOH KOMIICTCHIIMH CTYIEHTOB-
MeIuKoB  (opMmpoBaTh M pa3BHBaTh  oOmenpodec-
CHOHAIBHYIO KOMIICTEHIIMIO, a TakKe IIOBBIIIATh HAYJHO-
TBOPYECKHE CIIOCOOHOCTH 00yUaIOMUXCS;

4) marepuan IOJDKEH HOCHUTH XapakTep IpodiemMa-
TUYHOCTH M COACHCTBOBATH PAa3BUTUIO IO3HABATEIbHOM
JEATEIbHOCTH CTYAEHTOB;

5) ONeKTpPOHHBIM MaTepual [OJDKEH CIyXKHTh HE
TOJNBKO [ensiM oOydeHHWs, HO H (OPMHUPOBAHHIO Y
o0yJaronyxcsi HayqHOI 3THKH Bpaya, BOCHHTAHUIO TyMaHHO-
HPaBCTBEHHOT'O OTHOIIECHUS K CBOMM IalleHTaM, 0e33aBeTHOIT
Tr00BH K cBoeH mpodeccu.

Mertonbl o0yuyeHusi. CereBoe 0O0ydeHHE PYCCKOit
MEJUIHCKON TePMHUHOIOTHH CTYCHTOB MEAUIIMHCKHX BY30B
NpUMEYaTebHO B TOM IIIaHE, YTO B €ro IPOILECcCe MOXKHO
NPUMEHATh KaK TPAAWUIMOHHBIE, TaK W HHHOBAI[HOHHBIC
MeToJbl OOYydYeHHs, HalleJICHHble Ha KOMMYHUKAaTHBHOCTD,
HUHTEPaKTUBHOCTH, MEXKIIPEMETHBIE CBSI3H, (POPMHUPOBAHUE U
pa3BHUTHE HABBIKOB M YMEHHI CaMOPa3BUTHS M CAaMOKOHTPOJIS
00yJaroIIXCsl.

CpeacrtBa  o0yvenusi. [lpumeHeHHEe  ceTeBBIX
TEXHOJOTMH TpH  OOYy4EeHHH  PYCCKOM  MEIUIMHCKOU
TEpPMHHOJIOTHH CTYAEHTOB-MEINKOB OOECIEeYNBAET JOCTYI K
CETEBBIM CEpBUCAM TJI00AJIBHON ceTH B (opMaTe OHialH, C
MOMOIIBIO KOTOPBIX MOXKHO CaMOCTOSITEIBHO —CO3/1aBaTh
00pa3oBaTeNIbHYI0 Cpey C Ppa3sHOOOPa3HBIMH aBTOPCKHMHU
y4eOHBIMU MaTepraIaMu 1 0OMEHHBATHCS UMU.

OO0pa3oBaTenbHOC MPOCTPAHCTBO TMPU  OOYyUCHHH
pycCKOH MeTUIMHCKOW TEpMHUHOJIOTHH CTYISHTOB-MEIHUKOB
menecooOpasHo, Ha Hall — B3MIA, (OPMUPOBATH M3
CIISIYIOINX CETEBBIX CEPBUCHBIX CPEACTB M TEXHOJIOTHIi:

JJICKTPOHHAsl I0YTa: TEXHOJOIUS OTIPAaBKU U IOJIyYCHUS
3MEKTPOHHBIX MHCEM II0 3IE€KTPOHHOMY IOYTOBOMY AIIUKY;
o0auHbIe TEXHOJIOTHU: «pa3IUIHBIE anmnaparHsle,
IpOTpaMMHBIE  CPEJCTBA, METOJOJOTHM U HHCTPYMEHTHI,
KOTOpBIE TPEJOCTaBISIIOTCS MONB30BATENI0, KaK HHTEPHET-
CEepBUCHI, JUI pealu3allui CBOMX Iielel, 3a1a4, IPoeKToB»[9];
COIHAJIBHBIE CEeTH (B TOM YHCIIE YaThl, JOPYMBI, KOMMEHTapUI
B HUX); NMPOCKTHBIE CETH: CO3MaHHME IMPOSKTHBIX KOMAHJ IS
pemieHus 3amad B paMKax CIENUalHM3alid; BeO-KBeCT —

UH(OPMAIMOHHBIE ~ PECYpChl ~ CETEBOTO  MPOCTPAHCTBA,
Ha3HAUEHHBIE [T BHIOJIHEHUS MPOOJIEMHBIX 3aaHUil B X01€
pomeBoil  WIphl;  ONOTM:  3JIEKTPOHHBIE  JHEBHUKH,

MpeHa3HaueHHbIE U MyOIMYHOTO 00CYXICHUS; BeO-CalThI:
COBOKYITHOCTb ~ BEO-CTPaHHIL, CHCTEMHO OpPraHW30BaHHBIC
JJIEKTPOHHBIE JOKYMEHTHI; TEeIeKOH(pEPESHINH: yaaIeHHbIe Ha
pPacCTOSIHUM ayaWo- W BHJICOCOBEUIAHHS 110 TEICKOMMY-

HUKAI[MOHHBIM  KaHajaM;  MOOWIbHEIE  HPHJIOXKEHHS:
nperHa3HadyeHHoe Uil paboThl HAa MOOWMIJIBHBIX YCTPOHCTBax
MpoTpaMMHOE  OOecIieueHre; 3JCKTPOHHBIC OWOTHMOTEKH:

COBOKYITHOCTb JICKTPOHHBIX JOKYMEHTOB, IOCTYI K KOTOPBIM
HPOM3BOJUTCS TIPHU IOMOIIM HABUTALMOHHBIX M HOHMCKOBBIX
CPEICTB; H JIp.

BroiBoast u mpennoxkennsi. CereBoe o0OydeHHe
PYCCKOH MEIUINHCKOW TEPMHUHOJIOTHH CTYICHTOB-MEINKOB
MOKHO TIPUMEHSTH HE TOJNBKO IIPH HENOCPEICTBEHHOM
MPOBE/ICHUY MPAKTHYECKUX ayIUTOPHBIX 3aHATHI (00yueHHe
PYCCKOMY $I3BIKY B MEAMLIMHCKHX BBICIIMX 00pa30BaTeIbHBIX
yupexneHnax PecmyOnukn Y30ekucTaH, cOTiacHO ydeOHOU
HporpamMme U IUIaHy, MpelyCMOTPEHO OCYLIECTBIATH B popme
NPAaKTHYECKUX 3aHATHIl), HO M NPU OpraHMW3aLlMi BHeEAyJH-
TOPHOH, caMocTOATeNnbHOH paboTel oOywarommxcs. Kpome
TOTO, CETEeBbIE TEXHOJOTHH I03BOJIIFOT OPTraHW30BHIBATH U
MPOBOJUTH Pa3INYHbIE OHJANHH-KOH(pEepeHUnH, (HaKyIbTaTHB-
HBIE 3aHATHUS, OJMMIIMAJBI, KOHCYJIbTAllMH, YK3aMeH U MHOTO
JOPYTHX Pa3sHOOOpPasHBIX MEPONpPHUATHH, B TOM 4YHCIE H
BBUIMBAIOILINXCS B KOPIOPATHBHBIE GOPMBI 00pa30BaHHUSL.
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MN3YYEHUE TAMSTHU B ICUXOJMUHI'BUCTUKE
AHHOTanus

B craThe KpaTKO HCCIIETYIOTCS THIIBI MAMSTH W ¢ NCHXOJIMHIBHCTHYECKHE 0COOCHHOCTH. BrIbop cioBapHOTO 3amaca n
MOHMMaHHE peYd BO MHOTOM 3aBHCAT OT KPAaTKOBPEMEHHOW M JONrOBpeMeHHOW mamsaTH. CeHCOpHas MNaMsTh,
KpaTKOBPEMEHHAs ITaMATh, (POHOJIOTHYECKHI IUKJI ¥ XPAHHIIMILE IPOCTPAHCTBCHHO-BU3YaIbHOMN Ga3bl JTAHHBIX SBIISIOTCS
OTAENEHBIMA KOMIOHEHTaMH MaMSITH, STIU30JMIeCKUil Oydep, THITBI JOJTOBPEMEHHON NaMATH BCE €Ille HaXOATCS B MOJIE
3pEeHUsl B IICUXOJIMHTBUCTUKE. HECKOJIBbKO yUeHBIX MHUpa IPOBENIU UccieqoBaHus B 3Toi obnactu. Cakc (1967) mokasain,
YTO B 3aJa4yax Ha 3allOMUHaHKE 3HaUeHHE CIIOBAa COXpaHs’eTCs B MOPSIKe clenoBaHus cioB. Kaym u 3BaaH roBopsT, 4To
KOT'Ja MOHSTHE CYIIECTBYET, OHO 3aIIOMHHACTCS IOCIIE 3aePKKHU, B OTIIMYHE OT CJIOB, KOTOPBIX HE cymiecTByeT. JlapceH,
Bagnenn u Angpane (2000) oOHapyXWIH, YTO 3allOMHHAHHME TOXOXHX CJIOB Ha 25% MeIUieHHee, YeM 3allOMHHAHHE
HECXOIHBIX CJIOB. BaXHBIM NPEHUMYIIECTBOM IICHXOJMHIBUCTHYECKOTO IIOJXOAa C TOYKHM 3PCHUS PAacCMaTPHBACMBIX
BOIIPOCOB SIBJSIETCS TPAKTOBKA MAaMATH KaK CIOKHOM CHCTEMBI, BKIIOUYAIOLIEHW DPsII IMOACHCTEM, BBINONHSIONINX CBOU
(YHKIMK ¥ YIPaBISIOMNX OTACIBHBIMA MHUMHYECKHMH IIpoIleccaMHd. Takoe IOHMMaHHE MaMsATH pacIIupsieT Ioje
WCCIIEIOBaHUI JIMHTBHICTA, TI03BOJISISL €My pacCMaTpPHUBATh MEXaHM3M ITaMSATH B €€ Pa3IHMIHBIX Mponeccax 1 QYHKIHSIX.
KirioueBble cJIOBa: MaMsATh, CCHCOPHAS NMaMATh, KPaTKOBPEMEHHAs MaMATh, ()OHOJOTHYESCKHHN MK U IPOCTPAHCTBEHHO-
BU3yasbHasl 0a3a JaHHBIX, SIIM30IMYEeCKUi Oydep, JoIToBpeMEHHAs TaMSTh.

STUDY OF MEMORY IN PSYCHOLINGUISTICS
Abstract

The article briefly examines the types of memory and its psycholinguistic features. Vocabulary choice and speech
comprehension largely depend on short-term and long-term memory. Sensory memory, short-term memory, phonological
looop and storage of the visual-spatial sketchpad are separate components of memory, episodic buffer, types of long-term
memory are still in the field of view in psycholinguistics. Several scientists around the world have conducted research in
this area. Sachs (1967) showed that in memorization problems the meaning of a word is preserved in the order of the
words. Kaup and Zwaan say that when a concept exists, it is remembered after a delay, as opposed to words that do not
exist. Larsen, Baddeley and Andrade (2000) found that memorizing similar words is 25% slower than memorizing
dissimilar words. An important advantage of the psycholinguistic approach from the point of view of the issues under
consideration is the interpretation of memory as a complex system that includes a number of subsystems that perform their
functions and control individual mimic processes. This understanding of memory expands the field of research of the
linguist, allowing him to consider the mechanism of memory in its various processes and functions.

Key words: memory, sensory memory, short-term memory, phonological loop and visual — spatial sketchpad, episodic
buffer, long-term memory.

PSIXOLINGVISTIKADA XOTIRANING O‘RGANILISHI
Annotatsiya

Magqolada xotira turlari hamda uning psixolingvistik xususiyatlari gqisqacha o‘rganilgan. Leksikani tanlash va nutqni
tushunish gisqa muddatli va uzoq muddatli xotiraga juda bog‘liq. Sensor xotira, qisqa muddatli xotira, fonologik sikl va
fazoviy - vizual ma’lumot saqlash bazasi xotiraning alohida tarkibiy gismlaridir, epizodik bufer, uzoq muddatli xotira
turlari psixolingvistikada chuqur o‘rganilmagan. Bu borada jahon olimlaridan bird nechtasi ushbu sohada tadgiqotlar olib
borishgan. Sachs (1967) xotirani esga olish vazifalarida so‘z ma’nosi so‘zlar tartibida saqlanib qolishini ko‘rsatdi. Kaup va
Zvaan aytishlaricha kontseptsiya mavjud bo‘lganda, u aytilgan narsa mavjud bo‘lmagan so‘zlardan farqli o‘laroq,
kechiktirilgandan keyin esga olinadi. Larsen, Baddeley va Andrade (2000) o‘xshash so‘zlarni eslash o‘xshash bo‘lmagan
so‘zlarni eslashdan 25% sekinroq ekanligini anigladilar. Ko‘rib chiqilayotgan masalalar nuqtai nazaridan psixologik
lingvistik yondashuvning muhim ustunligi - bu xotirani o‘z funktsiyalarini bajaradigan va individual mimik jarayonlarni
boshgaradigan bir qator quyi tizimlarni o‘z ichiga olgan murakkab tizim sifatida talqin qilishdir. Xotira haqidagi bu
tushuncha tilshunosning tadqiqot yo‘nalishini kengaytirib, xotira mexanizmini uning turli xil jarayonlari va funktsiyalarida
ko‘rib chiqishga imkon beradi.

Kalit so‘zlar: xotira, sensor xotira, gisqa muddatli xotira, fonologik sikl va fazoviy — vizual ma’lumot saqlash bazasi,
epizodik bufer, uzog muddatli xotira.

Kirish. Xotira mavzusi jamiyat va madaniyat
uchun abadiy mavzulardan biridir. Har doim o‘tmish
xotirasi  hozirgi  kunni  tushunishda va kelajakni
rejalashtirishda muhim rol o‘ynagan. So‘nggi o‘n
yilliklarda mamlakatimizda ham, chet ellarda ham xotira

muammolariga gizigish sezilarli darajada kuchaymoqda.
Psixologlar va tilshunos olimlar tomonidan tuzilgan xotira
va tilning o‘zaro ta’siri muammosi tezda butun ijtimoiy-
gumanitar muammoga aylandi. So‘nggi yillarda lingvistik
tadqiqotlarda antropotsentrik paradigmaning o°rnatilishi
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bilan bog‘liq holda, xotirani tilshunoslik shaxsining
namoyon bo‘lishlaridan biri sifatida o‘rganish alohida
dolzarblikka ega bo‘ldi. Inson tug‘ilishida hayot davomida
boshdan kechirgan har ganday hodisani turkumlash va
saglash uchun murakkab, o‘zaro bog‘liq tizim mavjud.
Ovoz, vizual, hissiy ma’lumotlar birlashtirilib, voqealar
sifatida leksik birliklar bilan bog‘langan tasvirlarni beradi.
Ular xotirada saglanadi.

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili. Hamma
ma’lumotlarni eslab qolish bir xil darajada oson emas,
chunki har xil turdagi vogealar muhimligiga garab
xotiraning turli gismlarida saglanadi.

Xotiraning eng dolzarb va keng targalgan modeli
uchta umumiy bosgichdan iborat: sezgir (real vaqtda sodir
bo‘ladigan hodisalar), gisqa muddatli (cheklangan vaqt
davomida ma’lum miqdordagi ma’lumotni saqlab
turadigan) va uzog muddatli (vogealarni saqlaydigan)
xotira.

Hodisa sodir bo‘lganida, neyronlar qobig‘idan
chiqadi, kodlanadi va tegishli ma’lumot turi uchun javob
beradigan miya bo‘lmasida saqlanadi. Xotirada biror bir
vogeani tiklash paytida (leksik qidirish) o‘tgan hodisani
gayta tiklash uchun kodlangan neyronlar faollashadi.

Leksikani tanlash va nutgni tushunish qgisqa
muddatli va uzoq muddatli xotiraga juda bog‘liq.
Xotiradagi tadgiqotlar quyidagilarni tushunishga imkon
beradi:

* Leksikani saqlash va tanlash

* leksik birliklarni turkumlash

* Qabul qilish yo‘llari

Xotira darajasi.

Sensor xotira sensor "hodisalar"ni saqlashni o‘z
ichiga oladi, bu beshta hissiyotning har biri tomonidan real
vaqtda gabul gilinishidir. Sensor xotira - bu xotiraning eng
qisqa turi, chunki sensorli ma’lumot faqat 2 dan 5
soniyagacha saglanishi mumkin, chunki u tezda keyingi
axborot bilan almashtiriladi. Bundan tashgari, Sensor
xotirada takrorlash komponenti yo‘q, shuning uchun
stimullarni saglash mumkin emas.

Sensorli  xotira ma’lumotlarning taassurotlarini
eslab golishga yordam beradi.
Atayin e'tiborsiz  qoldirilmasa,  sensorli

ma’lumotlar avtomatik ravishda qayta ishlanadi. Shuning
uchun biz ba’zida "sezgir ortigcha yuk" ni boshdan
kechiramiz. Bu bizning hissiyotlarimiz juda ko‘p
ma’lumotlar bilan bombardimon qilinganida sodir bo‘ladi.
Hamma narsani qayta ishlash o‘rniga, biz nimani boshdan
kechirishni  xohlaymiz, yoki ortigcha yuk manbasini
tashlab, barcha in'ikoslarni o‘chirib qo‘yamiz. Bizning
hislarimiz boshqariladigan miqdordagi stimullarni gabul
qilganda, uchta jarayondan biri sodir bo‘lishi mumkin.
Sensor xotira ataylab ma’lumotni yo‘q bo‘lib ketishi yoki
yo‘q bo‘lib ketishi mumkin bo‘lgan ma’lumotni e'tiborsiz
goldirishi mumkin, shunda u vayron bo‘ladi (tezda
unutiladi). Diqgat yoki e'tiborni gabul giladigan idrok
etilgan ma’lumotlar qisqa muddatli xotiraga o‘tadi.

Vizual stimullar ikonik Xotira, eshitish xotirasi va
taktil xotira bilan qayta ishlanadi. Ta’m bilan bog‘liq
bo‘lgan xotira "ta’m" qobig‘i tomonidan qayta ishlanadi,
hid bilish xotirasi o‘ziga xos sinfga o‘xshaydi. Ushbu
turdagi ogohlantiruvchilarni saglash ombori xotirada
ishtirok etadigan joylarga juda yaqin bo‘lgan hid qobig‘i
tomonidan gayta ishlanadi. Ehtimol, bu nega biz hidlarni
shunchalik aniq eslayotganimiz va nima uchun ba’zi hidlar
bizga joylarni, odamlarni va tajribalarni eslatishini
tushuntiradi.

Qisga muddatli xotira

Bizning e'tiborimizni jalb qiladigan sensorli
xotiradagi ~ma’lumotlar qisqa  muddatli  xotiraga
o‘tkaziladi. Qisqa muddatli xotira nisbatan tez foydalanish
uchun yaqinda qayta ishlangan ma’lumotni saqlaydi va har
ganday vaqtda saglashi mumkin bo‘lgan ma’lumot miqdori
bo‘yicha cheklangan. Uning vazifasi, birinchi navbatda,
ma’lumotni faol va osonlik bilan saglashdir.

Boshgacha qilib aytganda, gisqga muddatli xotira
jumlani qayta ishlash jarayonida tovushlar va so‘zlar
saglanadigan vagtinchalik, cheklangan saglash joyining
cheklangan miqdori sifatida tavsiflanishi mumkin.
Shunday qilib, siz gapni tinglayotganingizda, golgan
qismini qayta ishlash paytida birinchi so‘zlarni
"saqlashingiz" kerak. Bu yerda har gqanday o‘quv
jarayonida ma’lumot saqlanadi. Dastlabki ma’lumotlar,
ya’ni sintaksis daraxtini qanday chizish kerakligi saqlanishi
kerak, shunda keyingi materiallar, ya’ni ism iborasining
tarkibiy qismlari oldingi axborot bilan bog‘liq bo‘lishi
mumkin. Shuning uchun ba’zi o‘quvchilar eslatma
yozadilar. Qisga muddatli xotira cheklangan migdordagi
ma’lumotga ega bo‘lganligi sababli, yangi
ogohlantiruvchilar eskirganning o‘rnini bosadi, chunki 5
dagiga oldin aytilgan narsani unutadi.

G.Miller odamlarning bir vaqtning o‘zida 5-9
bo‘lak ma’lumotni eslab qolishlarini ko‘rsatdi. Qisqa
muddatli xotira protsessing tizimi bir vaqtning o‘zida juda
ko‘p vazifalarni bajarayotgan bo‘lsa yoki haddan tashqari
murakkab  vazifa bajarilayotgan  bo‘lsa, masalan,
buyumlarning uzun ro‘yxatini yodlashga urinishda tezroq
ishlatiladi. Qisqa muddatli xotira to‘liq tushunchalarni
saglamaydi, ammo mavjud bo‘lgan eng muhim
ma’lumotlarni saqlaydi. Agar bu ma’lumot kerak bo‘lmasa
u uzoq muddatli xotiraga o‘tadi[1].

Ishchi xotira.

Ishchi xotira gisga muddatli xotiraning asosiy
tarkibiy qismidir, shu sababli bu ikki atama ko‘pincha bir-
birining o°‘rnida ishlatiladi. Ishchi =xotira ko‘pincha
miyaning "qidiruv motori" deb nomlanadi. U to‘rtta hal
giluvchi komponent bilan tavsiflanadi. Ishchi xotira bir
necha soniya davomida ishlaydi, u kiruvchi stimullarni
vaqtincha saqlashni ta’minlaydi, bu ko‘proq e'tibor yoki
e'tiborni jalb giladigan ma’lumotni saglash joyidir va bu
ma’lumot manipulyatsiya qilinadigan miyaning tarkibiy
gismidir.

R. Atkinson va R. Shiffrinning [2] xotira ko‘p
bo‘lmali modeliga javoban A. Baddeley va G. Xitch 3
gismdan iborat asosiy ijrochi va ikkita "yordamchi
tizimini", ya’ni fonologik tsikl va visual boshqaradigan
Ishchi xotira modelini ishlab chiqdilar[3].

Asosoy ijrochi gism frontal korteksda joylashgan
bo‘lib, yuqori darajadagi bilim vazifalarini bajaradi. Uning
funktsiyalari idrok etish, tushunish va mulohaza qilish
jarayonida audio va vizual tasvirlarni ajratib olish, ushlab
turish va muvofiglashtirishni o‘z ichiga oladi. Uning
"yordamchi tizimlari" dan olingan ma’lumot vaqtincha

izlab topiladigan va yangilanadigan izchil, epizodik
holatlar sifatida saglanadi.

Yordamchi tizimlar.

Fonologik sikl akustik ma’lumotni qo‘llab-

guvvatlaydigan va takrorlaydigan ikkita komponentdan
iborat.

Ovoz stimullari (nutq tovushlari) fonologik gisga
muddatli xotira bo‘linmasiga kirib, so‘ngra takrorlash
orqali yangilanadigan artikulyatsion mashq qismiga o‘tadi.
Bu yerda vaqgtincha saglangan tovushlarning xotira izlari
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kerak bo‘lganda qayta faollashtiriladi. Masalan, nutgni
(ishlab chigarish va idrok etishni) gayta ishlash jarayonida
siz shakllanayotgan so‘zlar va iboralarga tegishli barcha
tovushlarni doimiy ravishda nazorat gilib borasiz. Gap
shundaki, ham gapirivchi ham tinglovchilar ko‘pincha
o‘zlarining, yoki boshgalarning nutglaridagi xatolarini
anglay oladilar, bu vaqtda mo‘ljallangan nutq tovushlarini
qayta esga olish uchun qayta faollashuv sodir bo‘ladi.

Fonologik sikl.

A. Baddeley va boshgalar tadgigot olib
borishgganda, unda ishtirokchilar eslab golmogchi bo‘lgan
so‘zlar ro‘yxatiga hech qanday alogasi bo‘lmagan so‘zlarni
baland ovoz bilan aytishni so‘rashdi. Bu shuni ko‘rsatdiki,
bir-biriga bog‘liq bo‘lmagan ikkita manbani gayta ishlash
paytida artikulyatsiya mashq qilish jarayoni to‘sqinlik
giladi, natijada fonologik tsikldagi xotira izlari
parchalanadi[3].

Boshga tadqgiqotlar shuni ko‘rsatdiki, o‘xshash
tovushli so‘zlar ro‘yxatini esga olish bir-biridan farqg
qgiladigan so‘zlardan ko‘ra ko‘proq vaqt talab etadi. Buning
sababi shundaki, bir so‘z uchun mashq gilingan tovushlar
boshqasiga tegishli bo‘lganidek takrorlanishi mumkin.
Ushbu turdagi senariyda g‘oya yoki tushuncha (semantik
tarkib) yo‘qolmaydi; ma’lumot fonologik siklning sub-
vokal tayyorgarlik qismida yo‘qoladi.

Fazoviy — vizual ma’lumot saglash bazasi
fonologik tsiklga o‘xshash vositalar yordamida vizual va
fazoviy ma’lumotlarni saqlaydi va qayta ishlaydi. U vizual
tarzda to‘plangan ma’lumotni saqlaydi (shakllar, ranglar,
manzil, tezlik va boshqalar). Vizual kesh yoki ma’lumotni
saglash miyaning ensa hamda visual qobig‘ida amalga
oshadi.

Fonologik tsikl va Fazoviy - vizual ma’lumot
saglash bazasi xotiraning alohida tarkibiy gismlari sifatida.

J.Kvinn va J.Makkonnel tadqiqot o‘tkazdilar, unda
gatnashuvchilardan so‘zlar yoki fonologik yozuvlardan
foydalangan holda so‘zlar ro‘yxatini yodlab olishlari
so‘raldi. Uch rejim sinovdan o‘tkazildi. Vazifalar hech
ganday aralashuvsiz, bir vaqtning o‘zida vizual shovqin
(nugta nagshlarining o‘zgarishi), bir vaqtning o‘zida
og‘zaki shovqin, notanish nutq signali, masalan, chet tili
bilan bajarilgan.[4]

Natijalar shuni ko‘rsatdiki, vizual eslash bir
vaqtning o‘zida vizual vazifaga ta’sir qilmagan. Buning
aksi fonologik tayyorgarlik holatida topilgan. Bir vaqtning
o‘zida ishlov berishni bir xil komponentdan foydalangan
holda bajarilganda, faoliyat sustlashgan.

Epizodik buffer.

2000 yilda A. Baddeley epizodik buferni qo‘shib,
ishchi xotira modelini kengaytirdi, bu gisqa vaqt ichida
barcha ma’lumotlarni saqlash uchun mo‘ljallangan
konteyner turiga kiradi. U 2 ta yordamchi tizimidan
(fonologik, vizual va fazoviy) olingan ma’lumotlarni
birlashtiradi va ushbu tasavvurlarni “epizod” sifatida
saqlaydi. Epizodik bufer barcha ma’lumotlarni bitta
epizodik  ko‘rinishga  birlashtiradi ya’ni  hodisani
xronologik tarzda esda tutishga yordam beradi. Shunday
qilib, ishchi xotiraning avvalgi funktsiyalariga qo‘shimcha
ravishda yana bir funksiya qo‘shildi. Bunda, shuningdek,
yordamchi tizimlari tomonidan gamrab olinmagan
ma’lumotlarni saqlash komponenti bo‘lishi mumkin,
masalan, semantik, musiqgiy va boshqalar[5].

Uzoq muddatli xotirasini yo‘qotgan bemorlar qisqa
muddatli xotirada  ma’lumotlarni saqlashi  va
foydalanishlari mumkin.
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Uzog muddatli xotira. Uzoq muddatli xotira
cheklanmagan miqdorda ma’lumotni noaniq holda
saglaydi. Hech kim umr bo‘yi har bir dagiqaning har
dagigali tafsilotlarini eslay olmasa ham, odatda uzoq
muddatli xotira barcha mazmunli epizodik vogealarni,
ya’'ni yetarli darajada e'tiborni jalb gilganlarni, yetarlicha
mashq qilinganlarni va ularga semantik xususiyatlar
berilganligini saglaydi, deb ishoniladi.

Xo‘sh, nega 2010 yil 10-iyun kuni kechki payt
nima qgilganingizni eslamaysiz? Uzoq muddatli xotira
ma’lumotni birlashtirish va sintez qilishni yaxshi bilsa
ham, kichikroq ma’lumot qismlarini bir-biridan ajratib
turishga qodir emas. Har ganday hodisani eslash uning
muhimligi va mashq gilinishiga asoslanadi. Shunday qilib,
siz tavsiflanmagan kunda kechki payt nima gilganingizni
eslay olmasangiz ham, siz maxsus ta’tilda (ahamiyat)
kechki payt gilgan narsangizni eslashga moyilrogsiz. Chet
tilni bolaligidanoq o‘rgangan, ammo voyaga yetguniga
gadar uni ishlatishga harakat qilmaydigan kishi, o‘rgangan
narsalarini eslab golish uchun kurashadi. Shunga garamay,
ma’lum bir miqdordagi o‘rganish (takrorlash) sodir bo‘lishi
bilanoq, ushbu til qobiliyati tiklanadi yoki esga tushadi.

Uzoq muddatli xotirada saqglanadigan ma’lumotni
qidirib topish, haqiqiy dunyodagi bilimlarni o‘z ichiga
oladi, undan semantik munosabatlarga asoslangan holda
xulosalar chiqarilib, aloqalar o‘rnatiladi.

Uzog muddatli xotirada ikkita asosiy saglash
komponentlari mavjud:

Anig xotira bu faktlar va hodisalardan ongli
ravishda xabardor bo‘lishdir (Deklarativ xotira).

» Epizodik xotira: shaxsiy tajriba va voqealarni
obraz sifatida eslash qobiliyati; o‘tgan tajribalar hagida
batafsil ma’lumot.

* Semantik xotira: o‘rganilgan takrorlanadigan
ma’lumot manbalari o‘rtasidagi aloqalar nuqtai nazaridan
mazmunli bo‘lgan shaxsiy tajriba va vogqealarni eslash

qobiliyati.

Yashirin ~ xotira  behush ~ va  protsessual
ma’lumotlarga ega.

* Protsessual xotira: vazifalarni bajarishda

strategiyani ketma-ket vogqealar yoki rag‘batlantiruvchi
javoblar to‘plami sifatida eslash qobiliyati.

Tahlil va natijalar. Xotira borasidagi bir nechta
mashhur tadqiqotlarni ko‘rib chiqaylik:

Sachs xotirani esga olish vazifalarida so‘z ma’nosi
so‘zlar tartibida saqglanib qolishini ko‘rsatdi. Sachs
ishtirokchilarning har xil oraliq bo‘g‘inlar bilan taqdim
etilgan to‘rt xil jumlaning so‘z tartibini bilish qobiliyatini
sinovdan o‘tkazdi. Ishtirokchilar oraliq bo‘g‘inlar kam
bo‘lganida so‘zlarning tartibini muvaffaqiyatli eslab
qolishdi. Shu bilan birga, u oraliq bo‘g‘inlar ko‘payishi va
so‘zlarning tartibini eslashning pasayishi natijasida hosil
bo‘lgan uzoqroq bo‘shliglar o‘rtasidagi bog‘liglikni topdi.
Qizig‘i shundaki, ishtirokchilar semantik tarkibdagi
o‘zgarishlarga yuqori darajada sezgirlik ko‘rsatdilar.

Gap (1) hikoyaga kiritilgan.

(1) U bu hagda buyuk italiyalik olim Galileyga xat
yubordi.

So‘ngra ishtirokchilar (1) dan (2) - (4) ni farglash
qobiliyatlari sinovdan o‘tkazildi.

(2) U buyuk olim Galileyga bu hagda xat yubordi.
(so‘zlarning rasmiy tartibini o‘zgartirish)

(3) Bu haqda xat Italiyaning buyuk olimi Galileyga
yuborilgan. (sintaktik xilma)

(4) Buyuk italiyalik olim Galiley unga bu hagda xat
yubordi. (semantik o‘zgarish)
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Mavzulardan so‘z tartibidagi farqlarga e'tibor  pushti libos kiymaslikka garor gilganidan keyin eslash
qaratishlari so‘raldi. So‘z tartibidagi o‘zgarishlarni  stavkalari yuqori edi (2)[8].

aniglash qobiliyati vaqtni kechiktirishga mos ravishda
tezda pasayib ketdi. Oxir-oqibat, so‘z tartibidagi farq
butunlay yo‘qoldi. Birog, (1) va (4) o‘rtasidagi ma’no
o‘zgarishi eng uzoq vaqt o‘tgandan keyin ham esga
olingan[6].

J. Bransford va M. Jonsonning ta’kidlashicha,
hikoyalar oldingi bilimlar bilan kontekstlashtirilmaganida,
sub'ektlar 14 tadan 3.6 g‘oyani eslab qolishgan. Hikoyalar
kontekstlashtirilganda 14 ta fikrdan 8 tasi esga olingan[7].

B. Kaup va R. Zvaan aytishlaricha (1) kontseptsiya
mavjud bo‘lganda, u aytilgan narsa mavjud bo‘lmagan
so‘zlardan farqli o‘laroq, kechiktirilgandan keyin esga
olinadi (2). Bu yerda kontseptsiya pushti libosga ishora
giladi.

(1) Vlad Agnesning pushti libosini kiyganidan
ko‘ngli taskin topdi.

(2) Vlad Agnesning pushti libosini kiymaganidan
ko‘ngli taskin topdi.

(1) da Agnes o‘zining pushti libosini kiyib olgan,
shu sababli kontseptsiya mavjud, shuning uchun Agnes

J. Larsen, J. Baddeley va J.Andrade o°‘xshash
so‘zlarni eslash o‘xshash bo‘lmagan so‘zlarni eslashdan
25% sekinrog ekanligini anigladilar. Ishtirokchilardan
so‘zlar ro‘yxatini ketma-ket esga olishlari so‘ralganda,
so‘zlar fonologik jihatdan farq qilganda ular yaxshiroq
ishlashdi.

Agar stimullar fonologik jihatdan o‘xshash bo‘lsa,
vazifa giyinroq edi, masalan, inglizcha knee, he, lee, she,

me odd, shy, up, bay, hoega garaganda qiyinrog
kechgan[9].

Xulosa va takliflar. Ko‘rib chigilayotgan
masalalar  nuqtai  nazaridan  psixologik  lingvistik
yondashuvning muhim ustunligi — bu xotirani o0‘z
funktsiyalarini  bajaradigan va individual mimik

jarayonlarni boshqgaradigan bir qator quyi tizimlarni o‘z
ichiga olgan murakkab tizim sifatida talgin gilishdir. Xotira
haqidagi bu tushuncha tilshunosning tadqgiqot yo‘nalishini
kengaytirib, xotira mexanizmini uning turli xil jarayonlari
va funktsiyalarida ko‘rib chigishga imkon beradi.
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THE CONCEPT OF "ASSESMENT" IN UZBEK PROVERBS
Annotation

To date, the analysis of various concepts expressed in Uzbek folk proverbs is carried out. This article examines the
expression of the concept of "assessment™ in Uzbek folk proverbs. First of all, the ability of the concept of "assessment"” to
be reflected in Uzbek folk proverbs is based on examples. There is also a brief overview of scientific research on the topic.
Uzbek folk proverbs are divided into articles that assess the person, articles that assess the object, events, processes,
proverbs that assess family relationships and their members. In each type of article, the relationship between the
assessments is divided into positive, negative and neutral assessments.

Key words: assessment, concept, "assessment" concept, proverb, positive assessment, negative assessment, neutral
assessment, dictionary.

KOHIIEIIT «OLIEHKA» B Y3BEKCKHNX HAPOJIHBIX ITIOCJIOBUSIX
AHHOTAIMS

Ha ceroaHsHuil 1eHb POBOAUTCS aHAIHM3 PAa3JIMYHBIX KOHIECIIIHH, BRIPQXKEHHBIX B Y30€KCKHX HApOJIHBIX MOCIOBHUIIAX.
B crathe uccneayeTcs BhIpaKEHHE KOHIIENT «OLEHKAa» B Y30CKCKHX HApPOIHBIX MOCIOBUIAX. BO-TEPBBIX, CIIOCOOHOCTH
KOHIICNT «OLEHKA» OTPaXKaThCsl B y30€KCKUX HAPOJIHBIX IOCIOBHIIAX OCHOBAaHA Ha MpUMepax. Takke eCTb KpaTkuidi 0030p
HAYYHBIX KCCIIECJOBAaHHHA MO Teme. Y30eKCKHE HapOJHBbIC MOCIOBHIBI JENATCS HA CTaThH, OLCHHBAMONIME YEJOBEKa,
CTaThH, OLICHUBAIOIIUE MIPEIMET, COOBITHS, IPOLIECCHI, TOCIOBUIIBI, OLICHUBAIOIINE CEMEIHbBIC OTHOILICHHS ¥ UX YWICHOB. B
KaXJIOM THIIE CTATCH OTHOIICHUS MEX/Ty OIICHKAMH JICIIATCS Ha MMOJIOKHUTEIIbHBIC, OTPUIATEIIbHBIC U HEHTpaIbHBIC.
KoueBble cjioBa: OlleHKa, KOHIENT, KOHIICTT «OICHKay, MOCIOBHIIA, TIOJIOKUTENbHAS OL[EHKA, OTPUIIATENIbHAS OLICHKA,
HeHTpabHas OLIEHKA, CIIOBAPb.

O‘ZBEK XALQ MAQOLLARIDA “BAHO” KONSEPTI
Annotatsiya

Bugungi kunga gadar o‘zbek xalq maqollarida ifodalangan turli konseptlar tahlil amalga oshirilmogda. Mazkur magolada
o‘zbek xalq maqollarida “baho” konseptining ifodalanishi tadqiq etilgan. Avvalo, “baho” konseptining o‘zbek xalq
maqollarida aks eta olish xususiyati misollar orgali asoslangan. Shuningdek, mavzu doirasida amalga oshirilgan ilmiy
izlanishlar xususida qisqacha to‘xtalib o‘tilgan. O‘zbek xalq magollarida shaxsga baho beruvchi magqollar, narsa-
predmetga baho beruvchi maqollar, vogea-hodisa, jarayonga baho beruvchi magollar, oilaviy munosabatlar va ularning
a’zolariga baho beruvchi magqollar kabi turlarga ajratilgan. Har bir turga kiruvchi magollarda yuzaga chiggan baho
munosabati ijobiy, salbiy va neytral baholarga bo‘lib alohida tahlil etilgan.

Kalit so‘zlar: baho, konsept, “baho” konsepti, maqol, ijobiy baho, salbiy baho, neytral baho, lug‘at.

Kirish. Aynan izohli lug‘atlar konsept mazmunini
ochib berishda, uning o‘ziga xosligini aniglashda
tadgigotchiga katta imkoniyatlar beradi. Bundan tashqari,
biror konseptual tushunchalarning tipologik tahlili bevosita
lug‘aviy ma’nolar bilan taqqoslash orqali amalga
oshiriladi. Shuning uchun ham “baho” so‘zining o‘zbek tili
izohli lug‘atida keltirilgan ma’nolariga e’tibor qaratishni
joiz deb topdik.

Baho [f. — narx, giymat] 1. Biror narsaning pul
bilan o‘Ichanadigan giymati; narx. Yugori baho. Past baho.
Chakana baho. Uydagi narxni bozordagi baho buzar.
Magol. Otimning o‘mildirig‘iga ularning havasi Kkelib,
bahosini so‘radilar. A. Qodiriy, Kichik asarlar.

2. ko‘chma Ahamiyat, mohiyat, gadr-gqimmat.
Bizda suvning bahosi oltinga teng.

Baho bermoq 1) bahosini, narxini belgilamoq; 2)
biror kimsa, narsa yoki vogea-hodisaning ahamiyati, gadri
hagida fikr bildirmoqg. Biz esa bunga to‘g‘ri baho bermay,
rahmdillik gilamiz. K. Yashin, Hamza. Odamning husniga
baho berma, agliga baho ber. Magol. Negadir bu vogeaga
keragidan ortigcha baho berib, unga, Ogilaga sinovchan

nazar tashlab yuradigan bo‘lishibdi. M. Jaloliddinova,
Shonli avlod. Bahosi yo‘q 1) hech baholab bo‘Imaydigan,
juda ulkan ahamiyatga molik bo‘lgan, bebaho. Hayotda gaz
— bahosi yo‘q narsa ekan. Lekin [O‘rmonjon] yaxshi odam,
xudoga garab aytganda, bahosi yo‘q odam. A. Qahhor,
Qo‘shchinor chiroglari; 2) topilmaydigan, tengsiz, noyob.
Bechora ogila, o‘zi juda halol, mehnatkash, bolalarga juda
mehribon, gisqasi bahosi yo‘q xotin. A. Qahhor, Og‘riq
tishlar. Aynigsa, musaffo havosining, tanga orom baxsh
etuvchi sarin yellarining bahosi yo‘q. “Yoshlik”.

3. Ta’lim tizimida o‘quvchilarning bilimni o‘zlash-
tirishi, axlogi yoki ma’lum yutuqqa erishish darajasiga
garab qo‘yiladigan ball. Besh baho. Qonigarli baho. Endi
maktab boraman, Besh bahoni olaman. Onamni quvontirib,
Shokoladni  olaman. “Boychechak”. ~Nutqi ravon
bolalarning baholari ko‘pincha yuqori bo‘ladi. “Saodat”.
Bu baholar bilan institutni orzu gilmasa ham bo‘lardi. S.
Siyoyev, Yorug‘lik [7].

Endi esa “baho”ning etimologiyasiga e’tiborimizni
qaratamiz. Shavkat Rahmatullayevning “O°zbek tilining
etimologik lugati” kitobi 3-jildida shunday yozilgan:
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BAHO Bu tojikcha ot adabiy o‘zbek tiliga shu shaklda
olingan bo‘lib, “qiymat”, “narx”, “ball” kabi ma’nolarni
anglatadi (TjRS, 53; O°TIL, I, 90). Baho otidan o‘zbek
tilida bahola — fe’li yasalgan, bahosi yo‘q iborasi tuzilgan
[6]. Ko‘rinib turibdiki, tilshunoslikda mavjud har ikki
ta’rifda ham biz izlagan xususiyat aks etmagan. Shu
sababli ayni o‘rinda ensiklopedik lug‘atga murojaat gilish
magsadga muvofiq. BAHO (baho berish) (falsafada) —
ijtimoiy hodisalar, inson faoliyati, xulgiga bo‘lgan
munosabat, ularning ahamiyatini, muayyan axloq
me’yorlari va tamoyillariga mosligini  ko‘rsatish
(ma’qullash yoki qoralash, rozi bo‘lish yoki tangid gilish
va sh.k). Insonning ijtimoiy mavgeyi, dunyogarashi,
madaniy saviyasi, agliy va axlogiy kamoloti bilan
belgilanadi. Boshga tomondan esa, gilingan harakat
sabablari, vositalari va magsadlarini, uning ganday
sharoitda bajarilganligini, shaxs xulgidagi o‘rnini hisobga
olish bu shaxsga to‘g‘ri baho berishning zarur shartidir.
BAHO q. Narx [8]. Bu ta’rif birinchi navbatda bahoning
falsafiy kategoriya ekanligini ko‘rsatadi. Falsafiy “baho”
rivojlanish, taraggiyot natijasida aksiologik, so‘ngra
lingvistik kategoriya sifatida o‘rganildi. Yuqoridagi ikki
lingvistik lug‘atda “baho”ning munosabat ifodalash
xususiyatining aks etmaganligini uning tilshunoslikning
yangi yo‘nalishlarida o‘rganila boshlanganligi bilan
izohlash mumkin.

Ne’mat Mahkamov va Ixtiyor Ermatovlarning
“Tilshunoslik terminlarining izohli lug‘ati” kitobida
magqolga shunday ta’rif beriladi: “Chuqur ma’noli, tuzilishi
gapga teng, alohida ritmik-melodik xususiyatlarga ega
bo‘lgan folklor janri. Magollarda xalgning ko‘p yillik
tajribali, hayot hodisalarining ma’lum bahosi (unga
munosabat) aks etadi: Daryo suvini bahor toshirar, Odam
gadrini mehnat oshirar [4]. Ushbu ta’rifning birinchi qismi
magolning adabiyotshunoslik sohasining o‘rganish obyekti
ekanligini ko‘rsatsa, keyingi qismi esa bizning tadgigot
mavzumiz bilan alogador. Mualliflar magolda biror vogea-
hodisaga munosabat, unga beriladigan baho aks etishini
gayd etishi bir tomondan, xalg maqollarida baho
munosabatining mavjudligini isbotlasa, ikkinchidan, har bir
maqol baho konseptining ifodalanish birligi bo‘la olishi
mumkinligini ko‘rsatadi.

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili. Xalg
magollarida turli konseptlarning o‘rganilishi yuzasidan bir
gator ishlar amalga oshirilgan. Xususan, A.B.Begmatov
ishida ayol obrazini ifodalovchi fransuz maqgol va
frazeologizmlarida ayol shaxsining xarakterini baholovchi
shkalalar tahlil gilinadi. Bunda nafagat shaxs xulgi, balki
real borlig vogea, hodisalarning roli va ularning ahamiyati
ham e’tiborga olingan. Umuman, ayol obrazi qo‘llanilgan
genderli frazeologizm va magollar hamda ulardagi salbiy
va ijobiy baholashlar giyoslab o‘rganilgan. Shu bilan
birgalikda tahlil qilingan maqol va frazeologizmlar
anglatgan ma’nolar xususida xulosalar berilgan [2]. U. S.
Yigitaliyevning dissertatsion ishida “odam” konseptining
magollarda namoyon bo‘lishiga alohida e’tibor qaratilgan.
Uning yozishicha: “Konseptning nutqda vogelanishida gap
shaklidagi magollar ham muhim o‘rin tutadi. Masalan,
vatanparvarlik mavzusidagi «Birovning yurtida bek
bo‘lguncha, o¢zingning yurtingda it bo‘l», «Erdan
ayrilsang ham, eldan ayrilma», «Yoridan ayrilgan yetti yil
yig‘lar, Elidan ayrilgan o‘lguncha yig‘lar» magqollari inson
va vatan munosabatlarini aks ettirganligi bois til egalari
xotirasida «odam» konseptini vogelantiradi [6]. Olima M.
R. Bakirova tatar va ingliz tilidagi xalg maqollarida

ifodalangan baho munosabati yuzasidan oz fikrlarini
bayon etgan [1].

Tadgigot metodologiyasi. Metodologiya —
faoliyatda qo‘llaniladigan ma’lum usullar tizimi (fanda,
siyosatda, san’atda va h.k). va tizim haqidagi ta’limot yoki
metod nazariyasi sifatida amal giladi [11]. Ushbu magolani
yozishda empirik tadgiqot metodlariga tayanildi. Empirik
tadgigot ~ metodi  sirasiga  kiruvchi  eksperiment
(o‘rganilayotgan jarayonga faol va izchil aralashish,
eksperimentning magsadlariga muvofig maxsus yaratilgan
hamda nazorat ostiga olingan sharoitlarda tadqiq
gilinayotgan obyektni tegishli tarzda o‘zgartirish yoki uni
aks ettirish), tavsiflash-tajriba (kuzatish yoki eksperiment
natijalarini fanda qabul qilingan ma’lum belgilash tizimlari
yordamida qayd etishdan iborat bilish operatsiyasi)
metodlari shular jumlasidandir. Bundan tashgari, tadgigot
ishimizda umumilliy metodlarning ayrim shakllarini
ko‘rish mumkin.

Tahlil va natijalar. O‘zbek xalg maqollarida
“baho” konsepti quyidagi turlarga bo‘linadi:

I.Shaxs  xarakterini  tavsiflovchi  magqollarda
ifodalangan baho.

Il. Narsa-predmetni  tavsiflovchi ~ maqollarda
ifodalangan baho.

Il. Vogea-hodisa, jarayon asosida yaratilgan

magollarda ifodalangan baho.

IV. Oilaviy munosabatlar va ularning a’zolariga
baho beruvchi magollar.

Magol orgali shaxsga beriluvchi baho —
so‘zlovchining biror inson yurish-turishi, ozini tutishi,
xarakteri, ijtimoiy kelib chiqishi, yashash tarzi, oilaviy
ahvoli, yoshi, jismoniy holati va boshgalarga maqol orgali
bergan ijobiy, salbiy yoki neytral subyektiv bahosi. Ushbu
turga kiruvchi magollar quyidagi guruhlarga bo‘lib
o‘rganildi:

I.1. Shaxs xarakterini tavsiflovchi magollarda
ifodalangan baho. Oc‘zbek xalg magqollarida shaxs
xarakteriga ijobiy, salbiy va neytlar subyektiv bahoning
ifodalanishi quyidagi holatlardan kelib chigib amalga
oshadi. 1.1. Insondagi salbiy
xarakter-xususiyatni baholovchi maqgollar: “Hayosizga —
har kun hayit”, “Orsizga — olti kun bayram”, “Bevafo yor
— joningga dor”, “Orachiga olti tayoq”, “O°lik bo‘lib
go‘rda yo‘q, Tirik bo‘lib to‘rda yo‘q”, “Qirq kishi ham bir,
ging‘ir kishi ham bir”, “Yulg‘ich yulib to‘ymaydi”, “Eshak
baxshi bo‘lmas, yomon yaxshi bo‘lmas”, Behunarning
“hunari” — gap sotish”, “Lagmaning kallasi — tarozining
pallasi”, “Qo‘rqogqga qo‘y boshi qgo‘sh  ko‘rinar,
Qo‘shmog‘i bilan besh ko‘rinar”, “Ko‘ngli goraning —
yuzi qora”, “Dili qoraning qilmishi — qiyiqlik”,
“Nomarddan najot kutma, itdan hojat”, “Nodon bilan
shavla yesang, oyog‘ingning tagi pishar”, “Chalasavodning
tagidan chirigi chiqadi”, “Ochko‘z lochin tirnog‘idan
ayrilar”, “Bir qoraga bir qora, bermaganning beti qora”,
“Ahmoqning katta kichigi bo‘lmas”, “Betamizda bet
bo‘lmas, bezorida uyat”, “Anqov bo‘lgan kishining mazasi
yo‘q ishining”, “Zigna birga unamay duvajaga tushadi”,
“Indamas”dan ish chiqar”, “Ochko‘z boyimas, o°‘g‘ri
to‘ymas “Ichi torning — ishi tor”, “Ochko‘zning 0°zi
to‘ysa ham, ko‘zi to‘ymas”, “Bevafo yor — joningga dor”,
“O°g‘rining yelkasi — qiyshiq”, “Chaqimchiga chorak o°q,
gaytib kelsa u ham yo‘q”.

1.2. Insondagi ijobiy xarakter-xususiyatni baholovchi
magollar: “Qo‘lida hunari borning belida kamari bor”,
“Ishlagan xor bo‘lmas”, “Olimga olam yorug‘”, “Intilgan
elga yoqar”, “Beli bog‘ligning ko‘ngli bog‘liq”, “Mol
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bogganning barmog‘idan moy tomar”, “Tirishgan och
golmas”, “Tirishgan tog‘dan oshar, Ter to‘kkan baxtli
yashar”, “G*ayratlidan ilon qochib qutulmas”,
“G‘ayratlidan quyon qochib qutulmas”, “Dili
to‘g‘rining yo‘li to‘gvri”, “Kamtar kerilmaydi, Mol-
dunyoga berilmaydi”, “Saxiyning o‘ng qo‘li berar, Chap
go‘li bilmas”.
1.3. Insondagi ijobiy va salbiy xarakter-xususiyatni
baholovchi magollar. 1kki komponentli xalg magollarining
birinchi komponentida ijobiy baho, ikkinchi komponentida
salbiy baho ifodalanashi mumkin. Aksincha, maqollar
komponentlarning o‘rin almashinishi orgali ham har ikki
baho munosabatini o°zida aks ettira oladi: “G‘ayratlining
yuragi gaynar, G‘ayratsizning yuragi o‘ynar”, “Hunarli

o‘lmas, hunarsiz kun ko‘rmas”, “Donoga ilm — ilm,
nodonga essiz ilm”, “Dono — bir joyda, Dangasa — har
joyda”, “Ishlagan yerni yashnatar, Ishlamagan -

qagshatar”, “O°g‘ri boylik topsa, baxtidan ko‘rar, To‘g‘ri
boylik topsa, mehnatdan ko‘rar”, “Yomon kelsa — buzar,
Yaxshi kelsa — tuzar”, “Yomon — 0°z g‘amida, Yaxshi
— el g‘amida”, “Kamtar yetar murodga, Manman qolar
uyatga”, “Kamtar kamolga yetar, Besabr oyoqdan yitar”,
“Baxilniki doim “yo‘q”, Saxiy yo‘q bo‘lsa ham to‘q”.

1.2. Jins jihatdan baho berish ham shaxsga baho
beruvchi maqollarning tarkibiy qismi hisoblanib, bunda
gender jihatdan xoslangan so‘zlar magolning asosini
tashkil qiladi. ”Ayolning sarishtasi, ro‘zg‘orning
farishtasi”.

1.3. Kasb-kor jihatdan shaxsga baho berish quyidagi
magqollarda ko‘zga tashlanadi: “Mulla, mullaning ishi
hiyla”, “Baxshi to‘rda yayraydi, Mulla go‘rda”, “So‘fining
og‘zi azonda, ikki ko‘zi qozonda”, “Jallob — turgan-
bitgani gallob”, “Eshak eti go‘sht bo‘Imas, savdogar hech
do‘st bo‘lmas”, “Shikanda go‘sht bo‘lmas, savdogar do‘st
bo‘lmas”, “Yulg‘unning oti bo‘lmas, Savdogarning —
do‘sti”, “Qaroqchi yo‘Ini poylar, Savdogar go‘Ilni tovlar”,
“Kosib — habibi xudo”.

I.4. ljtimoiy mavge jihatdan kelib chigib baho
ifodalovchi magqollar: “Boyning so‘zi — boy, yo‘gning
so‘zi loy”, “Faqir piyoda yurar, Boy — tuyada”.

I.5. Yosh jihatdan shaxsga baho berish ham
maqollarda o‘z aksini topgan: “Yoshdan xato, kattadan
uzr”, “Bola, bolaning ishi chala”, “Qarisi bor uyning parisi
bor”, “Aqlli gariya — oqib turgan daryo”, “Qariya —
garindoshlar moytug‘i”.

Il.  Narsa-predmetni
ifodalangan baho.

O‘zbek xalg magqollarida predmetga baho berish
mavjud bo‘lib, bunda anig va mavhum predmetlarni bo‘lib
o‘rganish magsadga muvofiq.

I1.1. Quyidagi magollarda aniq predmetga baho
berish namoyon bo‘ladi: “Damachining qovunini yemabsiz
— dunyoga kelmabsiz”, “Non — asli don”, “Asal
qilmaydi kasal”, “Ko‘z — ko‘ngil oynasi”, “Bir anor ming
bemorga davo”.

I1.2. Mavhum predmetlarga ijobiy baho beruvchi
magqollar: “Aql — odamning oltin toji”, “Ilmi hikmat suvni
yondirar”’, “Bilim — davlatdan qimmat”, “Suv —
yorug‘lik” “Odob — oltindan qimmat”, “Farosat — nifsi

tavsiflovchi  magollarda

karomat”, “Uyat o‘limdan qattiq”, “Til — gilichdan
o‘tkir”, “Tarbiya taqani to‘g‘irlaydi”.

11.3. Mavhum predmetlarga salbiy baho beruvchi
magollar: “Gina — adovatning qo‘shnisi”, “Boylik, boylik
tubi o‘g‘rilik”, “Jahl — dushman”, “Uyqu o‘lim bilan
teng”, “Urush — xunrezlik”, “Suv — tilsiz yov”.

I1.4. Mavhum predmetlarga neytral baho beruvchi
magqollar: ”Vaqt tog‘ni yemirar, suv toshni kemirar”, “Til
— qilichdan o‘tkir”, “Pul qo‘Ining kiri yuvsa ketadi”.

I1l. Vogea-hodisa, jarayonga baho berish quyidagi
magollarda ko‘zga tashlanadi: “Urush — xunrezlik”, “Urush
— tomoshabinga oson”, “To‘y — to‘nliniki”, “O‘lim qosh
bilan qovoqning orasida”, “Quyon yili yut bo‘lar”,

“Quruq ayoz — tilsiz yov”, “Savr kirdi —
ekinlarga davr kirdi”, “Savr oyi — davr oyi”.

IV. Oilaviy munosabatlar bilan bog‘liq maqollarda
ham oila a’zolariga beriladigan subyektiv baho yaqqol
namoyon bo‘lib turadi.

IV.1. Qondosh bo‘lgan garindoshlarga baho
beruvchi maqollarda, asosan, ijobiy baho munosabati
yetakchilik giladi. Bundan ko‘zlangan asosiy magsad oila
a’zolarini  bir-biriga  magqtab, oilaning tinchligini
ta’minlash, mustahkamlashdir. Masalan, “Ota-ona oltin
qanot” maqoli orqali xalqimiz er-xotinni bir-biriga
yaginlashtirib, mehrli bo‘lishga undasa, “O‘g‘il uyning
bulbuli, Qiz uyning guli” maqoli orqali farzandni
ardoglashga chorlaydi. Ona va farzand o‘rtasidagi
munosabatni “Ona — daraxt, bola — meva” maqoli
yordamida ifodalasalar, “Xotinli ro‘zg‘or guldir, xotinsiz
ro‘zg‘or cho‘ldir” maqoli orqali oilada ayolning o‘rnini
ko‘rsatib berishga urinadilar. Ba’zi o‘rinlarda masalan,
“Yuzsiz xotin — tuzsiz xotin” maqolida salbiy baho
ifodalangan.

IV.2. Qondosh bo‘lmagan garindoshlarga baho
beruvchi magollar ham mavjud bo‘lib, “Qaynona -
g‘amxona”, “Boja bojani ko‘rsa, tishi qichishadi”,
“Qaynsingil — gqaynona singil”, “Qaynsingil — yarim
kundosh”, “Qaynsingil - chagmoq tosh”, “Qaynegachim —
piltakachim”,  “Qaynog‘a qayin bo‘lur, gayini mayin
bo‘lur” kabi magqollar shular jumlasidandir. Bu turdagi
magollarda asosan, salbiy baho munosabati ustunlik giladi.
Ammo bu turda ijobiy baho munosabatini ifodalovchi
magollar ham bor: “Qaynota — ota bo‘lur, Qaynona — ona
bo‘lur”. “Qaynim — gaymoq Yyog‘im (ijobiy baho),
Qaynsinglim — yurak dog‘im” (salbiy baho). Ko‘rinib
turibdiki, “baho” konseptining ijobiy va salbiy baho
ko‘rinishlari ushbu turdagi magqollarda ham bir o‘rinda
ifodalanish imkoniyatiga ega.

Xulosa va takliflar. O‘zbek xalg maqollaridagi
baho konsepti to‘rt turga bo‘lib o‘rganildi. Birinchi turdagi
magollar shaxs xarakterini tavsiflovchi xalq magollarida
ijobiy, salbiy, neytral baholarning har uchalasi ham
ifodalanadi va salbiy baho ustunlik giladi. Narsa-predmetni
tavsiflovchi xalq maqollarida “baho” konseptining uch turi
ham birdek ifodalansa, vogea-hodisaga asoslangan o°zbek
xalq magollarida baho munosabatining neytral baho turi
yetakchilik giladi. Oilaviy munosabatlardan kelib chiqib,
gondosh bo‘lgan garindoshlarga baho berishda ijobiy baho,
gondosh bo‘lmaganlarga baho berishda salbiy baho
yetakchilik giladi.
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COMPARATIVE ANALYSIS OF NASIMI “SIGMAZAM” GHAZALI PUBLICATIONS
Abstract

The article comments on the differences in the publication of radifi ghazal “Sigmazam” by Imomiddin Nasimi, one of the
great writers of Azerbaijani literature. It is known that ghazals play a key role in Nasimi’s work. Among his ghazals, the
ghazal “Sigmazam” is very popular, and many poets were inspired by this ghazal. In particular, Baburahim Mashrab also
wrote a ghazal with the radif “Sigmamdur”. It has also been translated into Uzbek by such translators as Khalid Rasul,
Ergash Achil, Tahir Qahhor. When we look at the printed editions of this ghazal, we can see that there are differences in
size and word usage. In order to clarify this issue, the publication of two Azeri and two Uzbek-language devons, as well as
a ghazal from the folk tale “Qissayi Sayid Nasimi” were used.

Key words: Nasimi, ghazal, publishing difference, manuscript, literary communication, translation, print edition.

CPABHUTEJIbHBINA AHAJIN3 TYBJIUKALIMIA HACUMUMU T'A3EJIM « CUTMA3AM»
AHHOTanuA

B craThe KOMMEHTHPYIOTCS OTJIMYMS B M3AaHUM re3end “‘Curmazam’ OHOTO W3 BEIIMKUX MHUcaTelel a3zepOailKaHCKON
nureparypsl Umogunaun a Hacumuu. M3BecTHO, YTO ra3eiy UrparoT KIOYEBYIO posb B TBopuectBe Hacumu. Cpenu ero
rasenieii oYeHb MomyJsisgpHa rasens “Curmazam”, ¥ MHOTHE MO3THl OBUIM BIOXHOBJICHBI 3TOW raseniplo. B uactHocTH,
Babypaxum Marpab takxe Hanucan razens ¢ pagupuuM “Curmamayp”. OH OblT TakkKe HepeBelieH Ha Y30€KCKUH SI3BbIK
TaKUMH TepeBoAunKaMH, kak Xanup Pacyn, Opram Aumi, Taxup Kaxxop. Korma mMbl cMOTpuM Ha nedaTHble M3aHUS
ATOM Traseneld, Mbl BHAUM pa3uuusi B pasMepe M yHorpeOiieHHH cjoB. s MpOsSCHEHHs JaHHOTO BOIpoca
MCIIOJIb30BAJIACH MYOJHMKAIMK IBYX a3epOailPKaHCKUX U JABYX Y30€KCKOS3BIYHBIX JEBOHOB, a TAKKe ra3elb U3 HApOJHOM
kuuru “Kuccam Cang Hacumu™.

KnrwueBble ciaoBa: Hacumu, rasens, M3IaTeNbCcKOe pasivyHle, PYKOIMCh, JIMTEpaTypHas KOMMYHMKALUs, IEPEBOJ,
NeyaTHOE U3JaHHUe.

NASIMIY “SIG’MAZAM” RADIFLI G’AZALI NASHRLARINING QIYOSIY TAHLILI
Annotatsiya

Magolada Ozarbayjon adabiyotining ulug® ijodkorlaridan biri Imodiddin Nasimiy galamiga mansub “Sig‘mazam” radifli
g‘azalining nashriy tafovutlari haqida mulohazalar bayon etiladi. Ma’lumki, Nasimiy ijodida asosiy o‘rinni g‘azallar
egallaydi. Uning g‘azallari orasida “Sig‘mazam” radifli g‘azali ancha mashhur bo‘lib, bir gancha shoirlar mazkur
g’azaldan ilhomlangan. Jumladan, Boborahim Mashrab ham “Sig‘mamdur” radifli tatabbu’-g‘azal yozgan. O‘zbek tiliga
Xolid Rasul, Ergash Ochil, Tohir Qahhor kabi mutarjimlar tomonidan tarjima ham gilingan. Mazkur g‘azalning bosma
nashrlarni ko‘zdan kechirganimizda, hajm jihatdan va so‘z go‘llash bilan bog‘liq tafovutlar mavjud ekanligini ko‘rish
mumkin. Bu masalaga oydinlik Kiritish uchun ikkita ozar tilidagi va ikkita o‘zbek tilidagi devonlarning nashridan hamda
xalq gissalaridan hisoblanmish “Qissayi Sayid Nasimiy”da keltirilgan g‘azaldan foydalanildi.

Kalit so’zlar: Nasimiy, g‘azal, nashriy tafovut, go‘lyozma, adabiy aloga, tarjima, bosma nashr.

Kirish. Imodiddin Nasimiy — Sharqg mumtoz
adabiyotida o‘z o‘rniga ega bo‘lgan ijodkorlardan biri.
Uning she’rlari o‘z davridayoq bir gancha shoirlar uchun
ilhom manbai bo‘lib xizmat gilgan. Nasimiy XIV asrda
yashab faoliyat ko‘rsatgan bo‘lsa-da, uning nomi va
g‘oyalari XX asrga qadar Sharq mumtoz adabiyotida
yashab keldi. Shoirning g‘azallariga muxammaslar
bog‘landi, tatabbu’lar yaratildi. She’rlari turli tillarga
tarjima bo‘lib, gayta-gayta nashr etildi. Jumladan, o‘zbek
tiliga ham uning she’rlari Mirtemir, Xolid Rasul, Asqar
Qosimovlar [4] va Tohir Qahhor[5] tomonidan tarjima
qilingan. Nasimiy she’rlari o‘z tilida ham Ozarbayjonda
ko‘p martalab nashr yuzini ko‘rgan. Shoir g‘azallari
orasida “Sig‘mazam”radifli g‘azali juda mashhur bo‘lib,
mazkur she’rga Boborahim Mashrab “Sig‘mamdur” radifli
tatabbu’-g‘azal ham yozgan. Hatto ushbu g‘azal xalq
Qissalari nomi bilan yuritiladigan “Qissayi Sayid Nasimiy”

da ham Kkeltirilgan. Ayni holatlar g‘azalning angagina
mashhur bo‘lganligini ko‘rsatadi. Shunday bo‘lsa-da, ozar
tilida turli yillarda nashr etilgan kitoblarda g‘azal
baytlarining soni va unda go‘llanilgan ayrim so‘zlar bilan
bog‘liqg tafovutlar mavjud. Albatta, tafovutli o‘rinlarni
aniglash, nisbatan mukammal variantni tanlash — ijodkor
g‘oyalarini to‘la va aniq anglash imkonini beradi. Bu
matnshunoslik oldidagi muhim vazifa sanaladi.

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili. Masalaga
oydinlik kiritish uchun ozar va o‘zbek tillarida nashr
bo‘lgan variantlarini o‘zaro giyoslaymiz. 1962- yilda
Bakuda M.Y.Gulizoda tomonidan nashrga tayyorlangan
“Ceunmuin ocopriopu” nomi bilan nashr etilgan kitobda
g‘azal o‘n baytdan iborat [7, 96]. 1973- yilda Bakuda Xolid
Rasul tomonidan tartib berilgan “Ceunnmumn ocopiaopu”
nomi bilan nashr etilgan kitobda g‘azal o‘n olti baytdan
iborat. 1977- yilda Toshkentda nashrga tayyorlovchi va
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so‘z boshi muallifi Xolid Rasul tomonidan tartib berilgan
“Nasimiy. Asarlar” nomi bilan nashr etilgan kitobda g‘azal
o‘n besh baytdan iborat. Shuningdek, 2019- yilda Tohir
Qahhor tarjimasida berilgan “Jononni sevarman” nomi
bilan chop etilgan kitobda ham g‘azal o‘n besh baytdan
iborat.

Avytish joizki, xalg gissasi nomi bilan yuritiluvchi
“Qissayi Sayid Nasimiy” tarkibida “Sig‘mazam’radifli
g‘azali o‘n bir baytdan tashkil topgan [10,84].

Tadgiqot metodologiyasi. Qiyoslashda, g’azalning
dastlab, asliy tildagi matn hisoblangan ozar nashrlariga
e’tibor qaratamiz. Ozar tilidagi ikki nashrdan Xolid Rasul
tartib bergan nusxa mazkur nashrlar orasida mukammali
bo‘lib, baytlar soni hamma nashrlarga nisbatan ko‘p. Shu
nugtayi nazardan ushbu bosma nashrni tayanch nashr
hisoblab, golgan nashrlarni shunga garab taggoslaymiz:

MoHo ceirap UKk YahaH, MoH Oy uahaHa ceiFMasam,
KoBhopu n1aMokal MOHOM, KOBHY MOKaHOCHIFMa3aM.
Opuuid Gopiry kady HyH MOHIS OyTyHAY YYMIID YYH,
Kac ce3ynyByabcom o, mophu 69jaHocsiFMazam.
KeBHM MoKaHJIBIP ajoTHM, 3aTHIYPYP OHIa jOTHUM,

Con Oy HuIaHIa OMIJI MOHH, OMIIKHM HUIIAHICBIFMAa3aM.
Kumca kymMaHy 30HM W19 0JiMaibl harr wiro Ounui,
horru 6noH OUIMpP KU, MOH 30HHY KYMaHICHIFMAa3aM.
Cypots 6axy Mo HUHH CYPIT HUUHIIO TaHBI KUM,

YucM 110 9aH MOHOM BAJIH, YHCM MIIO YaHOCHIFMA3aM.
howm compodom, hom nHYH joM hotpy cHpaT SCHHYH]OM,
ByH4a TyMaIypoxT Wid MOH Oy TyKaHOChIFMa3aMm.
Konun Hhan MOHOM MOH YIII, €jHH djaH MOHOM MOH YIII,
KoBhopu-kan MoHOMMOH yii1, 65hpoBYy KaHOCKIFMa3aM.
Kopuu Myhuts o'30MoM, abIM afobaup, aIoMoM,

Typ WiId KyH(POKaH MOHOM, MOH Oy MOKaHICBIFMa3aM.
Yan wio hom yahan moHoM, mohpuiio hoM 3aman MoHOM,
Kep Oy motude ju ku, MoH Ashpy 30MaHICBIFMAa3aM.
OHYYM WIS (HAJIOK MOHOM, Bohj MII0 hoM MOJIoK MOHOM,
Yok TUITHHUBYS0COM 0J1, MOH Oy JIHCaHOChIFMa3aM.
39ppa MOHOM,KYHOIII MOHAM, Yap WIS IOHTY LIEII MOHOM,
Cypotu kep 00 jaH nio, YYHKHOO jaHa ChIFMa3aM.

3ar o joM cudar 1o, KyJIIIOKIpaM HA0AT Ui,
I'oppuite jom 6opat mite, 6acTonshaHackFMazaM.

Hapo jaHaH mouopMoHOM, YOpXd YbIXaH houop MoHOM,
Kep 0y onyH 300aHoCHH, MOH Oy 300aHOCKIFMAa3aM.
[ohg unohoM HIOKOP MOHOM, IIOMCMOHOM, TOMOP MOHOM,
Pyhu-poBaH Oarbinuiapam, pyhu-poBaHICEIFMa3aM.

Tl/Ip MOHOM, KOMaHMAHAIM, NP MOHOM YaBaH MOHAM,
JleBIIoTH YaBHIaHMOHOM, ] HHOIAHICHIFMA3aM.

Kopuu 6y xyn Hocumu jom, hamimu jom, rypejum joum,
MOoHIoH yaymyp ajoTd, maHaceirMazam[6].

Tahlil va natijalar. Ko‘ryapmizki, mazkur
g‘azalning baytlar soni bilan bog‘liq tafovut sezilarli
darajada. Yuqoridagi nashr bilan giyoslaganda 1962- yilda

Bakuda M.Y.Gulizoda tomonidan nashrga tayyorlangan
“CeunnmMuir ocopiopu” nomi bilan nashr etilgan kitobda

g‘azaldagi quyidagi olti bayt tushirib qgoldirilgan:

Opuuis Gopiy kady HyH MOHIS OYIIYHAY UyMIIS YYH,
Kac ce3ynyByabcam o1, mophu 69jaHaceIFMaszam.
KeBHU MOKaHIBIP ajoTHM, 3aTHAYPYP OHIa joTHM,
Con Oy HumaHa OWJI MOHH, OMIIKM HUIIAHOCHIFMAa3aM.
Kumca kymany 30HM ui1o onmaznsl harr mino Onnum,
horru OGunoH OuiMp KK, MOH 30HHY KYMaHOCBIFMa3aMm.
Yan wito hom uahan MoHoM, ohpuiie hoM 3aMaH MoHOM,
Kep Oy motuda ju ku, MoH Ashpy 30MaHICBIFMa3aM.
OHUYYM WIS (aoK MoHOM, Bohj M1 hoM Maok MoHOM,
Yok TUIMHNUBYS0COM 011, MOH Oy JIICaHACBIFMa3aM.
Hapo jaHaH MoUopMoHOM, YOpXd YbIXaH houop MOHOM,
Kep 0y onyH 300aHocHH, MoH Oy 300aHOCEIFMa3aM.

O‘zbek tiliga tarjima qilinib, 1977- yilda Toshkentda nashr etilgan ‘“Nasimiy. Asarlar” nomli kitobda ham

g‘azalning quyidagi bir bayti tushirib goldirilgan:

Hapo janaH 11ouopMoOHOM, YOpXd UbIXaH houop MoHOM,
Kep 0y onyH 300aHoCHH, MOH Oy 300aHOCKIFMa3aM.
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Ammo qizig‘i shundaki, mazkur kitobni nashrga
tayyorlovchi va so‘z boshi muallifi ham Xolid Rasuldir.
Biz nashrlar orasidan tayanch nashr deb hisoblagan
ozarbayjon nashri ham Xolid Rasul tomonidan tartib

berilgan. Ammo shunday bo‘lsa-da, bir bayt bilan tafovut
qgilyapti.

O‘zbek tiliga yana bir tarjima, ya’ni Tohir Qahhor
tarjimasida ham quyidagi bir bayt keltirilmagan:

Tup MoHOM, KOMAaHMOHAM, TP MOHAM YaBaH MOHOM,
JIOBIIOTH YaBUIaHMOHOM, ajHHO/ITAHOCBIFMA3aM.

Biz taqgoslagan nashrlar (1962- vyilda Bakuda
M.Y.Gulizoda  tomonidan nashrga tayyorlangan
“Ceunnvuin  ocopiapu”, Ofzbek tiliga tarjima qilinib,
1977- yilda Toshkentda nashr etilgan “Nasimiy. Asarlar”

nomli kitobda va “Qissayi Sayid Nasimiy” tarkibida kelgan
g‘azalda )dan fagat Tohir Qahhor tarjimasida quyidagi bayt
mavjud:

Hapo jaHaH 1mouopMoHOM, YopXd YbIXaH houop MoHOM,
Kep 0y onyH 300aHoCHH, MOH Oy 300aHOCKIFMAa3aM.

Nasimiy asarlarining tarjima bo‘lishi, albatta,
quvonarli hol. O°zbek xalgi ozarlarning ulug® shoiri
bo‘lmish Nasimiy ijodi bilan tanishib, ma’naviy ozuqa
oladi. Ammo ta’kidlash joizki, o‘zbek tili va ozar tili bir til
oilasiga mansub bo‘lib, ularda fonetik va morfologik
jihatdan yaginlik bor. Demoqgchimizki, ayrim so‘zlarni

asliyatda, ya’ni Nasimiy qo‘llagan holda saglab qolish
lozim. Bu she’rning ta’sir doirasini va ijodkor uslubini
ko‘rsatuvchi jihatlardan hisoblanadi. Tohir Qahhor ana shu
talablardan kelib chigmay, shoir she’rlarini tarjimasida
Nasimiy ruhini saglashga harakat gilmagan. Hatto g‘azal
radifini  ham  “sig‘magum” tarzda  o‘zgartirgan:

Menga sig‘ar ikki jahon, men bu jahona sig‘magum,
Gavhari bemakon o‘zim, barcha makona sig‘magum [3].

Radifdan tashqari, ikkinchi misrada “lomakon”
so‘zini ham “bemakon” tarzida tarjima qilinganligini
ko‘rish mumkin. Vaholanki, bu so‘z nutgimizda ham,
zamonaviy she’ryatda ham tarjimasiz, o‘z holatida

ishlatiladi. Masalan, Oc¢zbekiston Qahramoni Abdulla
Oripov 1966- yilda yozgan “Onam vafotiga” she’rida
“lomakon” so‘zini qo‘llaydi:

Makonda lomakonsan, endi gaydan izlagaydurman,
Fig‘onim kimga aytib, kimga sendin so‘zlagaydurman [4].

Tohir Qahhor tarjimasida misradagi “lomakon”
so‘zini “bemakon” tarzida tarjima qilinishi birinchidan,
davr ruhini berishga monelik gilsa, ikkinchidan, baytdagi
“bemakon” so‘zi “lomakon” so‘zining ma’no qirralarini
bera olmaydi. Sababi, “lomakon” tasavvufiy nugqtayi
nazaridan “yo‘qlik olami”ni ham bildiradi. Lirik gahramon
o‘zini “yo‘qlik olami’dagi gavharga qiyoslayapti. Shoir
shu orqali, Allohning yaratiglari ichida insonning ulug* va
mukarramligiga urg‘u beradi. Bu o‘rinda borlig va
insonning vyaratilishida gavhar bilan bog‘liq fikrlar bir
gancha diniy manbalarda zikr etilgan: “Olloh taolo Arshi
A’loda Gavharni yaratdi va o‘sha gavhardan Lavhul
Mahfuzni bunyod qildi. So‘ng Alloh Taolo Gavharga xitob
qildi: “Kengay!” Gavhar cheksiz darajada kengaydi va
Ollohning kursisiga aylandi. Shundan keyin Olloh Kursi
garshisiga bir dona gavharni qo‘ydi va unga haybat
nazarini tikdi. Gavhar titrashga tushib, erib suyildi. Undan
to‘rt yelni bunyod etdi. Keyin shu to‘rt yeldan Yerni,
Ka’baning o‘rnini, yetti qat osmonni, oyni, quyoshni,
insonni, xullas, borligdagi butun mavjudotni yaratdi”[7].
Ana shunga ishora qilib, Nasimiy “Gavhari lomakon

manam”, deydi. Ya’ni yo‘glik olamida gavhar bor edi.
Inson ana shu gavhardan bunyod bo‘ldi. Bu gavharning
zohiriy ma’nodagi “bemakon” sifati bilan berish
mantigsizday tuyuladi. Bundan tashqari,“bemakon” so‘zi
“Lomakon” so‘ziga qaraganda salbiy ma’no ottenkasini
ifodalaydi.

Ma’lumki, tilimizda ma’nodosh hisoblangan
hamma so‘zlarni birining o‘rniga ikkinchisini qo‘llab
bo‘lmaydi. Jumladan, “lomakon” va “bemakon” so‘zlari
ham xuddi shunday. Mazmun-mohiyat nugtayi nazardan
olib gqaraganda ham, “lomakon” so‘zi Ollohga nisbatan
ishlatiladiki, bu so‘z o‘rnida “bemakon” ni qo‘llash,
bizningcha, joiz emas. Qolaversa, lomakon tasavvuf
istilohlaridan biri bo“lib, terminlar tarjima gilinmaydi.

1977- yilda Toshkentda nashr etilgan ‘“Nasimiy.
Asarlar” nomli kitobida tarjimonlar (Mirtemir, Xolid
Rasul, Asgar Qosimov)esa, Nasimiy tilining ayrim
jihatlarini saqlab qolganlarki, kitobxon Nasimiy “tili” va
“ruhi” ni his qilib turadi. Jumladan, shoir qo‘llagan radif
“sig‘mazam” ham aynan saqlab qolingan:

Menga sig‘ar ikki jahon, man bu jahona sig‘mazam!
Gavhari lomakon manam, kavnu makona sig‘mazam [2]!

Tarjimon-shoir Tohir Qahhor ham katta mehnat
gilgan, albatta. Ammo qgayd etganimizdek, shoir tiliga xos
ayrim tushunarli o‘rinlarni saglab qolsa, magsadga
muvofiq bo‘lardi.

Nasimiy jasorati va ijodi xalq orasida juda
gadrlangan. Hatto u haqida “Qissayi Sayid Nasimiy”
gissasi yaratilgan. Ushbu qissa arab yozuvidan joriy
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KumMmca kymaHy 30HU W19 0JIMajibl harr niro Ouwi,

horry 6WI0H GUIHP KU, MOH 30HHY KYMaHOCHIFMa3aM.
CypoTo 6axy Mo HUHHU CYPIT HYMHJO TAHBI KHM,

YucM WO YaH MOHAM BAJIH, YHCM WIS YAHICHIFMa3aM.
OHYYM WIS (ONIOK MOHOM, Bohj it hoM Mook MoHOM,
Yok TUITHHUBYS0COM 0J1, MOH OY JIMCAHOICBIFMA3aM.

Iohx mno hom mIokop MOHOM, MIOMCMOHOM, F'OMOP MOHOM,
Pyhu-poBan Oarblinapam, pyhu-poBaHoCHIFMa3am.

THp MOHOM, KOMaHMOHOM, MUP MOHOM YaBaH MOHOM,
JleBIIoTH YaBHAAHMSHOM, ajHHOIAHICHIFMA3aM.

Aytish lozimki, tafovutli o‘rinlar fagat baytlar
sonigagina tegishli emas. Chunki mazkur kitoblarda baytlar
o‘rni mos kelmaydigan nuqtalar ham mavjud. Ya’ni
ma’lum bir baytlarning tushib qolishi natijasida bir

kelmaydi. Shuningdek, gissada ayrim so‘zlar noto‘g‘ri
o‘gilgan, yoki qo‘lyozmani ko‘chirgan kotibning xatosi
bilan so‘zlar ozar tilidagi nashr bilan mos kelmaydi.
Masalan, gissadagi birinchi bayt quyidagicha:

Ikki jahon manga sig‘mas man bu jahona sig‘masam,
Gavhari lomakon manam man bu makona sig‘masam|[8].

nashragi bayt o‘rni keyingi nashrda, tabiiyki, mos

Mazkur bayt barcha nashrlar(Xolid Rasul
tomonidan tartib berilgan Ceumnamuimn  ocopiopu”,
M.Y.Gulizoda  tomonidan nashrga tayyorlangan

Ceunnmurn ocopiapu”’, Toshkentda Xolid Rasul tomonidan
nashr etilgan “Nasimiy. Asarlar” nomi kitob)da “Manga
sigtar ikki jahon” tarzda berilgan. Faqat “Qisayi Sayid
Nasimiy”da “Ikki jahon manga sig‘mas” tarzda berilgan.
Baytning mazmunidan kelib chigadigan bo‘lsak, “Ikki
jahon manga sig‘mas” holatida qo‘llanish noo‘rin. Chunki
shoir ikki jahon (foniy va bogiy olam) menga sig‘adi,
ammo men bu jahonga sig‘mayman, deydi. Nasimiyda
ilohiy ishg shunday mavj uradiki, bu mavjni hech nimaga
sig‘dirish mumkin emas edi. Shu bois, shoir “Menga sig‘ar
ikki jahon, man bu jahona sig‘mazam”, deydi. Yoki
ikkinchi baytning ikkinchi misrasida “Kel so‘zing uza
etmakim sharhi bayona sig‘mazam” deya qissada
keltirilgan. Ammo yuqoridagi nashrlarda “Kes so‘zingni va
absam o°l, sharhi bayona sig‘mazam” tarzida keltirilgan.
Albatta, mazmundan kelib chigsak, ikkinchi variant, ya’ni
nashrlarda Kkeltirilgan misra to‘g‘ri yozilgan. Bu kabi
tafovutli o‘rinlarni yana qolgan baytlar davomida ham
ko‘rish mumkin.

Ta’kidlab  o‘tganimizdek, qissa  go‘lyozma
variantda bo‘lganligi, bunda kotib husnixati bilan bog‘lig

o‘ziga xosliklar so‘zlarni o‘gishda giyinchilik tug‘diradi.
Shundan kelib chigib, joriy yozuvga o‘girishda ma’lum
xatoliklar kelib chiggan bo‘lishi mumkin.

Xulosa va takliflar. Nasimiyning “Sig‘mazam”
radifli g‘azali uning eng mashhur she’rlaridan biri
hisoblanadi. Mazkur g‘azal hajm jihatdan ham anchagina
katta — o‘n olti baytdan iborat. She’rda shoirning falsafiy-
tasavvufiy garashlari juda chiroyli tashbehu, talmehlarda,
istiorau, tanosublarda ifoda etilgan. G*azal o‘zining ifoda
uslubi bilan kitobxonni o‘ziga maftun etadi. Ushbu
she’rning turli nashrlarda tafovutlar bilan berilishi shoir
asarlari qo‘lyozma nusxalarining ko‘pligi va turli
davlatlarda targalganligi bilan bog‘liq bo‘lishi mumkin.
Chunki filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori
Karimulla Muhammadzodaning ma’lumotga ko‘ra,
Nasimiy asarlarining 160 dan ortig nusxalari mavjud
bo‘lib, ular Ozarbayjon, Turkiya, O‘zbekiston, Tojikiston,
Eron, Misr, Buyuk Britaniya kabi bir gancha davlatlarning
go‘lyozmalar fondida saglanadi. Mazkur qo‘lyozmalar
asosida shoir asarlarini nugsonsiz nashr qildirish
matnshunosligimiz oldida turgan muhim vazifalardan biri
hisoblanadi.
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PSYCHOLOGICAL AND LINGUISTIC FACTORS OF ORGANIZING TEACHING FOREIGN LANGUAGES
IN GRADES 1-4
Abstract

Our article is devoted to the organization of teaching foreign languages in grades 1-4. At this stage, the importance of
addressing foreign language teaching issues and creating an appropriate lesson plan for primary school students has been
explored. Nowadays, English language teaching is one of the most important topics in primary and secondary schools,
academic lyceums, colleges, and at the same time, the importance of psychological and linguistic factors in the good
education of students in grades 1-4 has been studied.

Key words: psychological, organizing, teaching, foreign, languages, efficient, way.

IICUXOJOI'NMYECKHUE U A3BIKOBBIE ®AKTOPBI OPTAHU3AIINA OBYYEHUA NTHOCTPAHHBIM
SI3BIKAM B 1-4 KIACCAX
AHHOTaALIUA

Hamra craTes mocBsimieHa OpraHW3al[MM OOy4YeHHs HMHOCTPAHHBIM s3bIKaM B 1-4 kiaccax. Ha sToM srtame m3ywaercs
B)KHOCTb PEIICHHSI BOIIPOCOB MPENOAABAHUS MHOCTPAHHOTO SI3bIKA M CO3JIaHUSI COOTBETCTBYIOIIETO IJIaHA YPOKOB IS
YYEHUKOB HayalbHOM WIKONBL. B Hacrosiiee BpeMs NPENOJaBaHUE AHIVIMICKOIO s3blKa sBIAETCS OJHOW M3 CaMbIX
BO)XHBIX TEM B HAYallbHbIX U CPEIHUX ILKOJAX, aKaJeMUYECKUX JIULEAX U KOWIEeIKaX, U B TO K€ BPEMs H3YydacTcs
Ba)KHOCTb IICUXOJIOTHUECKUX U IMHTBUCTUUECKUX (haKTOPOB B XOPOIIEM 00pa3oBaHUM ydamuxcs 1-4 Kiaccos.
KuioueBble c10Ba: IICHXOIOTHUECKUH, OPTaHU3AMOHHEIH, 00y4YeHIe, HHOCTPAHHBIH, S3BIKH, IeHCTBEHHBII, CIIOCO0.

XOPUKUM TUIJIAPHHU 1-4 CHHO®JIAPIA YKUTHIITHA TAIIKWJ STAITHUHT MICUXOJIOT MK BA
JIMHI'BUCTHK OMUJJIAPU
AHHOTanus
busHuHr ymoby mMakogaMu3 4eT TWUIApUHU 1-4 cuH(Iapia YKUTUIIHM TalIKWI STHIIra Oarunuianrad. Ymoly Gockudga
4eT THUIApHHH YKUTHII MacalaJapuHN Xall KUIHII Ba OONITaHFAY YKYBUMIAPra TETHILIN AapC PEKACHHH IpaTHIN XKyaa
MYXUMJIUTH YTaHUO 4YHMKWIraH. XO3Uprd KyHAa WHIVIM3 THWIMHM YKUTUII OONLUIAHFHY Ba YpTa MakTabiapla, akageMHK
nuneinapaa, KoJUIexkIapa SHT MyXUM MaB3ylIapaaH OMpH 3KaHIWUTH Ba Ty OmnaH Oupra 1-4 curbnapna YKyBIHIapHHHT

SIXIIM OMJTUM OJTUIIUTAPH/IA ICUXOJIOTHK Ba JIMHI'BUCTHK OMHJUTAPHUHT MYXUMJIMTH YPraHUO YMKUJITaH.
Kanur cy3/1ap: ncUXOIOTHK, TAIIKAI KWIAII, YKATHUII, YeT, THUIAp, caMapal, Hyl.

Introduction. The English language becomes one
of the most communicative languages of the world.
Because as a global language English is being used as the
language of science, business and technique. So, our
education needs to develop the English language teaching
at the elementary stage of the secondary schools as it is
mentioned above. It requires most qualified and
knowledgeable English language teachers from us.

English is one of the most important subjects at
elementary and secondary schools, academic lyceums,
colleges and it’s esential that students receive a good
education in this subject. Since writing is such a prominent
part of the English language, the teacher is obliged to
possess knowledge of how to improve pupils’ proficiencies
in an efficient way.

Literature review. Psychology effect education in
every field of teaching learning process. For years, teacher

educators have written about the purposes, aims, and goals
of educational psychology and have stressed the relevance
of the field for the practice of teaching and learning.

However, as Sternberg noted, educational
psychologists seem to be having more and more trouble
explaining to educators what they do and why educators
should care. In this special issue, authors explore the
relevance of educational psychology in teacher education
programs, noting how educational psychology contributes
to the preparation of teachers. It is very essential for a
teacher to teach his students according to their mental
abilities[7].

Traditional models of teacher training often
emphasized pedagogy (particularly general pedagogy) at
the expense of content area preparation, at least according
to the critics. This is by now well recognized and has led to
a variety of reform proposals focusing on increasing
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content area preparation. One influential model of reform
construes teacher expertise as comprised of three,
interwoven, strands: (1) content knowledge, (2)
pedagogical knowledge (both general and specific), and (3)
knowledge of learners and learning[1].

Our research is based on the authentic research
works such linguists and methodologists as E.P. Shubin,
V.V. Sitel, R.Quirk, S. Greenbaum, G. Leech, Jan Svartik,
M.A. Belyayeva, V.D.Arakin, JJalolov, U.Yusupov,
U.H.Hoshimov, R.L.Kovner, J. Buronov, U.Xoshimov,
G.M.Xoshimov, Sh.S.Alimov.

Research methodology. Psychology is an intrinsic
part of education and pre-service teachers often do not
receive sufficient preparation in psychology. At most,
teacher preparation programs offer one or two courses in
psychology. These are generally disconnected in the
curriculum from candidate clinical experience and can be
more theoretical than applied in focus. Once in the field,
in-service teachers lack handy psychological knowledge
that can help[3].

In this part of the chapter, psychological factors of
classification will be described deeply.

Basis of Classification
Chronological Age

Retarded Children

General Intelligence
Attainment in School Subjects
. Multiple and Composite Basis

1. Basis of Classification

e The simplestand the
classification is the age of the children

e Education based on age where elementary
education is compulsory and the children join the schools
at a certain prescribed age.

e Generally children are to be chosen of same age

e Age is generally considered an index of a pupils
educational standing (rank)

2. Chronological Age

v' Age is to be considered unreliable basis of
classification

v' Difference of age may have difference in
abilities

v' Age factor was the simple criterion for
classification in views of the teachers and administrators

¢ Lock step was introduced for bringing equality

e Mental ability was according to the chronological

curwNE

crudest basis of

age

¢ Attention is focused upon the retardation in
schools

3. Retarded Children

e Retarded factor is very large in educational
progress

e Spending much time in the class for its
completion show their retardation specially in rural areas

e Stagnation occurs to much larger extent in rural
areas than in urban

e Due to inferiority, retarded pupils usually lose
self respect and self confidence

¢ Often neglected by the teachers in the class

e They can not express their feelings by the way of
compensation

e Poor parents can not afford the expenses of their
children at schools even if education is free

e Older students may be sent to their age level
students or promoted to the higher classes

4. General Intelligence

v' Priority is now on mental age in many countries
for classification

v Division of the classes into section usually
based on the tests

v Transfer of the pupil is also considered on the
base of these tests

v' These tests for classification help in the
progress of the students

v' Intelligence tests are mostly considered useful
for primary schools

v Individual tests are better than group tests for
the children under ten or eleven years of age

v' Tests are to be conducted by the trained
personnel in the field of psychology

v' Moral qualities, such as application,
consciousness, and regularity are necessary for the proper
use of intelligence

5. Attainment in School Subjects

e Weakness in any one of the subject is the
psychological factor

e Future achievements based on the past results of
the different subjects

e Headmaster should take different tests regarding
reading, writing and the simplest process of arithmetic

o Tests realize the pupils to develop their special
abilities, together with general abilities and up to the
required standards

6. Multiple and Composite Basis

o Social maturity of the children

¢ Physiological growth, their moral and emotional
qualities to industry, perseverance, ambition and interest

o Multiple basis usually be checked against each
other but final decision is based on teacher

e Composite method employs a number of criteria
such as psychological development, general intelligence,
achievement in the school subjects, social maturity,
industry, application, chronological age, etc[2].

Tests are applied in respect of all these traits and
raw scores reduce to a composite score.

When we think about linguistic factors of
organizing teaching English, the following main aspects of
linguistics should be hit upon our mind. They are:
phonetics, grammar and lexicology. According to up to
date teaching methods, while creating a new lesson,
teacher should pay a great attention to utilize all of those
linguistic aspects in his/her lesson plan. Because, while
using the following aspects of linguistics during the same
lesson, teacher can obtain such achievements:

1) if phonetic rules and exercises are joined in and
taught at the lesson, students can cope with not only
reading the words, phrases and sentences coherently, but
also learning how to pronounce them correctly by doing
various exercises;

2) by using grammar rules and exercises, they can
possess grammatical cohesion, learn how to make correct
sentences and choose appropriate tense forms and carry out
grammatical principles all the time;

3) using various lexicological exercises which
belong to synonyms, antonyms and homonyms help
students boost and enrich their vocabulary skills.

Analysis and results. It is difficult to provide
definitive descriptions of the differences between each
grade of elementary school, but here are some points to
remember:
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1" and 2™ grade: They love to be active and often
enjoy doing the same thing over and over again with just a
few variations to the activity. A quick pace is required to
keep their attention and it is especially important to start
the class with as little delay as possible. Have calming
activities prepared in case they become over excited (e.g.
breathing in and out deeply after physical activities). If you
are going to do several activities, make sure they are
related.

3" and 4™ grade: Children at this age have the
energy of the 1%and 2™graders, but can understand the
activities of the older students. Their natural curiosity is
also at a peak during this period.

Teaching English in kindergarten is an easy and
enjoyable experience. Unlike their adolescent counterparts,
few young Japanese children have inhibitions about
speaking English, and display a remarkable eagerness to
learn and perform. The following ideas have all been used

with classes of five and six year olds, with class sizes
ranging from 20-28. All have worked, and all are
fun[4,5,6,8,9,10].

Conclusion/Recommendations. Education and
psychology are closely related each other. Psychology had
changed the spirit of education and it gives new meaning to
learning in classroom. Psychology also changed the old
concept of education where only upper class had the ability
and right to learn.

Psychology gives education the theory of individual
differences that every child has different mental ability and
learns with different pace. Today in modern era, education
psychology is the foundation of education. Psychology
effect education in every field of teaching learning process.
For years, teacher educators have written about the
purposes, aims, and goals of educational psychology and
have stressed the relevance of the field for the practice of
teaching and learning.
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“Q‘ZBEKISTON-24” TEJIEKAHAJIMJIA MAKTUMOUIA MYAMMOJIAPHU EPUTHUILI MACAJIAJIAPHA
AHHOTaUA

CyHrru naiftiaapaa MamilakaTHMHA3 OMMAaBHH axOOpOT BOCHTaJIapuia MKTUMOUM MacallaH! EPUTHUII KYPHAIUCTIAPHUHT
SHT acocHii Basu(anapugan Oupura aitmanu® 6opMmokaa. AfiHHKca TelekaHauiapaa Oepuiaérran axO00poT Ba TaxJIHIIH
JacTypiapia WKTUMOMI Macajajgap MaB3y, KyJIaMu KeHraitnbé 6opmokna. Makosaza WKTUMOUH MyaMMOJIapHU EPUTYBUYH
KYypcaTyBJIapHH Taiépnam OOCKUWIAPHHHM YPraHWI, HaBiaT OACTypH TaJKUHHUIA FOKTUMOMHA MyaMMOJapHH Kai
Jnapaxana EpUTHIAETTaHUHY TaXJIMII 3TraH X0J1/1a MaBXy/l I0TYK Ba HYKCOHJIADHU aHMKJIAII Ba V>KTUMOMH MyaMMOJIapHH
aKkC OTTUpPraH JIOMMXAJTapHUHI OJKaMHUATAAa TYTTaH YpHH, ymOy KypcaTyBiapaa ¢aomuar omubd Oopaétran
JKYpPHaIMCTIIAPHUHT (DaKTJIAPHU TOIMIN Ba yjap OWiIaH WAl Maxopartu, Oy jkapaéHaa BYXKyAra KeJyBUHM MyamMMoJap
Kabu MacajyaJapHU YpraHWUII MaKcaJ KATHHTaH.

Kamut cyzmap: mwxTUMOM, OWIa, CAJIOMaTIMK, OaHIIUK, YOKTUMOMH XUMOs, Hadaka, MOJIuil €paam, TeJeBHICHHUE,
TeJleKaHall, )KYpHAJIHCT, Xabap, KypcaTys.

BOITPOCBHI OCBEIHIEHUE COLOUAJBHBIX ITPOBJIEM TEJEKAHAJIA “UZBEKISTON-24”
AHHOTaUu
B mocienHee Bpemsi OCBEIICHHE COLMAIBLHOW MPOOJIIEMATHKHA B CPEICTBaX MACCOBOW HMH(OpMAIMM HalIed CTpaHbl
CTaHOBHUTCS OJHOW W3 TJIABHBIX 3a/1a4 JKypHaJucToB. OCOOCHHO B HMH(POPMALMOHHO-aHAJUTUYECKUX MPOrpaMMax Ha
TeJleKaHallaX COLMAJbHBIE BONPOCH HAaxXOAATCs B Macmrabe Tembl. Llemp craTbil — HM3Yy4WTh OTalbl MOATOTOBKH
CBUACTCIIBCTB, OCBCIIAIOIINX COIMAJIBHBIC HpO6J’ICM]>I, BBIABUTH CYIICCTBYIOIINUC IOOCTHMIKCHHSA W HEAOCTAaTKU IIYTEM
aHallM3a CTETNEHU OXBaTa COLMAJBbHBIX NPOOJIIEM B TPAKTOBKE TOCYAAapCTBEHHOH IpOrpaMMbl M OHA HaIlpaBieHa Ha
U3y4YeHHE TaKUX BOMPOCOB, KaK pOJIb MPOEKTOB, OTPAXAMOIIMX COLUAIbHBIE MPOOIEMBI B OOIIECTBE, CIIOCOOHOCTH
JKYPHaJIICTOB, pabOTAIONIMX B 9THX CBHIETENHCTBAX, HAXOAUTH U paboTaTh ¢ HAUMH, MPOOIEMbI, BOSHUKAIOLIHE B 3TOM
npoiiecce.
KaoueBble cioBa: conmanbHas cdepa, ceMbs, 3J0pPOBbE, 3aHATOCTb, COIMAIbHAS 3alllUTa, IEHCHs, MaTepHajbHas
MIOMOII[b, TEJIEBUICHHE, TEJIEKaHAI, JKyPHAIICT, 3aMETKa, IIepeayn.

QUESTIONS COVERAGE OF SOCIAL PROBLEMS OF “UZBEKISTON-24” TV CHANNEL
Abstract

Recently, coverage of social issues in the mass media of our country has become one of the main tasks of journalists.
Especially in informational and analytical programs on TV channels, social issues are on the scale of the topic. The
purpose of the article is to study the stages of preparing evidence covering social problems, to identify existing
achievements and shortcomings by analyzing the extent of coverage of social problems in the interpretation of the state
program.

Key words: social sphere, family, health, employment, social protection, pension, financial assistance, television, TV
channel, journalist, note, programs.

Kupum. VbxTuMonit coXxaHH PUBOKIAHTHPUIITHUHT
YCTYBOp HYHAIMIIIAPH AaXOJUHUHI OaHAIMIM Ba peai
JapoMaJUIaprHA 0OCKMYMAa-00CKHY ONTMPHUIIA aXOTHHUHT
pean mya JapoMailapuHH Ba Xapul KOOWIMSATHHH
OIIMPWII, SHTH WII YPUHIAPH SPATHUII XaMJa aXOJIWHHHT,
SHI aBBajo, ypTa Maxcyc Ba OJMH YKyB IOpTIapu
OUTHPYBUMIIAPVHUHT OaHIINTHHN TabMUHJAII, MEXHAT
6030pu  MH(DPACTPYKTYPACHHHHT  MYTaHOCHOJMIH  Ba
PUBOXIIAHUIIMHY TabMWHIAMI, WIICH3INK JapaKaCHHH
KHUCKapTUpHUII acocuil BasudanapaaH Oupu XucoOaaHub
“O‘zbekiston24” TeleKaHanuaa ymob Map3y O¥yiluda
TypKyM KypcaryBnap Oepu® Oopwimorna. by kypcarys-
JapHHU Xap KYHTHW JacTypJaH Ky3aTHO MXXTHMOHMH COXaHHU
EpUTHIIHMHT ~ MyaMMONApH TaldKWH OJTHIagu. Ymoy
KaHaIa OepmiIaéIraH IDKTUMOUWI MaB3ylapia axoJIHHH
OKTUMOMIT XMMOSI KWJIHII Ba COFIMKHH CaKJIall TH3HMHHH
TAKOMMJUTAIITHPHIN, OWIA  CAJIOMATINTHHH  MYCTaxX-

KamJiall, OHaJIMK Ba OOJIAIMKHK MyXo(a3a KIIHII, OHAJIap
Ba OonanmapHUHT cudariu THOOWI XWU3MaTra SPUIIUIIAHI
KEHralTHPHIL, yJlapra HXTUCOCIAIITUPWITaH Ba IOKOPH
TEXHOJIOTHSAJIapra acocjaHraH THOOWH E€pmam Kypcarul,
(hapManieBTHKa CAaHOATHHY SHAJIA PUBOMKIIAHTUPHIL, aXOJIH
Ba THOOMET MyaccacalapuHUHT ap30H, cudaTiu OpH
BOCHTaJIapyu Ba THOOMET Oyromiapu OWJIaH TabMHUHJIAHU-
IMIMHY SXIIWJIANl, yjaap HapXJapUHUHT aCcOCCH3 YCHIIWTa
Wyn xyihmaciuk Oyifmua dYopa-TanOupiapHH —amaira
OLIMPHII MaB3yCHJAAru KypcaTyBiap OuinaH Oupra, ap3oH
yii-xoinap Kypuul 6yiinda Makcaaiu 1acTyplapHU amaira
OLIMPUIL, aXOJMHUHT XA€T IMIapOWTIIApU SXUIMIAHUIINHU
TabMHUHJIOBUM HYJI-TPAHCIOPT, MYXAHIHCIUK-KOMMYHH-
Kalys Ba WKTHUMOWM MHOPATy3WJIMaHH PHBOKIAHTHPUIL
XaMJia MOJIEpHHU3alMs KWINII, TabJUM Ba ()aH COXaCHHU
PHUBOXIIQHTUPHIII, Gosanap Maktabraya  TabJIUM
Myaccacalapy TapMOFMHM KEHraWTHpuil, &nulapra OMJ
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JaBiaT  CUECATMHM  TAaKOMWUIAIITHPHIL,  >KUCMOHAH
COFJIOM, PYyXUH Ba MHTEJJIEKTyall pUBOKIIAHTaH, MyCTaKUII
¢duxpnaiinuran, KaTbuil Xa€Tuil HyKTau-Ha3apura ora,
Baranra coauk €mumapHM TapOHMsIalml MaB3yJdapH KEHT
ypun onran[1].

Acocuii KHCM. IIpesunentumus [[TaBkaT
Mup3uéeB «OWU3HHUHT JHT OJIMM MaKCcaJuMH3 Ofamiia-
PUMH3HHU PO3U KUIIUIID), Jiesl TAKPOp Ba TaKpOp TabKHIIA0
¥3 HIIYaHIUTH Ba XaJIKUMH3 Xa€THHH (apoBOH KHIMINTA
OyiraH ypUHUIUIAPDUHU YHUHT CY3W/aH Ba WIIMIAaH Ominb
TypuOMu3. XankoHa Ba CaMUMHIA aiiTwiran 0Oy cy3,
aciyja, MamJjlakar KTHUMOMH cuécaTHH Oenrminad
Gepamu. YTraH yu HmigaH 3uEI BaKT MUMAA IOPTHMH3A
KaHJall onaMmInymyn Bokeanap 03 Oepau. Tapuxuit
y3rapunuiap mapodarty OHiaH JaBiaT XalKKa sSIKHHIIAIIH,
y SHIM XallK Y4yH umiail Gomutanu. “Xank Ooit 6yica,
JaByaT XxaMm 0o Oymamu” nmeraH mUOp OWJIAH XajK WUYWra
kpub6 Oopau. Ilpe3uneHT BupTyan KaOyiaxoHacura
¢dykapomnap MYpPOKaaTUHUHI aKCapUATH MKTUMOUN
MacajaJapHu KaMmpa0 oiraH Ba XalK KaOyJIXxoHanapu
(daonuatu OyryH HAWMHKM XalKUMH3, Oallkh XaJKapo
XaM)KaMMAT 3bTUpodura xam cabab 6yImMokaa.

[lyan aifTuimn kepakkw, JKOIapaa MaBxya MyanssH
KaMUMJIMK Ba HYKCOHJAPHU XOJHMC Ba XAaKKOHUI TaHKHUI
KWIUIIA TeIEBUICHUSHUHT XU3MaTH oexuécaup. TyFpu, y
XaM OMMaBHMH axO0OpoT BOCHTaJlapyd CHHIapu ax0opot
eTKa3aau, TaxJWil KWIaad, >KaMOaTYWINK (OUKPUHU
MIAKIIAaHTUPaad. BuUpok TeneBuAeHHE Y3uAaH WIrapu
BYXKyAra KeJraH OMMAaBHH axOOpOT BOCHTaJapHIaH
(dapkn ynapok ax0opoTHH Xuccuérra OOHpOK Tapsna
TapKaTHIIN (TacBUP, OBO3 Ba Maxcyc addektiap Eppamuaa
eTka3ub Oepuin) Ounan axpanub Typaau. PuBoxkianaérran
MamJIaKaTiapAa JaBIaTHUHI MablIyM coXalaru cuécatu-
HUHI TapFl/l6OT‘{I/ICI/I TCJICBUACHUE DJKaHU CS’/3I/IMI/I3HI/I
TacouKmaiau. Y mwktumMonid Xa€THH OeBochTa Kypcara
ONMII XamJa KaTrop caHbaT TypiapuuaH QoigamaHum
UMKOHM OWJIaH OMMaBUH axO0oOpoOT BOCHTaJapH ypracuia
9HT GUPUHYHK YpuHTa AabBorapaup’’[2].

Iy ypunpa Tapkuajgaml JO3MMKH, WKTUMOUN
MyaMMOJIADHMHT TeJIeKaHa/ulapa EpUTWINIIN, MabJIyM
Oup coxazard IOTYK Ba KaMUYMJIMKIAPHU YPTaHWINIIN
TOMOIIIA0MHAA KU3UKUII YHFOTAIH. §’3-§/3Hz[aH, OyHmait
YUKUINUIAPHUHT  KYHaWuIIM — SKaMOATYWINK  (DUKPUHU
MAKUIAHTHPUIIIA MYXUM YpuH TyTramu. ‘“YKamoaTummmk
OHTUIa TabCHP YTKA3UIIHUHT OMPUHYM Ba 3aMOHAaBUI
omwin Oy — TeneBumenue”’[3] okaH, yHOAa TaxJamIAi
JAcTypJIapHH, XYyCycaH, WXTHUMOHUI MyaMMoJjap Xakuja
CY3 IOpPUTWITaH KypcaTyBJIapHU Kymaitupum Tanad
STWIaAM. MaB3ynMu3ia MaxaUIMid — TeleKaHayuapaa
WOKTUMOUI MyaMMOJIapHM ~EpPUTHIIra MXTHCOCIALITaH
KypcaTyBiap Hazapuil Ba aMaldil JKHUXaTAaH TaxJIMil
kwinHaau. Iy Tomonmama OWTHPYB MajakaBUH HIIH
Jon3apOIIMKKa Jra.

Xapakarnap CTpaTerusacu Joupacuia
MaMmiIakaTUMHU3la Xaérra TaTOMK OSTHIATraH MYyTJIaKko
SHIMYa WXKTUMOUN CHUECATHUHI Ma3MyH Ba MOXUATHHU
OyHE HKAMOATUWIMIHWIA eTKa3HIIJa TeleKypHaIUCTIap
posu karTagup. TenexaHaTapHUHT axOOPOT Ba TaXJIHIMI
KypcaTyBlapuiia axoJdMHU IKTUMOMM XUMOS KWIHII
Oopacumarn onub OopuiaéTraH KeHr KyJlaMild HIuiap
EpUTUIIMOKAA.

Maskyp WXTUMOUH-MEXHAT MacajajlapuHH Xall

JTHIIra  OaFWIUIaHTaH  KypcaTyBiapaa — OeBocHTa
KaTHAIIaéTraH HIITHPOKIMITAPHIHT TaKmd Ba
Mylioxasajgapd Xamaa TaXpHOalapuHH  KOHCTPYKTHB

MyXOKaMa KWIuI, ¥3apo ¢GuKp aiMamunuiapd ydyH
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xankapo miaardpopma BasudacuHu Yraiinu. By Qopmar
HIaK-11y0xacus, YV 36eKHCTOHHUHT  OYMKIIMIMHY, (aom,
aMalliii XaMKOPJIMKKa, XaJIKapo Ba 4eT 31 TaXpuOalapuHu
ypranum acocuua axONWHH FKTUMOMH XHMMOS KHIJIHII
O6yiiuuya BaszudanapHu Xal STUIIra TaHEPIUTHHU XaM
Hamoiinm stanu. [Ipesupentumus 1LI.M. Mup3uées “Snrn
Hunga “O6on kunuiok” Ba “O0ox Maxamna” nactypiapu
WXpPOCH YUyH 4 TPWUIMOH cyMIaH 3uén Maliar aXpaTuul
K¥31a TYTWIMOKHA. ByryHrm KyHAZa MaMiIakKaTHMH3HUHT
ypbaHuzanust gapaxacu 35,5 (OW3HM TalIKWI 3Taad Ba
X03upJiaH 0olaab 3apyp dYopajnap Kypuimaca, ymoy
KYpcaTkny SIKUH KeNaxkakaa Hacailuiuy MyMKuH,[4]” -
JIeTaH d1IH.

K¥ypcarysnap JacTypuia MamilakaTUMHU3JIarud
VWOKTUMOUH-UKTHCOANI aXBOJ, COFJIMKHH CakJaml COXacH-
JlaTd WOUIap, TabiuM, WXTUMOWUN WHQpaTy3WiIMa, ap30H
yi-Koinap, Wl S>KOWIapumarn MexHaT [IapOWTIapH,
JIaBIaT OpraHjiapd, kacaba yroolIManapu Ba Hil OepyBuM
XaMKODPJIMTH Oopacujga aHWK TacaBBypra sra OYMILIapu
yUyH TeNeXypHaJMCTJIApHUHT OeBocHTa »oinapra cadap
VIOWITUPWINIINHN ~ KYpPCaTYBIAPHUHT SIHAJA TabCUPIH
yukumura cabad Oymaau. Komaeepca, TeneBuueHuena
aXOJNHMHHUHT peasl JapoMaulapd Ba OaHAIMIHHH W3YWI
OMPUII OpKaId (aosl WKTUMOUN XUMOS, aXOJIUHU
WOKTUMOUH XUMOSUIall Ba COFJIMFUHM MyXodaza KHITHII
HyHanMImUAard JaBjaT TU3UMUHM TaKOMIUIAIITHPHII,
XOTHH-KM3JaPHUHT  WKTUMOHMH-cuécuit  (aoIuMruHu
OLIMPHIL, aXOJUHUHT SIIAll MApOUTIApH SIXIIMIAHUIITHI
TabMUHIIOBYM  ap30H YH-KOWIap KypWIWIIH, WYII-
TPaHCIIOPT, MYXaHJUCIUK-KOMMYHUKAIMs Ba IKTUMOUM
MHQPATY3UIMaHN PUBOXKIAHTHPHII XaMAa MOJCPHU3AINS
Kwini O0yinda Makcaaiau JAacTypJapHU aMalira OLIMPHII,
TapIMM Ba (DaH COXAaCHHU PHBOMIIAHTHPHII HCTHUKOOI-
napu, éuutapra ouj AaBjiaT cUécaTHHU TaKOMMJUIAIITHPHUIN
Kabu #yHanumuiap Oyiinda MyHO3apald KypcaTyBiap
6epub OOpHUIMOKIA.

Xankapo MuUKEcOa WXKTUMOMH XHUMOSL 3HT KaMm
JApaKaCUHUHT TaH OJIMHTaH 9 Typu MaBxyn 0ynuo, Oynap
THOOMIA XW3MaT, MUICH3NUK Oyiinda Hadaxa, OaxTcu3
xoanca kU KacO KacaluIMTru OYinva eTKaswiraH 3apapHH
Komtam Oyiinya Hadaxka, XOMWIAJOPIMK Ba TYFUII
Hadakacu, OOKYBUMCHHHM HYKOTHIIH MyHOcabatu Oyitmua
Hadaka, KacaJuldk OVyiinya Hadaka, Kapwiuk Oyitnya
NeHCus, oWiaBuii Hadaka, HOTHMPOHJIUK OYiinua Hadaka-
JapHU ¥3 W4Mra ojJagu. OBbTHOOPIM >KUXaTu, yumoly
XM3MATJIAPHAHT 5 TypH TYIHK, 2 TypH d3ca KHCMaH
WKTUMOUH CyFypTa TH3UMH OWiIaH Kampa® OJIMHTaH
XOAMMHUHT XHCCacura TYFpH Kenagu. BUpok adcyckw,
OyryHra kesu0 WKTUMOUH CyFypTalaHIaH XOIUMIIap COHU
Gopran capu kamaiinb kerasmru [5].

Xankapo MeXHAT TalKWIOTH MAabIyMOTIapura
Kypa, aifHm maiitga OyHE axonucHUHUHT 55 domsu
WKTUMOUH XUMOsiTaH MaxpyM Oynca, aturu 29 dousn
KOMIUIEKC  IDKTUMOMH  TabMHUHOTAAH  (oigamaHuIn
UMKoOHHUATHra dra. [leHcus €mmmarm KekcajJapHUHT 68
(don3n KapwiMK TNEHCUSACUHH OJHIIanu. By sca kymmab

MamilakaTiapia XaMm oKamrapu0 OopuiamuraH, xam
CYFypTaiu HEeHCHs TabMUHOTUHUHT eTapiauda
PUBOKIAHMAarawjiuIMHU — Kypcataau. SlHa Oup orup
MyaMMO — TapakkKuil TomnraH Hurupma OUpUHUM acppa

XaM, ad)CyCKH, HHCOHJIAPHHUHT COFJIMKHM cakJjamra OyiaraH
XYKYKH IYHEHMHI KYNTMHa MHUHTaKalapuia Xajlu peaj
XaKHKaTra ainanmanu. By, aitHukca, axomMHUHT 56 Qousu
Ma3Kyp MMTHE3NAaH MaxpyM OYiraH KUIUIOK >Koinapura
TaaJUTYKITHIUP.
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Jemak, Oy Oopasa MyXxokama KWIMHUIIHM JIO3UM byryn, aliHmKca, KHMIUIOK axOJHM IyHKTJIapuia
OynraH MaB3ynap eTapiiu. BOJOIPOBOL TapMOKJIapUHHU KEeHTaUTHPUIIT Ba

SxuHma Xankapo MeEXHaT —TAaIIKWIOTH JKaXOH
XaMmyKaMHATHUra OyryHraua amanuéraa Oyiamaran —
Xycycuii Oerapa3 €pmaMHH OHT KaM Japaxajard
WKTAMOUN XUMOSIHM TabMUHIANI YIyH WYHANTHPUII
XaKUJIaTd YaKupuK OWaH MypokaaT Kuiaau. Ba Oy Owian
y ¥3 Taxpubacuaa IKUCMOHHH IIAXC KOPXOHa Ba
JKaMFapMaJlapiHUHT Oerapa3 €paamiapuiaH MKTUMOHMH
XUMOsI Makcanuna (oigamanum MyMKAHIUTHHA YBTHPOGD
otau. “Xap #wnm  Xanmkapo MexXHAar KoH(epeHIHsCcH
YakupWiIaad. Y MexXHaTra Ba IDKTHMOUI Macananapra Joup
YMyMHUil MyamMMollap XamJa XajKapo MeXHAT MebEpiapH
MyXOKaMa KHJIMHAJHUTaH XallKapo amKyMaH XHCOOJaHaIH.

By amxymanma TamKWIOTHUHT yMyMUH  cuécaTu
6enrunanan’[6].
V36ekucronga Oy Oopama eTapnu  Taxpuba

TYIJIAHTaH, WKTUMOHMHA XUMOS COXacHuja aifHaH JaBjaTr Ba
XyCyCHH IIepUKYIIAK aloKalapyd Myiara KyWniras.
XycycaH, pecypciapHH (ykapoiap ypracuna Maxcaiiu
KaliTa TaKCHUMJAII, MKTUMOMM cuécaT TH3UMHAA dca
WKTUMOUN TabMHUHOT, WXTUMOUN XUMOS, WXTHUMOHI
&praM MapKa3uil YpUH drajuiaiu.

MamnakaTumMu3ia OaBiaT OMOJDKETH Xapakaria-
puHuHT 60 (oMM MWKTHUMOMK-MaJaHUN coxara: TabiIHM,
COFJIMKHHM CaKJIalll, MaJlaHUAT, aXOJMHUHI KaM TabMHH-
JIaHTaH KaTJIaMJIapHUHU WKTUMOUI XUMOsIIAITa
HyHanTupunany. 3epo, MWUIMH KaJpusaTiapra TasHUIL,
y3apo épmaM Ba aXOJNWHH KYJIa0-KyBBaTJIAIHUHT
JKaMOABUH INAKIIapU XaJIKUMM3HUHT Oy Oopajaru y3ura
X0C KaapusaTiapumaH Oupuamp. XycycaH, Maxaiia
MHCTUTYTH Ma3Kyp HyHaIUIIAa alOXU1a YPUH TyTaIH.

Byryn roptumu3na MHCOH OMMIM OJMH KaJIpuAT
napaxacura — kyrapuinad.  [Ipesupentumus  IllaBkat
MupsuéeBauar «Onmamiap sprara 3Mac, OyryH OaxTiu
SIIAITHA UCTaluIapy», 1eraH TaMONUIHYA WITapy CypHUIIN
Ba OyHH OYryHru CHECATUMHM3HUHI YCTYBOp HyHanumiura
alimaHTHpUIIMga XaM  ailHaH 1[Iy  Ma3MyH-MOXHAT
Myxaccamaup. Maskyp HOpUHIMII MXpPOCH  YIIapoK,
MamJIaKaTUMHU3a amaira OMIMpHiIaéTraH HHCOHIApBap
cu€cat omamiiap xa€Tura siHru4a Ma3MyH Oaxil 3TMOKJA.
XycycaH, axOJWHHHT Tasab Ba JXTUEKIAPUHU XUCOOTa
OJITaH XOJJa, KUIUIOK JKOMyapja sSHTUJIaHraH HaMyHalu
JOWUXaNap acocuia ap30H YH-KoWiIap Kypuil Oyiinda
JACTYpHUHT KaOysl KUJIMHTaHU oJaMiap KajaOuja siant Ba
unpramra OynraH  KapamwiapHu — y3raptupud ro0opau.
Hactypra xypa, 2017 #unma maxap Ba KHIUIOKJIapia
YMyMHH MaiJoHU 3,5 MMJUIMOH KBajpaT METplaH OpPTHK
OyJiraH HaMyHaJIU Ba Ky KaBaTJIH yinap OyHER sTunan.

2017 — 2020 Wwuiapaa maxapiapaa 945 Ta kyo
KaBaT/IM TYpapKOW KypwiauIIu OVyitnda nmactyp KaOyi
KuwinHrad. Kam tabMuHnanran ownanap y4dyH TOIIKEHT
maxpu, Kopakanmoructon PecnyOnukacu, BHIOATIA
MapkKasjapuaa Ba WupuK maxapiapaa 50 MuHITa SKUH
KBapTHPaJH, ap30H, KYI KAaBaTiM yillap 6apno KUIMHAIH.
Xycycan, 2018 Wwmnma Xynmu mIyHIad KYNKBapTHPAIH,
ymymui Maiinonn 800 MMHI KBajpaT MeETpAaH OPTHK

O6ynran  yimap  Kypunaub, —axoiura — TONMIUPUIIIH.
®daxarruna ToukeHT maxpuHUHT y3una 420 MUHT KBaapaT
METPJIU yi-K0Hi doiinanaHumra  TOMIIUPUITaHU

OOlIIaHraH HWIUIAPHUHT KYJIAMHHH KypcaTaad, ajibarra.
Bupox axonu ¢apoBOHAMIMHY TabMHUHNAII (akaT yil-xoil
Macanacu OunaH OOFJIMK, necak HOTYFpu Oynmanu. Herakw,
y30K HWIap AaBOMHIa allHAH W)KTUMOUI coxana YHiad
MyaMMoJap WUFWINO KeJlIUKW, OKubarma y olamiiapu-
MHU3HHUHI HOpMaJl Xa€T KeUUPUIIUIAPUTa MOHEJIUK KHWIIIH.
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MOJIEpHU3alMs KWIMII JaCTyYpUHH aMaira OLIMPHII
non3apbd Myammousiapaan Oupu Oynub TypuOmu. Byryn
Maxcyc JacTyp JoHpacuja 9 MUHI KHJIOMETpP BOIOIPOBOJ
tapmoxyiapu, 1400 kyayk Ba 3600 cyB HHITOOTHHH KYpPHII
Ba PEKOHCTPYKIMUS KHWJIMII HIUIapu onud Oopunasnty. By
Kopakanmorucron Pecnybnukacu, AwnamxoH, JKuzzax,
HaBowmii, Cupnapé, Camapkann, TomkeHT Ba Xopasm
BUWJIOATIApUAaru 3,2 MWUIMOH axOJMHU KyIIMM4Ya TO3a
WYMMIIMK CyB OWiIaH TabMUHIA0, MamilakaT Oyiinmua
aXOJIMHUHT TO3a HWYUMIIMK CcyBHra OynraH TanaOuHU
KOHIUpHUII KypcaTKMuuHu 67 ¢ousnan 84 Qousraya
KyTapuur IMKOHHHH Gepanu[7].

Maskyp BasubpamapHu amanra OLIMPHII yIYH
MamJlaKaTUMu31a YH-)KOM KOMMYHal XWU3MaT Ba3UPJIMTH
TAIIKWI STHIAW Ba MOJHs BasUpIIUTH KOIIKWAA Maxcyc
«Toza cy» ponau daonustu Hynra KyHuiay.

AnbGarrta, 0y 6opaga nyHE Takpubacu XaM MYXHM
YpuH Tyragu. bunoGapuH, naBiaT nacTypura OUHOAH
MIJUTHH MEHTAIUTETHMHU3Ta MOC KEIYBYH HIIFOP XOPIKHUN
TakpuOanapHu KOHYHUMJIMTHMU3/1a MycTaxkamiiad Kyiuim
Ba axXOJMHUHI MYHOCHO XaéT KEUHMpHIIH Y4YyH 3apyp
Oyiran papoMan JlapakaCUHM —aHMKJIALl, «UCTEHMOI
caBaTH» TYINIYHYaCHHH Xa&THMH3ra amMalui KyJulam
MEXaHM3MIAPHHH SAPATHII JIO3UM OYyIamu. Y36eKHCTOH
Pecnyonukacu  KoHCTUTYHMSCHHHHT — 39-MOAJACHHUHT
ukkuHun Oannupa “TleHcusnap, Hadakamap, MKTUMOMIM
épmam OOIIKa TypJIapUHHHT MHKIOPH pacMaH Oenruinad
KYHHIraH THPUKYWINK YYYH 3apyp SHT KaM MUKJIOpJaH 03
OymumM  MyMKMH ~ 9Mac,[8]” 1ne6  TabKumIaHTaH.
Iynunraoex,  pacrypra  Kypa,  axOJIMHUHI  peaj
JapoMaJuIapy, I XaKH, CTUTICHANS, IEHCHS Ba IDKTUMOMH
HadakamapHu 00CKMUMa-00CKUY KyTapHil, W4ku 0o30paa
MCTEBMOJ TOBApJIapy Ba XU3MATIap HAPXJIAPUHUHT KECKHH
OIIWINUra HYn KyiMaciuk Oyiinua amanuii dvopanap
KYpuiIaau.

Mexnar 6o3opuiga Tanab MaBxyn —OyiraH
MyTaxXacCHCIapHH TaWépiaml TU3MMUHM KEHTalTHPHIL,
aliHM BakTHa WIICHU3JIApHM KacOra Taiépnaim, KaiTta
Tai€palnl Ba MaJlaka OIIMPHUIITa KEHIPOK JKaJIO ITUII XaM
MyxuM Bazudanap cupacura Kupagu. IIpe3smaeHTHMU3
[MlaBkat Mup3uéeB xap AOUM TabKUAJATaHUIEK: ‘DHT
MyXAM BasupaMu3 — MamJlaKaTHMHU3Ja THHWIMK Ba
(hapOBOHJIMKHHM MyCTaxKamJjall, OfaMJIapHU, XalKUMH3HU
xaToaH po3M KwinmjgaH uoopar. BbyHuHr y4yyH oai1-
IOPTUMHU3 aBBaJlo OM3 — paxOapnapHUHT (aonuaTHIaH
po3u Oymumu kepak. ByHuUHT y4uyH xap Oup paxbap ¥3
apaBaCMHM ¥V3M TOPTHUINM, ¥3 COXACHAArd HIIIAPHUHT
axBOJIM YYYH ¥3M IaxcaH aBob Oepumm kepak. Lllynnan
KelMH XaMHUATUMU3Aa ¥y3rapuil Oynaau, PUBOXKIAHHUII
6ymamu[9]”

Yuwly BazudanapHu amalira OUIMPHUII KapaéHuia
KaM TabMMHJIAHTaH oOWJIanap, Kym Oomanu ownaiap,
MIEHCHOHEepJIap, Ypyll Ba MeXHaT (axpuillapuHu *Kamoa
LIAPTHOMAJIApH Ba KEJIMLIYBJIApH OpKAJIM MOJINHN Kyiial-
KyBBaTJall 4yopa-tajdupiapu KaOyn KuiuHaau. AWHUKca
“O‘zbekiston”, “O*‘zbekiston-24" “Yoshlar” Ba “Toshkent”
TeneKkaHaJutapuaa 0y MaB3y MyHTa3aM 0epr0 OOpHIMOKIA.

2017-2020 Huuiapaa aXOJIMHUHT KaM
TabMHUHJIAHTaH  KaTJaMJIapuHH  WKTUMOMH  KYiuiao-
KyBBaTJallra KapaTwiran Oup KaTop MaH3WUIM JacTypJap
WKPOCHHHM  XaKuJa TYpKyM KypcaryBiap Oepuinb
Gopmimokaa. Xycycan, “O‘zbekiston-24” rtenexaHanuga
OepwiiraH  KypcaTyBiapla XyHapMaHIUWIHK, TaaOup-
KOPJIMK HYHaJIUNUIAPUHU OYHMII, MIAXCHH TOMOpPKA yd4acT-




O¢‘zMU xabarlari Bectauk HYY3

ACTA NUUz FILOLOGIYA | 1/2 2021

KaCHHH, [IYHUHI/ICK, YOpBa MOJUIApH EKU MappaHia XapHj
KWK,  HyHanmunoiapy — Oyinya  §3  OMJIACHHMHT
WKTHCOJMHH THKJIANl UCTArMHU OWJIIUpPraH MHUHTIA0 Kam
TabMHUHJIAHTaH OWJIaJapra HMTHE3NM KpeauTiap onud
Oepuiramnuru  xakuga cy3 Oopamu. 1O3mad  Houop
OMJIATTAPHUHT yi-KoMH TabMUPIAHIH, MUHIITa0
XOHA/IOHJIapra MauWIii TexHuka oiaub Oepuinu. [lynnait
OWJIANIAPHHUHT ab30Jiapy OYIraH 1031ad orup xacra Oynran
O6eMopiiapra Moaauii kymak Oepuinnu. Kopuit iunga xam
Oy WYHATHIIIATH UIILTAP U3YUIT IABOM STTUPUIIMOK/IA.

AXONMHH  JOpPH-IAapMOH  BOCHTajapu  OwiaH
TabMHUHJIAIACK YTa MAcChYIUATIH Ba KUIIWN BasudaHu
TaXJIWJIMA KypcaTyBiap MaB3yCHUTra KHPUTHIMO KyTuiab
Oaxcnu MyHo3apanapra caba® Oymmokna. bByrynraua
MaMJIAKaTHUHT YeKKa TyMmMaH Ba kKunutokiapuma 2000 man
OPTHK WXTUMOHMH amnTeKa WIra TYIIHPHIKO, OJHC
XyAyUlapAa SIIOBYM MHHIIA0 WHCOHJIAPHUHT OFUPUHH
€HIHJI, Y30FUHU SIKMH KWIMIITra 601 OYIuHIN.

Kypunu6 typubmuku, “O‘zbekiston-24” rtemexa-
HaJI KypHamucTiIapu Qaonuatd OyryH Ouprusa
WOKTUMOMI MacanajlapHUHT OUp TOMOHH OWJIaH YeKIaHUO
KOIMasnTu. ANHTUII >kou3 O¥iica, MHCOH MaH(aaTiapy,
VHUHT SIIAII, MEXHAT KWIHII Oopacunuard XyKyKJIapuHH
TAbMHUHJIAIIHUHT Ky KUPPaId JKUXATIapUHH EPUTHUINIA
OeBocHTa TAIIKWUJIIOTYH, ¥3 CY3W Ba YpHHTa 3ra JacTypra
aitmanu6 ynrypau. Iy mabHOnma, Tyna MIIOHY OwWiaH
alfTHII MYMKHHKH, Y30€KHCTOH ¥3W TYIUIAraH Ba XaJKKa,
KEeHI' >KaMOaTYWJIMKKa MaH3yp Ba MabKylnl OYynaérran
TaXpUOACHMHU JyHE IKAMOATYWIMIH IBTHOOpUTa eTKa-
3umy, Oy Oopajard XKaxoH XaMKaMUSTH 3bTHOOPU Ba
IUKKAT MapKaspuJard MyaMMOJIADHH MyXOKaMma KHJIHII,
yIapHUHT euyuMHu O¥inda TaxpuOagapHU YPTOKIAIIMINTA
taiiép. Illy 6oucaan 2014 dunauHr 5 Maiiuna “JlaBnat
XOKMMUATH Ba OOIIKapyBU Opragapu (GaoJusTHHUHT
ounkmuru Tyrpucuna”’[10]re V36exucron Pecry6mmkacu
KOHYHM KaOyn KWiInHHO, Oy JaBiaT XOKHMHUATH Ba
OomiKapyBu oprannapu (GaoiusTH yCTHIAH )KaMOATYHUIHK
Ha30paTHHH KyJalTHPHIIIa MYyXAM KagaMm OYIIau.

AX060pOT coxacuaaru SpKHUHINK Ba OIIKOPAIMKHU
TAbMHUHJIAIl XaMJa KEHI J>KaMOaTYWIMKKA eTKa3WIIaa
OMMaBHUil ax00POT BOCUTAIAPUHUHT (DAOJUTUTUHU OLINPUIL
OyryHTH KyHHHHT 1013ap0 Bazu(acy SKaHIIUTH Xed KAMTa
cup sMac. AMHHMKca TapakKMET Ba WKTUMOUN Xa€T
BOKEIMKIAPUHH XaJIK OMMACHIa €TKasWIa TelleBHIe-
HUCHUHT YPHU KarTa. AWHU 3BTHOOp KypHaJIHCTIIApIaH

MyaifssH MaB3yHH TepaH, 4YyKyp TaXJIWIMA Mylioxazaa
acocusia EpHTHIN, XaMUAT XaéTHra TaaJUIyKJId J0J3ap0
MacalaJapHUHT SYUMHUHU HXKOOWH Xal THIIIA XOTUCIHK,
XaKKOHUIIIMK TaMOHHWIIapu acocuia, OKOpu Tmpodec-
CHOHAJI  Japaxana EHAAMIIHM  Tanad  3TMOKJA.
“KoHKypeHIHs apouTraa OyHIail HKTUMOUIN axaMusiTra
ora OynraH KypcaTyB pEeUTHHIM OyiWuYa KYHTHIOYap
KypcaTyBiapra IOTKa3ull MyMKHH 3Mac. Ba, Xamusr
spramMu KeuMmu Oy KaOu KypcaryBiapra pexuccép Ba
JKYPHAJIMCTHUHT Maxoparura 6axo 6epaau”[11].

Mycrakmumk Humapuaa MaMJIaKaTUMH31a
oMMaBuil ax0opoT BocuTanapu (GaONUATHHA 3aMOH
Japakacura KyTapuil y4yH XyKykuii kadomar Ba
mapoutnap spatwiamd. Cy3 Ba MarOyoT JPKUHJIMIH,
JKYpPHAJIMCTHUHT aXOOpOTHH MOHENIMKCH3 H3Jalll, OJIHIL,
TapkaTHII XYKyKd KOHCTHUTyIHMsi Ba KOHyHJap OuWinan
kadonaTinanay, neH3ypa 0ekop KuiuHau. byryH Hadakar
JaBnar, Oalku XyCycHH — TelepaJuMOKOMIIaHUsIap/a,
Maxcyc KypcaTyBiap TAIIKHII ATWINO, TAHKUIUHA pyXJarua
Marepuaulap ~ HaMoOMuII — 3TWIMOKIA.  bupox Oy
MyBaddakuaTIapaaH TYXTad, JIOKAWIJIMKKA OepUIIHIIT
KEpaKJIUTMHY aHTJIATMalau. AKCHHYA Xap OHMp KYPHAIUCT
Jon3ap0 MyaMMOJIApHH WIIFaid OJIMIIH, Macajara EH/IalryB
Ba ycnyOmaru ¥y3ura XOCIHKKa 3bTHOOpP KapaTHIIHU
Kydaltupumi  Jgo3uM. JKypHanmeT XyKyKJIapuHA Ba
MaXOYpHUSATIAPUHU aHIJIaraH XO0Jia, KaJAWHU THK TYTHO
WILIANM JO3uM. TeneBuaeHre OOIIKa OMMaBHi axOOpoT
BOCHUTAJIapU CHHTapu (DUKp alTHI, MyJ0Xa3a OMIIUpULI
muHOapu. [lyHnail 5kaH, TAaHKUAWN YUKUIIHH Emacura
WHKOP ATHII, XaTTO, XYPHAIUCTHUHT XAJIOJUIMTHHU HIyOXxa
oCTHTa OJNWII Kabu EHpjammyBiapra Oapxam Oepuu 3apyp.
3epo, KaMUATUMHM3HUHI OyryHru xaéru, yHHHT Oapua
KyBOHWIM, 0Iy OwraH Oupra, MalIakKaTiId, OFHUP
TOMOHJIapH TCJICBUICHUC Ba OMMAaBHI ax6op0T
BOCHTANApUa Y3WHHHT KaHYAIMK XOJHCOHA aKCUHHU
TOIICA, JKAaMHUATHMH3JA IIYHYAJIHK aI0JIaT Ba TYFPUCY3INK
MYXUTH XyKMpPOH O¥1aju.

Xynoca YpHUAA UIYHH alTHII KepakkH, (ykapo-
JIApUMM3 WKTUMOUH XYKYKJIapUHU XUMOS KUJIMLI, yiapra
MYHOCHO TypMyll IIAPOHMTIIAPH  spaTHII  OYTyHTH
3aMOHABUIN JTyHEHMHI SHI MHCOHIIApBAp KaJpHsTIapuiaH
Oupura aimanmu. Omunit omamiap op3y-UCTaKJIapH, Aapi-
y TaUIBULUIAPUHHU Y3uOa skamjaraH Oy 33Ty KaIpust
SHTWJIAHAETTaH MaMJIaKaTHMH3 CUEcaTH OWJIAH XaMOXAaHT
SKaHJIUTU Xap OMPUMHU3HU KYBOHTHPAIH, anbaTra.
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KYPBOH MABHOJIAPU TAPKUMAJIAPUIA MAJTAHUST BA TAPJKUMA MACAJIAJTAPA
AHHOTanUs

Yby makonana KypboHHM TapikuMa KWITUII jkapaéuuia y3apo TadoByTra sra OyaraH MajaHUAT BaKHJUIApH TOMOHHUJIAH
ApaTIIraH TapKUMalapuaa MaJaHMAAT Ba TapKUMa Macananapu EpuTwirad Oyiamd, TapkuMa d>kapaéHHOa Yoy
Xonariapra HucOaTtaH YyKyppoK EHIAIINII 3apypIIUTy XaKuaa cy3 IopuTiwiaan. JJuHuil TapyKiuMa OoIIKa TapKuManapiaH
(dapk Kunaay, Oy Tap)KUMaHUHT 3HT Mypakka0 Typiapuaan Oupu. UyHKH y aHUKJIUK Ba SXTHETKOPJIMKHH Tajad KUJIaIu.
KyppoH TapuManapu Tapuxura Hazap TalllaraH Xojjia ymoly TapKuManapra HucOaTaH MyHocalaTiap KenTHpHO
yrunrad. Cypa HOMJIApM Ba alpuM JTUHHUN CY3JIApHUHT TapXKUMalapd WHIJH3 Ba Y30€K TWIHIA CONUIITHPUINO,
MaJaHUITIa XOC KUXATIApH HHOOATTa ONMHIAHIUTUTa MYHOCA0AT OHIITHUPHIITaH.

Kamut cy3nap: Kypbon, TapxumMa, Maganust, bakapa cypacu, Gpocuk, Talok, uaia.

CULTURE AND TRANSLATION ISSUES IN THE TRANSLATION OF MEANING OF THE QUR'AN
Abstract
This article discusses the issues of culture and translation in the translations created by other different culture
representatives while translating the Holly Koran and the necessity of deeper approach to the situations in translation.
Religious translation differs from other translations in that it is one of the most complex types of translation. Because it
requires precision and care. Looking at the history of Qur'anic translations, the attitudes towards these translations are
given. The names of the suras and translations of some religious words were compared in English and Uzbek, taking into

account the peculiarities of the culture.

Key words: Koran, translation, culture, surah of Bagarah (The Heifer), fasiq, taloq, iddah.

“Nun, wy olcymaadad, uciom OUHU XAM MUHZ
tunnap dasomuoa bapkapop  Maextcyo oyu6
KeleAHIUSUHUHE V3UEK V UHCOH mabuamuoa uyKyp uious
OM2AHAUSUOAH, YHUHe Y3uea Xoc Oyiean Oup Kanua
sazuganapuu ado smuwuoan oanoram 6bepaou. IHe
ageano, Jcamusm, 2ypyX, auoxuod Waxc MavHasuil
XaémuHuHe Myatisii coxacu 0ynean OuH YMYMUHCOHULU
axna0K MeveépaapuHu  y3ueda CuHeOupud 01eaH, YIaApHu
JHCOMNAHMUP2AH, XaAMMA VUYH MAd#COYpuul XyaK-ameop
Kouoanapuea avnanmupean. Madanusmea kamma mavcup
Kypcamean. HuconHume odamnap Ounan Gaxamdxcuxam
Awauiuea KyMakiauean 6a KyMakiaumoxoa ”.

Hciaom Kapumos

Kupum.V36exncron Pecny6mukacu IIpesumentu
¥3 HyTknapugan oupupa: “Hadaxar énutap, Oanku OyTyH
JKaMHUATUMU3 ab30JIAPUHUHT OMIIMIMH, CaBUSICHHU OLIMPHIL
YU4yH aBBaJiO0 WIM-Mabpu(daT, IOKCaK MabHABUAT Kepak.
v #yK xolga KOJNIOKIHK, jKaxojaT Ba anbaTTa, TYFpU
Wynmnan agammm  Oynmaaum. Illapk  moHMIIMaHAIapu
alTraHuziex, “OHT KatTa OOWITHK — Oy akI-3aKOBaT Ba WM,
9HI KaTTa Mepoc — Oy sXmu TapOus, OSHT KarTa
Kammokmmk — Oy Owmmumcmsmukaup!” Iy cababmm
XaMMaMHU3 YYyH 3aMOHABUM OWIMMIIApHU Y3JIAIITHPHIL,
yrHaKaM Mabpudar Ba IOKCAK MaJaHWT dTracH OYIuII
y3IyKcu3 Xa€Tuil sxXTHéxra aimaHumm kepak.”’[1] — nmes
Tabkuuiarannap. by osca Oapua yuyH wuiaMm-mabpudar,
MabHaBUAT, XafTud Taxpuba CyB Ba XaBo KaOu
3apypiuryaan ganonar Oepaau. bunum usnam, 3 ycruna
MIILIAII, KITOO MyToJlaa KWJIMO KEHr MyIIoXaaa OujiaH Wi
IOPUTHII OYTYHHUHT Tanaduaup.

V36ekucron Pecriy6nukacu Ipesunentunnnr 2017
fimn 7  ¢espanmarn  [1D-4947-con  “V3bexucron
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PecniyOnukacuHu — sSHaja  PUBOXKJIAHTHPHIN  Oyiinua
Xapakatnap  crparerusicu  Tyrpucuga’ru  dapmonu,
V36ekncron Pecrybmuxacu Ipesugentunamar 2017 it 20
anpengaru [1K-2909-con “Onuii TabauM TH3UMUHH SHaIa
PHUBOXKIIAHTHPHIL yopa-Taoupnapu TYyFpucuna’tu
Kapopu, xamma V36ekucron Pecny6mukacu IIpesunenTu-
auHr 2018 #inn 5 wronmaru I1K-3775-con “Onmii Tabinm
Myaccacajapyuaa TablIuM cH(paTHHH OIIMPHII Ba YIAPHUHT
MaMjakaTia amaiara OLIMPUIAEIraH KEeHI KaMpOBIU
ucnoxoriapaa (Gpaol HWINTHPOKMHU TabMUHIAN OYyinda
KyImMMy4a yopa-tanoupnapu Tyrpucuna’ra Kapopu, xamaa
V36exucron Pecny6nmukacu Basupnap MaxkaMacHHHUHT
2017 i#un 11 asryctmaru 610-con “Tabium Mmyaccaca-
Japusa 4eT TWUIAPHM YKUTHIIHMHT cudaTHHU sHazua
TaKOMWUTAIITAPUII ~ 4Opa-TaAOMpilapd  TYFPUCHIA’ TH
Kapopu Ba OomKa MebEPUH-XYKYKUIl XysoKaTnapra
OenrunanraH BasudanmapHu amaira OIIMPHUINTa  OWJ
spaTWwiIaéTrad 1apouTiap xap Oup WiM, OWIUM OJIMIIHU
UCTaraHjap Yy4yH axaMHATIM XucoOiaHamu. XycCycaH,
OYryHrd KyHIa 4eT TWUIApUHH YPraHWIl 3aMOH Tanalu
0ynmub, Oy >kapaéH OWIaH WIYFYJUIAHWII Y4yH Oapya
MMKOHUSATIIAP SIIUTH OYMWITAHINTH KUIIUHA KYBOHTHUPAIH.
By sxapa€H moOaiiHMga T, TapXUMa Ba MaJaHUAT TEHT
YpraHwInImK KeJaXak XaéTUMH3 YUYYH XaM MYXUM pOJlb
VitHaliau.

Kuto6 yxum MHCOHHM TepaH (UKpIalra,
MabHABUATIM OYJIMIIra Ba JHT MYyXUMH MadKypaBuit
UMMYHUTETHH XOocusl Kuiumra €paam Oepaau. LlyHunr-
JIeK, 4Yerapa OwiMac OWJIMM YMMOHHAA Ccaip KHJIHII
(hakaTruHa TOp Joupaza SMac, OalKW KEHr Kyjaamja
amMaira omupwiagd Ba OyHAa TWIHHHT Ba Tap)KUMa
acapJIapHUHT aXaMHATH FOKOPH.
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Tun —KTEMOUI Xomuca, TbHU Oy alloKa OpKaiu
amMaira OMMPWIAJUTaH MHCOHUH aJOKaHWHT SHT MYXHM
BOCUTaCH, SBHH MabJIyMOT anMamuil,  (uUKpiap,
Takpubanap Ba Oomikamap. AMMO, MaJaHHUITIapapo Ba
[Iaxciapapo anokajga, TapKuMa >Kapa8HUCHU3 MYJIOKOT
KWINII MYMKHH 5Mac. KynruHa TankuxoTdunap ymoy
kapa€HHM Oomka THana udomanaHraH (UKpIAPHUHT
OWUTTa TUIM OPKAIM eTKA3WIl CU(ATHIA aKC dTTUPAJUIAP
Ba my cabalbiu TapkuMa TYpJIM MaJaHuATIap, QUKpIaII
Typiiapu, JaBpiap Ba yph-ojaTiap ¥pracumard MyJIOKOT
BocuTacH OYynmu0 xu3Mmar Kuiaad. Tapxuma IKaxoH
anabuéTn Ba MAJaHUATHHUHT Oanuuii  OOWMIMKIIApUHU
TapKaTyBUYU POJIMHU YHHANIH.

TapkuMa — Oy (akar aloKa BOCHUTACHTHMHA dMAc,
OanKu y3ura Xoc JHCOHMH-YCIyOWHl Ba TEPMHHOJOTHK
OOMUTHIITHUHT KyIPaTIH OMHUIIU XaM XHCOOJIaHaIH.

Mag3yra oua agafMETJApHMHT TAXJIWJIH Ba
METOAPJIOTHSICH. XO3UPrH JaBpja Xaukiaap ypracuaa
XaMKOPIIMK, XaM)KUXATIHK, ¥3apo Ba Xap TOMOHJIaMa
aloKallap HUXOATAA ‘Kajayutamub, 3ypaiiud Oopaérran

acpia Kyo MWUIATIH  MaJaHUSATHHHT  Tap)>KAMacu3
TapaKKU{ 3TUIIWHYI TaCABBYP KWJIWII KUHHUH.
Kytimgarn KypboH odTHOa TabKUIUIaHTAHJEK,

Omnox Onam ATOHM sipaTraHuaa yHra Oapua HapCaHUHT
HOMUHHU ypraTau:
“Onnox Odam Amoea bapua Homaapuu ypeamou.’

1

(2:31)

Yy xymna xakuaa Oup kaH4a mamxyp KypboH
mapxjioBuminapu  pukp ounauprannap: Mou Kacup Tyinuk
i Oy Gapya HapcaHuHT HoMiapH; Po3uii Ba Hummonypuit
Xap OWp HapCcaHWHT aHUKJIOBYH Ba XYCYCHSTIAPH;
MyTanuza TWUIapHA Kamid KUIMII —KOOWIUATH Ba
[layxann Ba 3amaxmrapuii pukprda dca, Xap OHp HapcaHu
HOMJIaII KOOWJIMSITH SIXJIUT TWI XucoOnaHaau  Jnest
TyryHTHpHran.[4.p.80-81]

Kananmuk Ounan puBokiaanaérran Onam Ba Onmam
¥3apo y3BHM Tabcup xamzaa Xapakaraaaup. VIHCOHHMHT
aTpodaru OOpIMKIa MyHTa3aM paBUILa (Haosl UIITHPOK
STUIIM MyailisH Xoaucazup. MHcon Ba ypraHunaérran
oJlaM YpTacHAaru ajokajaa TWI Typaau. S'bHH, TYpIU XHII
OunumiapHM TapTUOIAIl Ba TU3MMIIAIITHPUII Oopacuia
OMpOH-OMp  JKaMOAHWHI  3THHUK MAJaHWH  THIMHH
MaH3apaBuil onamuHu OyHEn sraxu. Tumnap ypracumaru
aJIoKa, KUTOOJIap Ba TypJIM THIapIard é3Ma MaHOanapaaH
¢dolinananumra OyaraH SXTHEXK HHCOHJIAPHH TapiKUMa
CaHbATHUTa ETAKIAIH.

Tun MyJOKOT BOcHTacH Ba (UKp alIMalIuil
JKapaHUHUHT MYXUM OMWJIM XucoOnmaHanu. bupok ysra
IOPT TWIM, JMHU, MaJaHUSATH Ba Xa€T TapauaaH Ooxadap
Oymumn yuyH Tua OwiaH OMprajivkia Tap>KUMaHHUHI Xam
axaMusATH OaroATAa KaTTaIup.

YMmymaH, Tapkuma JIeraHga Oup Tuinaa E3uiraH
MaTH €KM alTWiIraH HYTKHHHI OOIIKa THIAa KalTa
sparwumy  TymwyHmnag. Uy MabHOma — Tapkuma
XaJKJIap, MUJUIATIIapapo alloka BOCHTacH OYinMO Xu3Mar
kwiaan. TapkuMa — OMp THIIard MaTHHH OOINKa THIA
KaidTa spatvuimaH  ubopar  amabuili  WwKoJ — TypH.
UIyHuHTOCK, Y MIUIATIAPApO MYJIOKOTHHHI HT MYXHM
KYPUHHUIIH, aCITUAT Ba KalTa TUKJIAHTaH MaTH XyCYCHSITHTa
Kapa®0 Oaguuil Tapxuma, WiIMuUil Tapkuma Ba OolIKa
TypJiapra aXpaTwiaad. 3aMOHJIap ollia Tap)XuMmara OynraH
Tanabnap sHrugaHa Oopagu. AMMO YHHHT KXKOIUM
XapakTepH, KalTa SpaTUIl CAaHbAaTH YKAHJINTH y3rapMaiiin.
Tap>KMMaHUHT KyJaMU Ba TapaKKUETH Xap OUp XalKHUHT
Mabpuduil napaxacura OOFJIMK Ba Y3 HaBOaTuma, y
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MIWUIATHUHT WKTUMOHMH TadaKKypura caMapalid TabCup
atanu.[9]

TapxkuMaza MaJaHUsATra XOC Cy3iapra ajaoxuua
9pTHOOp  Kapatumi  so3uMm.  JKymnanmaH, Kypbon
Tap)KUMacuIa JWHHH CY3JTapHU XaM MaJaHHATra Xoc
cy3map cupacura KUpUTaMu3 Ba Oy CY3lapHU Tapxuma
KWIMII JkapaéHH aH4Ya Mypakkad xucoOmaHamu. UyHKH
JMUHUA TEPMHUHIAPHUHT OapYyacHHUHT XaM y3ra MHJUIAT

IUHU OwiaH afHaH OJKBHMBAJCHTH Ba AaJTEPHATHUBH
TONMJIaBEPMANIH.
Xaér, HUHCOHUAT spaTWIrasaaH OyéH

PHUBOXJIAHMIIJA, XapakaTaa 0ymub, xap Oup yraérran gaBp
V3 3XTUEKIIAPHU HAMOEH 3THO Oopaau. MHCOH IyHYamuK
KU3UKYBYaH MaBXYIOIKH, JyHE CHpP acpopliapuHH
Ownmira acpiap aaBomuaa ypuHuO kenranmap. JKymia-
JlaH, AWHUE Owimmilapra sra Oynran Xxoijga XOTHUpXKam-
JIMKKA SPUIINIITa HHTUITaH, JeKUH Oy Xap JOMM XaM OCOH
keumaranu 6ouc, KypboH Tapkumasnapura, SsbHU aciusTra
MOC 3MAC TapKuMajapra 3XTHéxIap nanmao Oyiam.

KypboH THiaM Mypakka® OYNraHiurd y4yH Xam
Hadakar apad TWIMHM OWJIMaWIWraH WHCOHJIAp Y4YYH,
Ganku apab THIMAA CY3nIallyBUMIIap, apad XaJlKIapu Y4yH
XaM OMpO3 MYIIKYN SKaHJIUTH CHp dMac, YyHKH KypboH
apab tuiu — OyryHru apab Twinaas ¢apk Kuiaad. YHIaru
alipuM KanuMmalap TYIIYHHUII YY4YH MYIIKYJl OYiu0, Oy
(hakaTruHa ymoy coxa OMIMMIOHIAPH TOMOHHMJAH MabHO
Ba Ma3MyHaH TYHIYHTHpPHIOUIAp OWIAHTMHA aMaira
OIIMPUIIUIINA MYMKHH.

KypboH MaTHIapuHH Typiau TH/UIApra Tap)Kuma
KWINII Ba 0ab3H JEKCUK OUpIIUKIApHU yII0y MaTHIapAaru
0OIIKa JISKCHK OMpIUKIIapra aJMaIlTHPHII KapaSHIapUHA
ypranum OyryHru KyHJa KaTTa KU3UKHII YHFOTMOKJA,
yyHKH KypboH 3HT 6apKapop KaHOHHMK JTUHHMN KaHpiapaaH
Oupu cudatuma YHUHT JIGKCHMK MaTH TY3WIMIIWAArH
y3rapunuiapra  KaMpok ~— Moimn  Oymamu.  Tamku
WICHTUQHUKAIMA  JIEKCHK,  CTHJIHCTHK, TIPaMMAaTHK,
CUHTaKTHK, IIYHUHTICK, SKCTPAJBHHU3ALMOH (apKiIapHHU
SANIApaad, yiaap KypuO UYWKUIaéTraH AaBpa WKKUHYIH
Jlapakaiy MaTH TapkuOuil KMCMMIAry Y3rapuiuIapHU aKc
srTupamd. By, OuprHum HaBOarna, OWTTa MaTHHH OHp
BaKT/Ja TapXKMMa KWIMAIIHA KUECHH TaJKHUK KWJIUIIHUHT
aXxaMUSTH Ba J0JI3apOIUry OuinaH OOFIHK.

Keituarn yu Wunnap mumpga Kypbonnunr Illaiix
Anosynmna Mancyp(1992), Ilaitx A6xymna3u3z Mancypos
(2001), IMHaitix Myxammang Comumk Myxamman FOcyd
(1991), aiix Ilamcunaua boGoxonos (1991), Caitiing
Maxpuyn Taposuithuar (1994), wuzoxam, IIapxiH,
TaQcupiIn TapKUMalapu y30eKk Twiuma IOyHE O3WHH
Kypau. By TapkumanmapHUHI yMyMHH XyCYCHATH COJJa,
TyIIyHapiu  3aMOHaBUH  y30ek  anmabuii  Twimaa
SHTparanaurugaaup.[7]

Ymwly Tapxumanap OpKaJld >KaMHUATUMH3/Aa apad
TunuAaH Oexabap OynraH wHCoOHmap xaM KypbOHHUHT
WIOXUH, Ty3am cypa Ba osTiaapuHd YkuO, Omnox
KajoMuzan Oaxpa oiMokzanap. JKamusT pHBOKJIAHTaH
capW SIHTHIAH-SHTH ODXTUSKIAp XaMm Maigo Oynanu.
lysunr 6unan oupranukna KypboH Tap>kumanapu gaBpra
MoOCJalral Xojja YKyBUMIra TYIIyHapiu OYIHIIM Y4yH
apatunaayd. bynnait uMxonusTHE xans Kuinaérran Kypbon
Tap>KUMAalIyHOCJIApUAaH MUHHATIOP OYIUIIUMU3 KepaK.

KypboH Tapkumacura ouj HUUIApAA HHIVIN3
Tap)KUMALIYHOC  OJIMMIIADMHUHI  MOUIAPUHE  AJIOXUa
TabKUAJAII KEPAaKKH, yaap OPKaId MYCYIMOH OyiMmaraH
WHCOHJIAp XaM ucJioM JuHHM, KypbhoH M¥rkuzanapunaH
Oaxpamann OYIMOK/IA.
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Tap>xuMoH
(AlexanderRoss)

Tapxxuma Homu: The
(MyxammanKypboHH)

Hamip stwsirad sxoi Ba tinnu: Jlongon, 1649 (Sixth
edition printed in 1806)

Mydaxxap XycailuH ¢ukpura Kypa, aciui
Tap)KUMa MyauTMpu HOMAbIyM, aMMO OTOXJIaHTHPHII
&rannuru  tydadnu, Oy wm Pocra Termnumm ae6
IOpUTHWIIAAN. YIIOY TapKUMa Y3UHUHT KHPHUII KHCMH Ba
WiIoBacuJa Kymiab wuciiomMra Kapim QHUKpiapra osra.
Bynnan Ttamkapu, TH1 HyKTaul HaszapHIaH >KyJda Kyl
xarosap MaBxy.[3]

Tapxumon nomu: XKopx Ceiin (George Sale)

Tapxuma capnaBxacu: The Koran: Commonly
called the Alkoran of Mohammed

Hamp >xotin Ba tiwmm: Jlonmon, 1734 (About 140
re-prints until 1984)

XKopx Ceitn tapkumacu Poc tapxkumacuman xypa
AQHMKPOK Ba OMp KaH4a M30XJIap XaM KeJTHUPUO YTHIraH.
Yuby TapkuMa MyCyJIMOH OyJIMaraHiap opacuia Mamxyp
XHCOOIaHa/IH. Ammo y HCIIOMra KapIu
TapadKanuTHKIapIaH Pocaunr Ucnomra KapImm
SMACIMIMHU TaHKWZ KWITQHJIUTH Y4yH a300JaHaIu.
VYHUHI MaTHM YKHUII Ba TYUIYHHII Y4yH KUHHH, OAT
pakamylapu Koianupub keTwiarad, Oy kymiab Tymupub
KOJIMPHUIILIAP Ba HOTYFPH TapyKuMaiiap Ouman Tya.[2]

IOxopunarn Tapxumanapu HM30XH KEITHPHITaH
KyppoH  TapxkumamryHoc — oJMMIIapuIaH — TalIKapu
9. X.IManmep, Myxamman AOayn Xakum Xon, Mupsa
Ab6yn ®ann, Mupsa Xaupar [exmaBuii, Myxamman Aund,
Fynom Capsap, Adaynna FOcyd Amm, Pucxapa ben, Cxep
Amn xabm sHa KYmiad Tap)KUMallyHOC —OJHMIIAPHH
TabKUIIA0 YTHII JIO3KM.

Kyppon, Onnox  KaJOMUHUHT  WJIOXUIIUTH
MYCYJIMOHJIaDHH Xalparja KOJNJUPHUIIM Ba JWiIapura
UCIIOM HYpUHHU Xoinmamu OuiaH OUpTajukaa MYCYIMOH
OyMaraH XaJkjaap oJuMiIap YpTacuia XaMm KarTa KU3HKHII
yiFOTHO, TapkuMa >xapaHW OpKajdu OoIIKaiapra Xam
Ma3MyHH EpHTHIITa XapakaT KHJIMHTaH Ba OYI'YHI'M KyHZIa
XaM KWJIMHSITH.

Taxaua Ba HaTmkanap. uHnuil TapxuMa Oomika
TapxkuManapiaH (apk Kuiaad, Oy TapXKUMaHUHT 3HT
Mypakka® TypiapugaH Oupu. UyHKM Yy aHHMKIMK Ba
9XTUETKOPIUKHH Tajnald Kuiagu. Acocuid KMHWHYMIUKIIAp
Tap)kuMmaga MadKypaBuil TYCHKIApHH EHrHO YTHIIIA
éram Ba IWIYHUHT OWJIAH OMPralMKaa TEPMHHOJIOTHS
OunaH WIyFyJUIAaHUIIAArd KUAMHYWIMKIAp XaM Hazapla
tyrwinagd. KypboH Tapxkumnapu OyryHrm KyH Tanalu,
IXTHEXU XucoOnaHagu. By opkamm HMCIOMHHHT TYFpH
TabIUMOTIAPUHH  spaTHIl  Ky3aa Tyrwirad. Cayaus
Apabucronnna ®axn xommiexkcn KypboHHHMHT Kyminab
Tap)KUMAaJAPUHU TAKIM(] KWIWII y4yH TAIIKWJI 3THITaH.
Mycynmonnapauar 20% nman kamporu Apab Tuimmna
cy3nama onamuinap, Oy 93ca KONraH, SbHH KYMYHIHK
Mycyamoniap McioM AMHM Xakuaard MabiIyMOTJIApHH,
OWNMMIapHH  TapXKUManap OpKajdM  YpraHUIUIAPUHU
anrmaraau. lyanait kuamu6, MycynmMoH OynmaraH HCIOM
JMUHAHYU YpraHWIIra Xxapakatr KuiaéTraniap y4yH Tap)Kuma
MyXHUM axamusT kKach stanu. TapKMMOH OUHUI Tapkuma
OunaH myrymnaHap 9kaH Hadakar Oy JIMHTBUCT EKH
MOJIMJIOT, INYHUHI OwinaH Oupra Kym MaJaHusTIapIaH
xabapaop OyiuIM acocuii Tanad XucoOiaHaIu.

e The Heifer — al- Bagarah — Bagara — curup,
FYHQ)XUH, TaHa

HUCMH: Anexcanap Poc

Alcoran of Mahomet
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bakapa cypacu KypboHHuHr 2-cypacu 6¥1u0,
YHHHT MabHOCH apabuana “curup” neiimnanu. by cypana
Myco anaiixuccanoM OHMp KHMIIM YIIupUiIraHga, AJiox
TAoJI0 CUTHp CYHHO, YHMHT Oup Oynaru OwiaH YIMKHA
ypcunnap, ned Oyropanu. Ly OyiipykHu Oaxkapuiirania
MypJa THPHINO, ¥3 KOTHIM KHUMJIMTHHHA aiTHO Oepanau.
Iy cababmu cypa cuUrup HOMH OwWiaH atainrad. by
Kypbongaru »Hr Hupuk cypa Oymu0, yHIa 3BTUKOL
(Ucnom Madxkypacu), ubomar, MyoMania, axJoOK, HHKOX,
TaJIOK Ba Mija Kabu macananap 6aéHu Ownan Oup Katopnaa
Myco anmaiixuccamom, @OupbaBH Ba HCPOWIT aBIOAHN
ypracunara Mo>kaposap ¥3 akCHHH TOIITaH.

Ymlby cypann ¥30eKk THIMOArd ~ MabHOJAp
tap)kumacuia “‘bakapa” cypacu ned TapkumMa KWIMHTaH
oynca, Amu IOcyd, Taman Wranu, Myanasu Illep
ANMNApHUHT WHIJIM3 TWIUJATH MabHOJAp Tap KUMacHhia
cypauun “The Heifer” spuu, “Cucup” xaOu TapuMa
KWINHraH OYica, HHTepHET calTiaapuiaH Oupuja CypaHu
“The Cow” neb TapKumMa KWIMHTaH BapHaHTHHHU
YUpaTUILIUMHU3 MYMKHH.

Xeu Oup c¥3/1a MYTIOK CHHOHHMIIMK y4paMaciiru
XaM MyMKuH. Xy, myHaai skas, “The Heifer” Ba “The
Cow” TapkuMaNapuHu (apKIn KAXATAaH aKpaTHI YIyH
U30XUIa 3TUO0P KapaTaMu3:

1. heifer ['hefao] noun (in farming) a cow that has
not borne a calf, or has borne only one calf Compare with
cow I[5] — awnu Fynascun,

Fynaxun — (Myr.) Mkku €mpaH omraH yprouu
Kopamo.[ 8]

2. cow | noun 1) a fully grown female animal of a
domesticated breed of ox, kept to produce milk or beef [5]

Curup — Oy30KJarad ypro4u Kopamo.[8]

Ilynamaift xuauO, aciusATAa aHTJIAIIMITaH — aci
MabHOHM MKKHM Tap>KUMaJaH Kaii OMpH IOKOpHM Aapaxkana
npomaNaHUIIM XyCyCHIOa CaBoOJUIAp KeMubd YHKHIIN
MYMKHH.

Ali(p.507) O ye who believe! If a sinner comes to
you with any news, as certain the truth.

Sh.(p.593)0O ye who believe! If an evil-doer comes
to you with a report, look carefully into it.

Hi-Kh(p.701) O you who believe! If Fasig(liar-evil
person)comes to you with any news, verify it.

IOxopuna xenTupu® YTHIraH TapxKuUMalapAaH
KYpHUIINMH3 MYMKHHKH, HKKH XoJaTaa “(pocuK’ CY3UHUHT
WHIJIM3 THIMAA Tap)XuUMacu OepwiraH Oynran Oyica,
KypcaTuiran ssHa Oup MUcoiia 3ca ymoly JUHUHA TepMHH
TpaHCIMTEepauuss KWIMHTAaH OYiam0d, Ccy3 KeTHAaH KaBc
WYUJIa YHTa U30X KENTHPHO YTUITaH.

Hcnom XykyK coxacura Teruuniu OynraH “@ocuk’”
JIEKCUK BOCHTACH KaTTappoOK T'YHOXJapHU (MacaliaH, 3MHO,
0amHOM KWIIMII B.X.K) KWwiranigapra Ba Mcmomuii cyana
Januiapy  KaOya KWIMHMaraH HMHCOHJIapra HucOaTaH
Kymuianunaayd. bomka ToMoHIaH 3ca, TYHOXKOp (sinner)
Xap KaHjaail KYpUHUIIIAard Ba KMYMK OyJicajga ryHOXra Ky
ypraH MHCOHJAp TYLIYHWIaAH, IIyHAaW KWIWO Xap Oup
uHcoH ryHoxkopamp. Llynra xypa, xap Oup “PDocux”
T'YHOXKOD, aMMO OyHHUHT TeCKapucH 3Mac.[6]

bynnan tamkapu KypboH Tapkumanapu, Xycycas,
UHIVIM3 TWIMIArH TapKUMaJapuHH YpraHum MmoOaiiHuna
WKKU MaJaHuATIap Ypracuaard Ta(hOBYTHHHI TapiKUMa
xapaéuura TtabcupuHu “Tanoxk” cy3uHuHr “divorce”
Tap3ujia Tap>KUMa KUITHHTAHIUTH Xamaa “Mana” cy3uHuHT
sca 0abp3d TapKUMajapAa TPaHCIUTEpalus XoJaTujaa
“Iddah” xabu €xu MabiayM OuUp BaKT MabHOCHIA MH30X
KOJMPWITQHIUTH MaJaHUAT Ba TapKUMa TYKHAIIYBU
o0 kenanu. 3epo, Oy ukku cy3 KypboHra kypa Tapkuma
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KWIMHTaHUJIEK TOp MabHOTa 3Mac, 6ainku Oupo3s y3ragapox
MabHO-Ma3MyH KacO 3Taiu.

Xyaoca. Xymiac, ymlOy MajgaHuil TadoByTHH
napadpaza KWl Ba TpaHCIMTEpaUus, KaBC HYWAA
MasMyHHHHM O€pHII OpKaJUI'MHAa Tap)KUMa KWIHHCA
Makcaara MyBopuk Oymamu. Kypub umkkan Vy30ek
TUIUIArd MabHONApP TAapKUMAaCHHH YPraHu® YHKHII
MobOaiiHuna  xap  Oup  Xonatma  ymly — cy3HH
TpaHCIUTepalus KWwiran xonga “Gocuk” ned Tapkuma

KWIMHTAaHUHU KYPUIIUMU3 MYMKHH. By 3ca ymby Mananuit
CY3HMHT acl OKWJIOCHHH CaKnad KONHUIINTa HMKOH
6epmoxa. Tapxuma xKapaéHUHM amanra omUpaéIraH Xap
6up TapXKMMaIIyHOC Xap JOUM TapKHMa Ba MaJaHHATIAp
TYKHallyBJapura Oy4 Keiaumaau. by skapaénna KUMIup
MOXHUPJIMK OWJIaH MYTaHOCHO BapuUaHTIA TapKHUMaHH
amMajira oIupca, siHa KUMIHMP KapaéHHU Tap>KUMa KUJIUIL
MaKcaJiia MabHO Ba HKBUBAJCHTIMKIAH HUPOKIALIMIIN
MYMKHH.
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THE ANALYSIS OF THE USAGE OF THE TERMS: ‘SPECIALIZED VOCABULARY’ VS ‘TECHNICAL
VOCABULARY’
Abstract

The idea in modern research articles either to focus on specialized or technical vocabulary, the issue if there is a difference
between these two words in scientific papers misleads researchers. While some investigators describe words that are
special in a particular area as a specialized vocabulary, others’ preference is to technical vocabulary. The paper presents
the quantity of specialized and technical vocabulary by analyzing the amount of words in research articles and also
highlights the determination of the distinguishing features of specialized and technical vocabulary, which of these terms is
mostly used in articles. Ten articles published in the last 20 years have been chosen as the year of the selected works plays
a significant role in identifying the right answer the research question. Based on the analysis the usage of the terms has
been identified.

Key words: specialized vocabulary, technical vocabulary, usage of the words, term, research articles.

AHAJIN3 UCITOJIB3OBAHUSA TEPMHUHOB: « CIIENUAJIM3UPOBAHHAS JIEKCUKA» U
«TEXHUYECKAS JJEKCUKA»
AHHOTaHA

MHeHuss 00 HCHOJIB30BaHMM CIEUUANBHBIX WIM TEXHUYECKUX JIEKCUUECKUX CIMHUI] B COBPEMEHHBIX HAayYHBIX
MCCIICIOBAHUAX U UX PA3IMYMsIX B 3HAYCHUH, HA YEM U3 HUX COCPEIOTOUYMTRLCS, BBOAUT UCCIECIOBATENCH B 3a0yXK ICHHE.
B To Bpemsi Kak HEKOTOpBIC MCCIIENOBATENN OMHMCHIBAIOT CIIOBA, KOTOPHIC SIBJIAIOTCS CIEIHAJbHBIMH B OIPEICIICHHOM
001aCTH, KaK CICIHAIbHbBIC JICKCHUECKHE SIHHUIIBI, APYrHe MPEANOYUTAIOT MCIOJIb30BaTh 3TH CIIOBA KaK TEXHHYCCKHE
JICKCUYECKHE CAMHUIIBI. B cTaThe MpeacTaBieH KOJIMYECTBO CIEIMATBHBIX M TEXHUYECKUX JICKCHUYCCKHX CIUHUIL TyTeM
aHaliM3a KOJIMYECTBA CHEIMAIBHBIX CJIOB B HCCIEIOBATEIbCKUX CTaThiX, a4 TaKXKe IOJYEPKUBACTCS OIpeesiCHHE
OTJIMYUTEIIBHBIX YEPT CIEHUATBLHON W TEXHUUCCKOW JICKCHKH, OOCYKIAIOTCS Pa3linuvs B HCIOJB30BAHHU 3THX JIBYX
JIeKCHYecKHX eanHuI. JlecaTs crarei, ormyOIMKOBaHHBIX 3a nocieauue 20 net, Obuid BEIOpaHBI, TaK KaK TOJ BEIOPAHHBIX
paboT sIBISIECTCS BaXXKHBIM (PAKTOPOM B OTIPEIEIICHUH H3ydaeMoil mpobsieMbl. Ha OCHOBaHWH TIPOBEICHHOTO aHAIN3a OBLIO
OTIpeJIeNICHO MCIIOIb30BAHUE TEPMUHA.

KawueBble cii0Ba: CrielaibHbBIC JCKCUKA, TEXHUYECKas JIEKCUKA, UCTIOJIb30BAHUE CJIOB, TEPMHH, HAYYHBIC CTAThH.

“MAXCYC JEKCUK BUPJIUK” BA “TEXHUK JIEKCUK BUPJIUK”ATAMAJIAPUHUHT KYJIJTAHAJIAILI
TAXJINJIN
AHHOTanus
3aMOHaBUI WIMHH TaIKUKOT HMIUIApAa MaxCyc €KM TEXHUK JIEKCHK OHpIMKIAp KYUIAaHWIMIIN Ba MabHO >KUXaTUAAH
(dapxaHuIy, ynapaaH Kail Oupura bTHOOp KapaTHII KEpakIUTd Xakuaaru (UKpiaap WIM >KaMOACHHHU YaJFHTaH.
AWpUM TagKUKOTYMIAp MabjiyM OWp coxara TETHIUIM OyiraH Cy3JapHH Maxcyc JIGKCHK OWpIMK cudaruaa
Tappudacanap, OomKalap 3ca TEXHHK JIEKCHK OWpIMK cy3uHHM ad3an kypaaunap. Maskyp Makojiaa TaJKHKOT
MakoJajapuaa MaBKyJ OYIraH Maxcyc JeKCHK OMPIIMK Ba TEXHUK JIEKCUK OUPIIMK aTaMaJlapUHHUHT KYJUTAHWIAII MUKAOPU
TaxJui €pamMuzia aHUKJIaHTaH, IIYHUHTAEK, Oy MKKU JIEKCUK OMpUKMaIapHUHT MIUIATHIMIIUAArd GapKiapy Myxokama
KWIMHTaH. VM KypcaTKUuM TajKuK STHIA&TTaH MyaMMOHH EPHTHIIA MyXHM OMHI Gyirammuru caba6mu, oxupra 20
{1112 YOI STUUITAH YHTA MAKOJIA TAHJIAHTAH. Y TKA3WIraH TaX/ M aCOCH/A ATAMAPHUHT KYUIAHUTHIIH AHHKIAH]IHI.
Kaaut cy3map: Maxcyc jeKkcuk OMpUKMa, TEXHUK JEKCUK OMpUKMa, MUKIOD, CY3IapHHUHT MIUTATWINIIN, aTaMa, UIMHH
MaKoJa.
Introduction. In  modern society with the education

achieve this goal, system needs to be

development of science and technology, interest in the
study of professional vocabulary of a particular field is
gradually increasing. As the President of the Republic of
Uzbekistan  Shavkat Mirziyoyev claimed at the
videoconference meeting on August 23, special attention to
the issues of training modern, creatively thinking
specialists, should be in the center of attention. In order to

improved[12].

Interest in any phenomenon is determined by the
significance of the nature of this phenomenon and its
practical significance. The same reasons determine the
interest of researchers in the problems of specialized or
technical vocabulary. Due to the growth in the number of
special lexical units in the language from different areas,
linguists pay special attention to professional vocabulary.
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Modern researchers note that the accelerating pace of the
scientific and technological revolution in recent decades
has led to an avalanche-like growth of information in all
areas of knowledge, production and scientific activity.

As a rule, in technical texts one can come across
special and extremely specific vocabulary that is not found
in everyday speech. Each branch of science has its own
terminology system. However, when investigating articles,
words like specialized and technical lead researchers astray
whether to implement either of them or they have the same
meaning.

The aim of this research is to analyze the usage of
the words: specialized and technical and determine the
features of both terms based on the research investigation.

According to Cambridge Dictionary the word
specialized has a meaning “In one particular subject,
usually by people who know a lot about the subject”,
technical means relating to the knowledge, machines, or
methods used in science and industry. [13]. Macmillan
Dictionary defines the words as: specialized means
concentrating on a particular subject; technical — technical
language is difficult to understand for people who do not
know a lot about the subject. As it can be clear there is not
a certain difference between these terms.

Literature review. The study done by researchers
Nordin M.N.R., Stapa S. H., and Darus S., (2013) aimed at
forming a corpus of specialized vocabulary in food writing.
As a corpus 113 specialized vocabularies was chosen based
on the students PowerPoint presentations. It was found out
that specialized vocabulary is a principal point in the
tertiary education and needs more attention, besides that
less frequent used words connected with the special field

should also be in the main list as learners will pay more
attention during their studies [10]. So, in this work the term
specialized was used more than 70 times which shows that
from the beginning 2013 this word was prevalent in the
research area.

The main concern of this issue is that various
researchers treat the terms specialized vocabulary and
technical vocabulary in their own way. For instance, P.
Low [8] in her research work used the word specialized
vocabulary instead of technical vocabulary, such as “Most
of the words in the specialized vocabulary list are
ingredients in cooking or food names”. However, Chung,
T. M., & Nation, P. [1] in their work “Technical
vocabulary in specialized texts” uttered “Technical
vocabulary is largely of interest and use to people working
in a specialized field.” The term technical vocabulary was
used everywhere, the term specialized vocabulary was
never taken. Beneath stated table 1 shows the investigated
research of distinguishing features between specialized and
technical vocabulary/words/terms.

Research Methodology. As a material of the
research, ten articles have been chosen starting from 2003
to 2020. The topic of these works is related to specialized
and technical vocabulary. As the main idea was to
determine the amount of special words, research articles
were converted into text format, and then were fed into
AntConc 3.5.8. software to analyze quantitative outcomes.
The number of specialized and technical vocabulary was
identified. The more percentage of the word specialized
was mentioned after 2013, which shows a dramatic rise in
the usage of this term. However, the word technical
occurred in previous articles with the highest rate.

Table 1

Research investigations on specialized and technical vocabulary

Research work

Specialized Technical

Chung, T. M., & Nation, P. (2003). Technical
vocabulary in specialized texts. Reading in a
Foreign Language, Vol. 15, Ne. 2, pp. 103-116.

The term was used 3 times.

The term was used 106
times.

Lessard-Clouston, M. (2008). Strategies and
Success in Technical Vocabulary Learning:
Students’ Approaches in One Academic
Context. Indian Journal Of Applied Linguistics,
Vol. 34, Ne. 1-2, pp. 31-63.

The term was used 4 times

The term was used 40 times

Darren Hsin-hung Lin and Shelley Ching-yu
Hsieh, (2010). The Specialized Vocabulary of
Modern Patent Language: Semantic
Associations in Patent Lexis. PACLIC 24
Proceedings, Ne. 1, pp. 417-424.

The term was used only once.

The term was used 11 times.

Kwary, D.A. (2011). A hybrid method for
determining technical vocabulary. System, Vol.
39, Ne. 2, pp. 175-185.

The term was used 2 times.

The term was used 65 times.

Nordin M.N.R., Stapa S. H., and Darus S.,
(2013). Developing a specialized vocabulary
word list in a composition culinary course
through lecture notes. Advances in Language
and Literary Studies, Vol. 4, Ne. 1, pp. 78-87.

The term was used 74 times.

The term was used 10 times.

Hou, H., (2014). Teaching specialized
vocabulary by integrating a corpus-based
approach: Implications for ESP course design at
the university level. English Language
Teaching. Vol. 7, Ne. 5, pp. 26-37.

The term was used 42 times.

The term was used 2 times.

Lum L., Algazli M., Englander K., (2018).
Academic Literacy Requirements of Health

The term was used 11 times. -
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Professions Programs: Challenges for ESL
Students, Tesl Canada Journal, Vol. 35, Issue 1,
pp. 1-28.

P. Low (2019). Identifying Specialized
Vocabulary in Thai Food Menus Using
Computer-Based Approach, Journal of
Advances in Information Technology, Vol. 10,
Ne. 3. pp. 91-94.

The term was used 40 times

The term was used 6 times.

Valeeva N.G., Pavlova E.B., Zakirova Y.L.
(2019). M-learning in Teaching ESP: Case
Study of Ecology Students, European Journal of
Contemporary Education, 8(4), pp.920-930.

The term was used 17 times

The term was used only
once.

Ghobain E., (2020). Indirect Specialized
Vocabulary Learning and Learner Autonomy,

The term was used 11 times

The term was used only

International Journal of Instruction, Vol.13, once.
Ne.3, pp.745-760.
Total: 240 242

Analysis and results. The result of the analysis
revealed that there is not much difference between
specialized and technical vocabulary/words/terms with the
number of 240 “specialized” and “technical” 242.
According to Hou, H., [4] who mentions about the three
types of words, such as 1) most frequent words; 2)
academic words and 3) specialized vocabulary (also
referred to as technical vocabulary in the literature). It can
be concluded that both terms are similar. Hereby, the year
of publications of those above-listed articles should not be
away from observation. As they are different, till 2011 the
word “technical” was preferable by researchers, starting
from 2013, the usage of specialized was sharply increased
comparing to than technical vocabulary. Thus, it can be
concluded that the phrase specialized vocabulary has
entered into the world of terminology as a new item instead
of technical vocabulary. So, our outcome is both terms are

identical, though every single researcher makes a decision
to utilize either of those items.

Conclusion/Recommendations. With the rapid
growth in determination of special words concerning to a
certain field, a number of researchers’ contribution to this
sphere plays a significant role. Being in a state of
uncertainty whether specialized or technical vocabulary
have the same meaning or there is a distinct divergence
between these two items leads investigators at issue. So, it
is crucial to determine the difference between the words
technical and specialized. On account of this, a number of
research articles were taken to investigate the amount of
words that helped to reveal the issue. The deduction was
made that the word specialized has entered as a new term
in most articles from 2013, whereas the usage of the word
technical appeared in previous works. So, based on the
results, it can be noted that there is no distinction between
these words.
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HUHIJIN3 TUJIN XAPBI/II71 TEPMHUHOJIOTUACHUIA T'AJVIMOU3MJIIAP BA YIIAPHUHI ®OHOJIOI'UK
BA CUHXPOHHUK TAXJINJIA
AHHOTaIMA

VYmby Makosiaia HHIJIM3 THIU XapOHil TEPMUHOJIOTHUACHIATH TaUTUIM3MIIAp Ba QpaHIly3 THIH XapOui TepMHUHIAPHUHT
WHIJIM3 TUJIMTA Y37amuil (GOHOJOTHK Ba CHHXPOHUK JaBpHM TaxJIMJ KWIMHraH. [aimunu3M TEpMUHH XaKula yMyMHN
TYIIyHYa Ba YHUHT WHIJIA3 THJIU XapOuil TEPMUHOIOTUACHIATHA YPHU TEPMUHHUHT Ma3MyH Ba MOXHUATH ypraHwirad. by
Oopajga xaM Ha3apuil XaM amaliiid TaJKUKOTH Oopacusia OJMMIIAPHUHT aiipuM (QUKp Myjoxaszajlap MHCOJI TapHKacuaa
Kypcartwirad. Taxiuia Ba HaTIDKajdap METOMOJOTHSICHAa YMYMHU TEPMHHIIAP MHUCOJUIAp KeNTHpWiIraH. Xynoca KHCMHUIa
raJUTMIU3MIIap UHIJIN3 THIHJIA TAbCUPH OYT'YHTH KYHTH XOJIaTH KUCKauu O0aéH KUJIMTaH.

KamuT cy3nap: rajudiusM, WHIIH3 XapOHid TepMUHIIApH, TEPMUHOJIOTHS, Y3JIalirad TePMHUHIAP, TapKKUMa, (paHily3da
XapOuii TepMuHIIAp, TAPUXH, THOPUI TEPMUHIIAP.

TAJUIAIU3MbI 1 UX CHHXPOHHBIN AHAJIN3 B AHIJIMICKON BOEHHOM TEPMUAHOJIOI'MA
AHHOTanus

B craThe ananmu3upyercst OHOJOTHYECKHI U CHHXPOHHBIN NEPUO/] TAIUIM3MOB B aHTJIMACKOW BOCHHOW TEPMUHOJIOTUH U
MX aCCUMHJISIIUS (DpaHITy3CKUX BOCHHBIX TEPMHHOB B aHTJIMICKOM si3bike. O0IIee MOHATHE TePMUHA TaJUTMIU3MOB U €T0
MECTO B AQHIVIMHCKONH BOEHHOW TEPMHUHOJIOTMH H3Y4alOTCsl B KOHTEKCT€ U CYIIHOCTH TepMHHA. HekoTopele B3IIAbI
YUEHBIX Ha TEOpPETHYECKHEe M MPAaKTUUECKHE HCCIEJOBAHMSA B 3TOM OTHOLICHHWH IPHUBEICHBI B KadeCTBE INPHUMEPOB.
TIpumMepbl 00IIMX TEPMUHOB NMPHUBEACHBI B METOAOJIOTHH aHajM3a U pe3ysibTarax. B 3aKIHOUNTENILHOM pasfelie KpaTKo
M3J1araeTcs TeKyIlee COCTOSHUE BIMSAHUSA TAJIMIM3M Ha aHTJIMHCKOM S3bIKE.

KirodeBble cioBa: rajuldiu3M, aHIVIMHCKHE BOEGHHBIE TEPMHUHBI, TEPMHUHOJIOTHS, KOHBIOHKTUBHbBIE TEPMUHBI, NIEPEBO/,
(hpaHIly3cKHii BOCHHBIH TEPMUHBI.

GALLICISMS AND THEIR SYNCHRONOUS ANALYSIS IN ENGLISH MILITARY TERMINOLOGY
Abstract
This article analyzes the phonological and synchronous period of Galicism in English military terminology and the
assimilation of French military terms into English. The general concept of the term Gallicism and its place in English
military terminology is studied in the context and essence of the term. Some of the scholars' views on both theoretical and
practical research in this regard are given as examples. Examples of general terms are given in the methodology of
analysis and results. The concluding section summarizes the current state of the influence of Galicians in English.
Key words: gallicism, English military terms, terminology, conjunctive terms, translation, French military terms, history,

hybrid terms.

Kupum Gallicism tepmuH TymryH4yacn Ma3MyHH Ba
moxusit Lanmunmsm Gy ¢p. gallicisme nor. gallicus —
gallus cysuman omuuran 6yau6, spHH “a gaul” + icus
(paHIy3nap 1eraH MabHOHHU OMIIIUPAIH.

Tanauousm sor. gallicus — ¢pannys Tunnman
y3nmamraH JIeKHH €T 3JEMEHT JKaHU Ce3WIM0 TypaauraH
cy3 éku nbopamup[1].

@p. galficisme nor. galficus — cy3uman onunran
6ymu6, noturya gallicus cysunan gallic + gpanirys isme —
iSm cy3 sicopur KymmMua Kyummimn opkanua Gallicism
TEPMHUHH sicaraH OyHHHT MabHOCH dca (paHIly3 THIHIA
Oupop Oup TwiIram y3mamraH cy3 Ba  uOopa
TymyHuaau[2].

Tanmuumsm [nor. Gallia — OpaHuusHUHT KaguMru
HOMU/aH | (paHily3 THIMIAH OUpOp THITA Y3JIallraH cy3
éxu udopa[3]. Xozupru Gppaniry3 TUIX KaJUMIH JOTUHIAD
cobuk Pumumk Tammast sor. Gallia, ¢p. Gaule romaine
yerapcyna arpoduna maino Oynaran Oy Tapuxzaa Pum
uMmnepuscu muiaonman asBan | Ba V acpmapma Pum
capkapgacu Ommii lle3apHuHr rammap >kaHTHOaH CYHT

lannmus nomuuu onran[4]. Tannap sca KaguMru KaiabTHK
Kabuiacura MaHcyO Oyirannmap HoMu Oynu0, JTOTHHYaga
gallus sterm X¥po3 meranu keHuHIATHK Oy PpaHIUSHAHT
MWJUIMA paM3ura aijaHrad. ['ajuICKuil T STbHH KaJbTHUK
omracura MaHcy0 OynaraH Ba SHT KaIuMIu THI 0yauo, yHH
Vimk THa 1e6 XaM 3bTHpo¢ dTmwiaan[5]. Yoy THi aTuru
VI acpraya simiaraH, KeHHHYaIMK JIOTUH THJIH YHU YPHUHU
Oocran. Xo3upru (paHIy3 THIH JIOTHH THJIH acochia
puBOXkJIaHraH Oy 3ca KaauMru Pum rammapu Xymyauzaa
naino OynraH Ba TaJyIMIM3M TEPMHUHHM 3ca YIna mauTaa
naiino O0ynran Oy TepMUHHU «panyyzuzm» ned atamjiaHn
aH4a Kynaiinup. ammumusmmap XVIIL Ba XIX acpnapra
keau6 OyTyH AyHE TWIUTapHHU 3a0T KUiuIIra yarypau[6].
Tanmunusm [not. Gallia — OpasuustHuHET KaguMru
HOMHUAaH]| (paHIly3 THIUAAH OUpOp THira y3jmamraH cy3
&xu ubopa[7]. Xo3zupru ¢paHiy3 TUAM KaJUMIU JIOTUHIAP
cobuk Pummuk Tamums smor. Gallia, ¢p. Gaule romaine
gerapcujna arpoduna mnaiino Oymran Oy Tapuxga Pum
uMmnepuscn mwmiongan asBain | Ba V acpmapma Pum
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capkapaacu Omuil Lle3apHUHr ramiap >KaHTHIAH CYHT
lanmus Homuan onran[8]

TaAKMKOTHHHT MeTOJ0JOTHSICH: YTraH MHHT
HWIUMK 1aBp MoOaiHuaa Anrius Ba @panius ypracuma
TYpAH XWJ KypOJUTH TYKHAIIYBJap Ba XapOwii ropuiuiap
Tydaiinu ¢QpaHily3 THIMHMHT WMHIJIU3 THIM  XapOuit
TEPMHUHOJTHACHIA TACHP KWITaHH TapHX[a MabIyMIND,
TaJUTHIU3MIIAD SIBHU (paHIly3 THIAAAH Y3NIamraH cy3 Eku
ubopanap y3nammiiura cabad oynran. ['amunmu3M TepMUH
Ma3MyHH MOXMATH Ba YHHHT KHYKada TYIIYHYACH Xamja
MHITIN3 THIHAa 0ab3u XapOWid TEepMHUHJIAp Ba yIapHUHT
CHHXPOHHMK TaxJHJ KWIMHTaHga KyWumard gaBpiapra
Oynmuuanu; npactinabku  gasp 1066 iimn  Hopwmawnnap
uctuiocu 6onuianran 0yiauo, xycycaH ¢hpaHily3 THIH UKKU
Ba y4 acp JaBOMHAA HWHIVIM3 TWJIUTA KaTTa TabCUP
Kypcatran WIK jaaBpiapaaH Oupumup. KeiimHru naBp 1o3
wrurK ypym (Aurmms Ba panmms ypracuma 1337-1453)
Hwutap fgaBomuna Oup KaTop xapOuil TYKHamryeiap,
Opanmus kupomn Jrogosuk XIV (1643-1715) fimmnap Ba
(1715-1789) ¢paHmy3 MagaHHATH Ba KHPOJUIAPHUHT
o0pyiicu siHafa YyKKUra KyTapwiraH Ba siHa OuUp KaTop
XapOuil TepMuHIAp KUpUO Kenumu OuilaH OOILIaHTaH.
OpaHnus UHKWIOOHW Ba yHAaH KeduH HarmoneoH ypymru
JaBpuia (paHiy3 KymIuHIapu AHMIMA XapOuiinapu
JyFaTura OMp KaH4a TCPMHUHJAPHU Y3IalluInura cabaduu
oynmu. XIX acpma OupuHYM KaxOH ypymuja Oab3u
(dpaHiy3ua cy3nap, XxapOHii TEpMHUHIIAP Ba JKaproHiap Oup
KaTop Y3mamau. XX acpHUHr OoLuIapuja Tauinu3Miap
MHIIIH349a XapOuil TepMUHIIApIa MYCTaKKIJI paBHIIIA STHTU
MabHOJIap KacO 31au. [aBp YTummM OMIaH rautMIU3MIIap
¥3 MabHOCHHHU HYKOTMAaay aKCHHYA WHIIIU3 THJIH XapOuit
TEPMUHOJIOTUSACH abainii MyXpJIaHHUIIH TaxJIUII JOUpacHia
Kkypub unkuan[1].

Tammmmnap XVII Ba XIX acpnapra kenu®
OyTyH nyHE TWIDTapMHH 3a0T KWiaumra yiarypad. MucoJd
yuyn [village] éxm [entrepreneur] ¢panmy3zua tepmMuH
aMMO MHIVIM3 THJIMra (pakaTHHa Ccy3Jjap 3Mac XaTrro
OyTyHn OuMp :KymJa TapkuOura ysjamraH cysjiap
HIITHPOK JITHIIM XaM MYMKHH, MHCOJ YYYH:
government/military: sergeant — xamumru  paHIry3
TWINWAAH onuHraH 0ynuob, sergent — cepxkaHT, to appoint —
GenrunaMok, WyHaITHPMOK, guard — cokum sieHE garder -
KOPOBYJUTHK KHJIMOK, KypHKIaMoK, jail — jaiole (=cage) —
Kagac, Karak jury — jurée = jurer (= swear) — Kacam,
lieutenant — Tynuk maknga lieutenant (=place holding) —
JKOH caknad TypyBuH, parliament — 3cku (paHIly3 THIUIAH
omurad parlement, parler (= to speak ) — ramupu, treaty
— traité, ypTa acpuard JOTUH THIHAAH KeInO YMKKaH
tractatus — cynx, kemumryB soldier, soudier, soude —
apMmusira JUIAHTaH XM3MATH Y4yH TYIIOB, joturda Solidu
(=agold coin). XapOwuitnapHuHr cudartuHu Ba Xamaa
JapaKacuHU OeNIUPYBYH MaxCyCc TEpMHHJIAp Y4yH ace -
OupuHuM Japaxanu (y4yBuM) KeHHMHUYANMK KYIIMa OTJIap
OpKalli sicaJiraH KaTop TEpMHHJIApAa YYpaTHII MYMKHH;
mucon yayH, double ace, triple ace, tank ace, sniper ace,
submarine ace. Admiral — agMupan KaguMmra (pasiys3
TWIMHUHT amiral moTtuH Twam opkamd amir — sipHH
commander 6yu6 y3mamran colonel — monkosuuk coronel
ngotuH4a columna cy3uman kennd uwmkkaw. Captain —
karmuTaH (¢paHiny3da capitain smotnHua caput — capit
(=head). Major — waiiop acnu ¢panmysua 6yaran Oy
JieKcuMa Majeur JoTHHYaIaH Magnus (=great) MabHOCHHU
cakimab konran. Patriot - Batanmapsap ¢paniry3ga patriote
YHJAQH OJIMH 3Ca JIOTHH Tuiuga patriota rpex twimma
patriotés=patrios (..HuHT oTacu) €éxu patris (ora ropr)
JieTaH MabHOJAPHHU OMIITUpaH.
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Tagauuusm  (@panmy3
Cadet, army, artillery, captain,
military, platoon, colonel.

I'n6pun Tepmunaap Lieutenant colonel, air force,
fly ace, aerodrome, guardhouse, warfare, Ba battlefield

Vinamran Ttepmumiaap Avant, aide-de camp,
courier, corps de battaille, enceinte, safeguard, rearguard

Taxgua Ba HaTHKaJap: V3namran xapOuii
TePMUHJIAPHUHT  Y3JIAMIMII  JaBPUHUHT  CHHXPOHHK
TaxJIWJIMHKA KyWujaruda Kypum MyMkuH. MHrms tuinura
y3Jalrad TEepPMHHIAp Ba YIApHUHT (pPaHIy3 THIHIATH
OpUTHHAJ LIAKIM KyHujaruiapaas noopar:

e 17 acpaa — aide—de-camp, avant courier; cartel;
chamade; fascine; talus

¢ 18 acpma — barbette; bivouac; corps de battaille;
corvée; dépot; sotie; ricochet, enceinte

¢ 19 acpma camouflet; caserne; fougasse; fourgon;
,materiel; codon, échelon,

THJIMAQH  y3Jiamiran)
bombardier, combat,

20 acpma camouflage;, barrage;, embusqué;
ratissage; cordon.

AHrno-cakcoH  maBpugard  0ab3M  KalUMIHU
aTamamap, sbpHH bDOW (kamoH) Ba Spear (nait3a)
TEPMUHJIAPU  Y3UHUHT JIEKCMH (aoyumru  HWyKoTraH

6yicama, ammo ymymucrebmongaru cysmap fight (xyxym)
Ba Win (ramaba) xabu 0ab3u xapOuil TepMUHIAp JTyFaTuaa
X03Upraya CakIaHuO KOJTaH.

103 #immmmk  ypym (1337-1453) Homm OwmiaH
TapuxJla MyXHpJIaHTaH ymlOy TYKHAIIyBIap OKMHOaTHaa
TAUMMIBLIUMIAD HHIIKM3 TWIMTA Y3Mallgd KyMJIaJaH,
admiral [agmupan], army [apmus], captain [kamwuTaH],
prisoner [max0yc], lieutenant [neiitenant] Ba 1643-1715
BakT OpallMFHIa ¥y3nmamrad xapouit Tepmuamap aide-de-
camp [apmust oduuepu], brigadier [6puragmp], cadet
[kypcanr], sma Oump maBp (1715-1789) heroism
[kaxpamoHnink], mManoeuvre [xapOuii xapakar, Xuiinal,
operation [xapakar], uniform [yaudopma] Anrmus Graan
Y30K MYAJIATIH MOxapoiap cababmu DpaHiuusHu xapOuit
o0pyiin sHa Oup maroHara kyrapwigm. 1789-1815
Huulapfa MHIAM3 THIMTa SHCH  XapOuil  TepMuHiIap
kymmiaan Oymap: bulletin — [xabap erkasumi], depot —
[omOopxona], [xapOuit yKyB 6ynumu], echelon — [yHBOH],
emplacement — [moswrus], espionage — [KOCYCITHK],
fusillade — [oTumma], reconnaissance — [pa3Benxal, sortie -
[peiin], strategy — [cTpaTerusi] kabunapaup.

byryaru kyHra Keiau0 TAaIKUKOTHMH3 IIyHU
KYPCATANTHKA WHIJIN3 THJIMHUHT aKCapHUsIT JEKCHMaTapu
TaJUTHIU3MIIApAaH TAIIKWI TONraH OynuO, Kym ¢paHiys3
CYy3map WHIUIM3 THAWTa Iy Kagap 9yKyp YpuH
SraJUIaraHKH, CY3iapHU Tawiady3 Kuiub Typubd Ou3 yHUHT
acJyt kenuO YMKMIIMHKU TYE yHyTranaai tyronanu. Opaniy3
TUITM XyJJIM WHIJIA3 THIH KaOu, JIOTHH annpOocu acocuaa
KYpWITaHJIurH cababiu, OMp THIHA MKKMHYMTA aCOCIaHUO
V3mamum jxapa€Hu aH4ya Te3allraHiurd Tydaiimu syrar
TapKHOMIAH J>KOW OJIMIIra Xarro yirypub Oyiras.
Xakukuii Tanaddy3 dca y3rapranud ce3wiIMai KoJTaHIai
O0ynub, y3mamraH cy3nap XaKUKHA WHIIIM3 TWIA Oy
Koiranmait. Mucon yuyn [village] éxu [entrepreneur].
AMMO nHrIM3 THIMra GakaThHa Cy3iap dMac XarTto OyTyH
Oup KymiIa TapKuOWTa y3jaliraH cy3iap WIITHPOK ITHIIH
XaM MYMKHH, MECOJI yIyH : government/military: sergeant
— KaguMru QpaHiy3 TWiuaaH oluHraH O0ymuo, sergent —
CEepIKaHT, to appoint — GENTUIAMOK, HYHAITHPMOK, guard —
COKYH SIbHU Jarder-KkopoByJUIMK KHIMOK, KYPHKIaMOK, jail
— jaiole (=cage) — xkadac, xarak jury —jurée = jurer(=
swear) — kacam, lieutenant — Tynuk makiaga lieutenant
(=place holding) — xoii cakad TypyBum, parliament — 3cku
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¢paniys Trimaan onuuran parlement, parler (=to speak )
— ranupul, treaty — traité, ypra acpAard JOTHH THUJIHIAH
Keanb ynMKKaH tractatus — cynx, kenuurys soldier, soudier,
soude — apmusira €IaHraH XH3MAaTH y9yH TYIIOB, JIOTHHYA
solidu (=agold coin).

XapOwuitnapHuHT cu(aTHHA Ba XamIa JapaKaCuHU
OenuupyBYM MaxCyC TEpMHUHIAp Y4yH ace - OMpHUHYHU
napaxanu (y4yBUM) KSHHHYANHK KyIIMa OTJIAp OpKAIH
scaNraH Karop TEepPMHHIApAa YYpaTHII MYyMKHH; MHCOJI
yayn, double ace, triple ace, tank ace, sniper ace,
submarine ace. Admiral — agmupan kaguMru QpaHily3
TWIMHHHT amiral JoTHH TumM opKamd amir — sibHU
commander 6yau6 y3mamran colonel — monkosuuk coronel
gotuHya columna cysuman kenn6 umkkan. Captain —
KanuTaH (¢paniy3da capitain mormmua caput — capit
(=head). Major — wmaiiop acmu ¢paniy3ua Oynran Oy
JleKCMMa Majeur JIOTHHYIaaan magnus (=great) MabHOCHHH
caknab konrad. Patriot - Batannapsap ¢paniry3da patriote
VHIAaH OJIWH 3ca JIOTHH Twiuma patriota rpek Tumwma
patriotes=patrios (..HUHr ortacu) &ku patris (oTa rpT)
JleTaH MabHOJIAPHHU OMIITUPaIH.

AHMIMSUTUK  TUTIIYHOC — (oHEeTUCT onuM [ 'eHpu
Cyur wHrIM3 TWIHHM 3 gaBpra Oymamu: 1. Kamumru
UHIIIN3 THIK AaBpuHi - the period of full endings (Tymuk
Kymumuanap naBpu). by nmaBpma Gapya yHIH TOBYII
TOBYII OWJlaH TyraraH cy3jgap Yprycu3 OyfuHiapra
axparaad. Macamas: sunu, writan;

2. Vpra unrmms naspu - the period of levelled
endings (MyBo3aHaTra KEATHPWITaH KyIIMMYAiap TaBpH)
bapua yprycus ywmwiap [o] ToBymura émumu sca e
xapdura opkanu ndoxaa dSTuaagu Oy daBpra MHCOXI; SONE,
writen.

3. Sluru marm3 T gaspu - the period of lost
endings (  KymIMMYaJapHUHT  HYKOJATaH  JaBpH)
Kymumuanapiarn Kydcus yHIM TOBYII WYKodagw; SON,
write maxmuaa Konau[2].

Apakun B.Jl. Tapkuiammya WHIVIN3 THIU CEKUH
acTa cuHHMII JkapaéHu VI acpHUHr OWUpHHYM sSpMHIA
Oonutanran OynuO, KEWWHTW jkapaH TNajaranu3aius
(tommoxymammm) 6ockuuura yrran[2]. XVII-XIX acp
OpaIMFfuAa TaUIMIU3MIIAD pyC  THJIMHHMHT  JIEKCHK
TapkuOMi KUCMHIAaH >0 onnu. By nmaBp MoOailiHuna
rajumnu3miap Oapya coxajgapHu Kampal® — osumira
yarypau[3].

Xymnoca Ba Takiauduap. Xynoca KwinO aiTraH
XXI acpra xenu0® MHIVIM3 TWIH aKCApHUAT TaBJIATIAPHUHT
JaBJIaT TWJIM Ba pacMuii Tuiau Oynub, Byrok bpuranwus,
Anrmusa, [Hornangus, [Humommit Wpnangus, Kanana,
Agcrpanus, Surm 3enanmus, AKIL, OyHnan Ttamkapu
pacMuii THA cudaTHga alpuUM JIaBIATIApHUHT, SbHU
Mo Adpuka aaBiatH, XUHIUCTOH Ba I[lOKHUCTOH
JIaBJIaTIIap PACMUNA THIIM XUCOOIaHau.

Xo3upna — mmiaT  OWwiaH — pUBOXKIIaHASTraH
coxanapaaH Oupu OynraH xapOuil (aHM XaéTHUHT €TaK4YH
coxamapman Oupwra aimangu. Hatmkama, ymOy coxa
TEPMUHOJIOTUSACH AYHE TWUIApUAa y3ura XocC JyFaBUH
MaXMyaHH TaIIKWI OTHU. XycycaH, (paHiy3 THIHIAH
WHIJIM3 THIUra XapOui TepMUHOJIOTHSCHIA KyAa KYIuiad
SHTH TEpMHUHJAp fo3ara Kenrad. Xosupaa Oomika
coxanapaa 3bTHOOp OYIraHuaek, XapOuil TEPMHHOJOTHS
XaM JKaJAUIMK OWiIaH PHUBOXJIAHTHPUO THITA OYiran
9bTHOOp ueTHa KOO KeNMacHIUruHu Tanab stamu. By
JKAXAT WIMHA TaIKUK KHJIUII Y9yH acoc Oymmu. ByryHru
KyHra kenu6 ayné Oyiivua uurimms twimna 600 muH Ba
(paniys Traa 5ca 220 MITH KHIH cy3armann[4].
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HHIJIN3 BA V3BEK TUIJIAPUJIA UHTEPPOI'ATHUB OJIMOLUJIAPUHUT KI/IECI/Iﬁ OYHKIUOHAJI
CTPYKTYPACH
AHHOTaHA

Makosiazia MHIJIM3 THIH TPaMMAaTHKACcHIa CYPOK OJIMOIUIAPUHUHT CHHTAaKTHK Ba CEMAHTHK XYCYCHATIApU XaKuaa cy3
foputwirad. CYpoK OJMONUIAPMHUHT CHHTAaKTHK CEMaHTHKaJa Typiad XWwi (aoJUIalIyBH: STAIUK, cyOCTaHIHMAI,
KBATU(UKATUBIIMK, HUCOMIINK, )KaMIIOBYM MabHOJIAPH Ba YITAPHUHT OOIIKA BapHAHTIATH CHHTaKceMsap OHMJIaH anokara
KApuimim Kysarwiaan. Who, What, Which kabu oyiMoliuiap HHTEpOTaTUB CHHTaKCceMaliap OpacH/ia HT XUIMa-XHUTHKa
ara CHHTaKCeMallap JKAHJIUTH YJIapHUHT xabap, XonaT, cudaT, TeHrNHK €KW ramaa TYIAUPYBUYHMHH OWITHIUPHUIN KaOH
¢byHKIMsUTapu Xakuaa cy3 oputwiany. 1y omnan Oupranukaa, Makoiaaa Maxcyc CYpOK ramiapiard Ba yMyMHH CYPOK
ramapjard areHTHB CHHTaKCeMallapHUHT O3UIIMSIIAPH Ba YeTapallaHuUIIl XOJaTIapura XaM YbTHOOp KapaTHIraH.

Kanut cy3aap: uHTEppOraTrB, CHHTaKCEMa, CYPOK OJIMOIIH, CHHTAKTHKA, CYOCTAaHIHAI, TaXJIWI, CEMaHTHKA, HYTK.

CPABHUTEJIBHASLT ®YHKIIUOHAJIBHASA CTPYKTYPA HHTEPPOI'ATUBHBIE MECTOUMEHUM B
AHTJIMMCKOM M Y3BEKCKOM SI3BIKAX
AHHOTAIMS

B naHHOW craThe BBIPAXKAIOTCS CHHTAKTHKO-CEMAHTHYECKUE OCOOCHHOCTH BOIIPOCHTEIBHOTO MECTOUMEHHUsS, |
HCIIOJIb30BAHHUE BOMPOCHTEIBHBIX MECTOMMEHHUI KaK 4acTH KOHCTPYKIMU OOIIEHHs. 3a 3TUM TaKKe CICIyeT pas3IndHas
AKTHUBHM3ALMsl BOMPOCUTEIBHBIX MECTOMMEHHMH W oOOpalleHHe K CBSI3M HMX C JPYrMMH BapHaHTaMH CHHTAKCHUCA.
VTOUHSIOTCS (PYHKIIMHM BOTIPOCHTEIBHBIX TPeIIoKeHnii, Kotopeie sisioress «Who, What, Whichy, umeror paszinunsie
CHUHTAaKCUYECKUE 3HAueHMs, 0003HAUaIOIIUEe areHTHBHYIO, CTATYCHYIO, Ka4eCTBCHHYIO, OTHOCHTEIBHYIO U ()YHKIIHIO
o0bekTa. TakuMm 00pa3oM, 3ydaroTCs MO3MIUU M MaCIITaOMPOBAHKUE areHTUBHBIX CHHTAKCHCOB B CIICI[HATBHBIX U OOIIUX
Bompocax. B pabore mokazaHo, 4To HauboJiee paclpOCTPAHEHHOM MMOICKA3KOM [l CO3/IaHHsI BOIIPOCOB B SA3BIKE SIBIISCTCS
BOIIPOCUTEIIBHOE MECTOMMEHHE, 00JIee IIMPOKO U3BECTHOE B 00yUaroIIei S3bIKOBOM CUCTEME.

KawueBble cjl0Ba: MHTEPPOraTHB, CHUHTAKCEMa, BOIMPOCHTENILHBIH MECTOMMEHHS, CHHTAKTHKA, CYOCTaHIIMAN, aHAIu3,
CEMaHTHKa, Peyb.

COMPARATIVE FUNCTIONAL STRUCTURE OF INTERROGATIVE PRONOUNS IN ENGLISH AND
UZBEK LANGUAGES
Abstract

In this article it is defined the syntactic and semantic peculiarities of interrogative pronoun and the use of interrogative
questions as part of the design of a communication. It is also followed the interrogative pronouns’ different activation and
the accessing the connection of with other variants of syntaxes. It is clarified the functions of interrogatives which are
“Who, What, Which” have variety of syntaxes denoting agentive, state, qualitative, relative and the function of object.
Thereby, it is studied the positions and the scaling of agentive syntaxes in special and general questions. In the work it is
enlightened that the most common prompt for creating questions in language is the interrogative pronoun, more commonly
known in learning language system.

Key words: Interrogative, syntaxes, interrogative pronouns, syntaxes, substantial, analyzes, semantics, speech.

Kupum. Xap Oup THI CTpyKTypacuga MaBxKyq
Oyiran ramiap MabIyM IpaMMaTHK KOHYH Koujanapra
OyiicuHran xosma amanra ommpmiaau. CY3JI0BUMHUHT Ba
TUHIJIOBYMHMHI MAaKcaJura Kypa amaira OLIMpUIaéIraH
rariap TapkuOWaaru cysnap ajoxuiua cy3 TypKymiiapura
MaHCYyO Oymazu Ba HYTK KOMMYHHUKALUSCH BYXyIra
Keiaaau. HyTK KOMMYHUKaIUACH MHCOH TOMOHHUAAH OF3aKH
Ba €3Ma XO0J1a BOKEbJaHAp 9KaH yJIapHUHT (aon Tap3zaa
PHMBOKJIAHMIIMAA CY3JI0BYM Ba THHIJIOBUM OpacHAaru
caBoJl — >aBoOnap caTxuaa CYpOK OJMOLIIAPUHHMHI THUI
Martepuany cudaTuIa WIUIATIIINIINA THIAA Xal KHIyBUH
oMuuiapaad Oupu caHamanu. Iy caGabman cYpox
OJIMOIITAPHHY THILA CHHTAKTHK Ba CEMAaHTHK (QyHKIHSA-

JIAPUHM YPraHWIl THIIIYHOCTUKHUHT OYIYHTH KyHJard
Jon3ap6 Macananapad OupHu XxucoOnaHaau.
TankuKOTHUHI Makcaau. MHrimm3 Ba  y30ex
TWIIApUIa CYpOK  OJIMOIUIAPH JISKCEMaJapHUHUHT Trarja
ndona BOCUTATAPUHU AHUKNIAII, YIAPHUHT CHHTAKTHK
CEeMaHTHK (YHKIMOHA MabHOJApUHU o0und Oepwui,
KuécnaHaéTraH TWUIApAAard OJIMOLUIAPHUHT  YMYMHUi
Ba (apK KWIyBYM TOMOHJIAPUHU TAJKHUK KHUIIHIL, Oagnuil
MaTHJap/Aa CYpPOK OJIMOLUUIAPUHHMHI MIUIATHIMIIMIa XOC
OyiraH XycycUSATIapUHM aHUKIAI; 1y OwiaH Oupra
acocaH CYpOK YpHUAAa HIUIATHIAJAWTaH  CHHTaKceMa-
JApHUHT Xap UKKH THJIIard MOpQoJOTHK, JIEKCUK Ba
CHHTaKTUK H(OAa BOCHUTAJIAPUHHMHI CHHTAKTHK CEMaH-
TAK  MabHOJAPUHHMHT  y3apo  Oup-Oupnapu  Owunan
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cucteMaiy OOFIaHMLUIAPU JOUpacuaard (QaouianryBUHU
TaJKUK KWIHIIIaH HO0paT.

TaakuKoT 00beKTH Ba KYJJIAHUJITaH MeToLJap:
Ma3kyp MaKOJaHHUHI  TaJKUKOT  OOBEKTHHU TYpIH
ownara Macy0 Oynran MHriaM3 Ba ¥30eKk THILIApUIaru
MaTHJIapa HWIITHPOK ATYBYM CYPOK ramiap KypuiMacu
TAIIKWI KWIagd.  CYPOK OJIMOLUIPHHHHI CHHTaKTHK
xapakrepnuurd, [IIyHUHTACK, Ma3Kyp TaIKHKOT HIIHIA
KUECUIT-THITOIOTUK Ba CHCTEMAlM TaXJIWI YCIyOJaapumaH
KEeHI (OHAajJaHWIraH XoJla HMHTEPPOraTHUB 3IIEMEHT-
JApHUHT ramjga ¢aoiiamyBu Ba HU(OIa BOCHTANAPH,
CHHTaKTUK CEMaHTHK (YHKIMOHAN Basubamapu xamuaa
VIApHUHT JKaXOoH anabuérnapuaa Oamuuii  THIMIA
KYJUTAaHUII XyCYCHUSITIAPU TAIIKUI KUJIa M.

OJIMHraH HATHZKAJIApP Ba YJIAPHHHT TAXJIHIIN:

Kannait TUIIAA OymacuH THUIT
rpaMMaTHKaCHHUHT OOIl Ba WKKUHYM JAPaKaM Tarl
OynakjnapuHM YpraHuiijga CYpoK OJMOLUIAPH KarTa
axamusrtra sraaup. CYpoK oIMONIIapy OPKaTH CY3ITOBUH
HYTK apa€HuJa THHIVIOBUMIAH Y3Ura HOAHUK Oyiran
Hapca — TIpeIMeT, BOKea — XOoIuca Ba XapakaTiiap
XaKUJIard MabIyMOTJIADUH aHUKJIAIITHPHINra XapakaT
kuiagi. CYpoK OJMOILIApH HPEAMET, YHUHT OCJITHCH Ba
MHUKIOpH, WII — XapakaTMHUHI YpHU NaiTH Ba OomIKa
XYCYCHUSTH XaKuaa CYpokHU xam Oownnupanu [8.309]. dan
Ba aMaJHMET/Aa XaM TaHUKJIM TpaMMaTHCT oJuMmiap Oomr
Ba WKKHHYH Japaxkand ran  OyimakiapuHd  Oup -

Oupunan Qapkian YUyH CYpOK  OJMOLUIApUAAH
doiinanann6, ¥y3  dukpmapuHum  0aéH  KHJIMIITaH.
Kymnanan, O. EcmepceH UWKKMHYM Japaxkajad ramn

Oynmarn OynraH TYIIUPYBUMHH YpraHWIIAA KyHHIaru
TaJa0HM WITapu Cypaau: 3TaHu ypranumpaa ©Ou3 who
éku what onMonutapugan ¢Qoiigananap 3kaHMu3 whom
Ba what cyporunu ramga osra Ba (ebp1 ydyH Xam
UIUIaTHO JTaBOM ITTHPHUIINMHU3 MYMKHH [5].

Who, kMM CcypoK OJMOIIM WKKajda THIIA XaM
y3rapyB4aH CYpOK OJIMOLIH OYJIMO CEMaHTHK — CHHTAKTHK
XYCyCUSTHIa Kypa KHIIM HOMJIApH Y4YyH HIUIATHIAIH.
who, KUM CYpOK OJIMOIIM acocaH ramjaa sra Basugacuaa
Kenaau. by cypok cy3 cy310BYM TOMOHHUIAH THUHIJIOBYM-
JlaH y3Ura HOAHWK OYIraH MIAXCHU aHUKIAIITHPHUII YYyH
unniatwiaan.[7]. Xap vkkana Taiga xaMm who, Kum cypok
OJIMOLIM  adpUM TIpaMMaTUK XyCycUSTIapu OuilaH
yxmranuaknapra sraaap. Who, kuM cypoK OJIMOIIN
UHIVIM3 Ba ¥30€K THUIapuia KEIUIIMK KaTeropUsulapu
OunaH TypJaHa u:

bom k. Kum - who. (Cusaunr
yruryBunarus kum? Who is your first teacher?)

06ebKT K. KumMuu, kumra, kumaa — whom, who.
(Cu3 xumHHN u351a6 1opudcus?

Who are you looking for?)

Kaparkuu k. Komumar — whose. (Kumuwuar
onacu pokrop? Whose mother is a doctor?)

Xap MKKM Kaplom OyiMaraH TWJUIap, WHIJIM3 Ba
Vy30ek TWwiapuaa XaM CYpoOK Ccy3iap oiMmou  cy3
TypKyMura MaHcy0® O0ynu0 Tuina cy3iaoBYM Ba THHIJIOBYU
ypracuma MabiIyM OMp  CHHTAaKTHK  MYHOCAa0aTHH
udomanaiiny. Tanukmu TwmyHoc omuM A. M. MyxuH
HasapusCHIa acocaH ‘‘Tamjard xap OHp KOMIIOHEHT
MabJIyM OUp CUHTAKTUK OOFJIaHUILI acocuia oupukanu’[4].
Jlemak, CYpOK OJIMOLIUIAPUHHHI CHHTaKcema cudaruaa
OoIiKa cuHTaKceManap OuiaaH OMPUKHMIIM Ba Iy acocuua
CYpOK TamjlapHW XOCWJI KWIWIIH YJIapHUHT CY3m1ap
ypracugard CHHTaKTUK ajloKajapura OOFIHKIuUp.

CypoK TramiapHud XOCHJ KHWJIWII yYyH HWIIIaTHIIA-
IUTaH CYPOK OJIMOIUIAPWHUHT KaHAal cy3 TypKyMIIapu

OupruHUU
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YpHHIAa KENWIIM Ba YIAPHHHT JIEKCHMK Ba TPaMMATHK
XYCYCHATIIApH XHUXATHIAH CYPOK OJMOIIIApH KyHHIHTra
rypyxJapra 0yinuHau.

1) C¥poK OJMONLIAPHHHHT  OT
KEJTHIIIH.

2) Cypok OJIMONUIAPHHUHT CH(AT XapakTepHaa
KEJIUILIH.

3) Cypok onMOILIapHHUHT
KEJIUIIH.

4) CYpoK OJIMOLUIAPUHUHT PABHII XapaKTepHaa
KEJIUILIH.

By rypyxJyiapa kenrad xap OUp cypoK oJIMOILIapu
oy cy3 TypKymuiapuaaru Oapua XycycHsATIapra ora
6ynamu. Iynmali kw6, MHMIIM3 THIMOA Ba Y30ek
THJUIAPUZA OT XapaKTepUIard Cypok oimorwiapura Who?
what? kuM? Huma?, cudaT xapaxkrepunard Ccypok
onvonmapura what?, Kangaii? kKanaka?, coH xapakre-
pumara cypok onmonuiapura how many? how much?,
KaH4a? Heya? paBHII XapaKTePUAArw CYpPOK OJIMOIIIA-
pura when? where? why?, KauoH? Kaepaa? Kaepra?
KaepaaH? HUMa y4yH? KaOu CYpOK OJIMOIUIAPH KUPAIH.
AHTTanmIauky, HHIUIH3 THIHAArd cupaTHH OWIANpyBYN
what? Ba paummn OungupyBun  Where?  cypok
OJIMOIITAPH  ¥30eK THIMIArH MYKOOHJI —OJIMOLUIapra
Kaparaujga KyJUTaHWIHIIM JIEKCUK JKUXaTJaH KyWumarada
(hapk KuIagu.

1) what cypok ommornu ¥36ek THIMra HEMa aeo
Tap)KMMa KWIMHAAM Ba OT XapaKTepHaa KeluO ramia sra
Basu(acuHu Oaxapau.

2) unrnu3 Tauaa dca What cypok onmornu ramga
MabHO IKHMXaTHaH Typiau (QYHKUUSUIAPUHU Oa)kKapHIIN
MYMKHH Ba H(oJa STHIMII KapaCHUIa KOMIIOHEHT MK/
y3rapTHpHII XyCYCHATHIa 5ra 5Mac. Y30ek THIHma jca
HUMa CYpOK OJMOIIM ramnja KeJUIIMK Ba COH
kareropusicua ndonanaHuIrra kapad apdurciap oJHITH
MYMKHH. MacajlaH: HIMaHUHT, HUIMaJla, HIManap, HAIMaJIaH
Ba X.3

Wurmm3 Ttuinmaa ramga cYpoK  ONMOIDIapUHHHT
¢dopmacunn  y3raprupummra Kapa®  y3rapyByaH Ba
y3rapmMoBum onMornuiapura axpartwiagn[l]. Kypurub
Typubmuku, narau3 tanuna What cypox onmoru gopma
Y3rapTHPMOBUM CYPOK OJMOLLIAPH TYpHTa KHPaId Ba
cypok ramap What onmomm 6unan udonanannd dhopma
y3rapTupMaciaH TypFyH Oupukmanu udonanacana, y3oex
TUIMAA CYpPOK C¥3 CYpoK ramiapaa Typiadda: HHMAa,
KaHaKa, Kaep/a, HeyaJa, Kanaaii kabu KOMIIOHEHTIIap/a
OepuiuO ranaa Typyiu GopManapa Ba Typiiu BasudaiapHu
Gaxapu® Kemaau. Y30eK THIMHUHI MHIIH3 THIHIAH
dapkmu  xycycusTnapuaaH Oupu Y30eK TUiIMOa WYKH
UMKOHUSATIApAaH KeHr ¢ohmamanumaup[2] Mucon
TapuKacuia alpUMIapUHU KeNTHPHO YTaMu3.

“What does he want to advertise for?” [T. Dreiser]

Huma xwiapan raserara 9wiaoH ©Oepu6? [T.
Hpaiizap]

Bepwiran ramga Xxap HMKKala THIOa  XaM
WIUIATHIAETTaH CYPOK OJMOLIM OT XapaKTepuua Kemub
ramnja sra BazuacuHu OaxxapasiTy.

What did you force me to run away with you for?
[T. Dreiser]

Hera wenu 3ypna® Oupra Kouumra MaxOyp
stnunr? [T. dpaiizap]

Bepwiran ramnapma  CYpOK  ONMOINM  PaBHII
xapakrepua kenud cabad xonu BazudacuHu OakapasnTy.
Wunu3 TuaMaa CYpoOK KOMIIOHEHT TYpFyH HdomaHu
Oounaupea, y30eKk TWiIMOa CYpPOK CY3HHHI TapKHUMacula
LIAKJT Y3rapHIll X0JaTh 103 Oepau.

xapakrepuaa

COH XapakTepupa
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What is your address? [T. Dreiser]

Kaepaa typacus? [T. Ipaiizap]

Tanma cYpoK OMMOIIM PaBHII XapakTepuaa Keaub
VpuH Xonu BasudacuHu Oaxapasntd. WMHIM3 THIMIA
CYpPOK KOMIIOHEHT TypfyH HdoaaHu Ounaupca, Y30ex
TWINAA CYPOK CY3HWUHT TapXKUMacHuga IIAKJI Y3Tapuiil
XO0JIaTH 103 Oepajiu.

What time do you get up to get breakfast? [T.
Dreiser]

YHra HoHymTa
typacan? [T. paiizap]

Tanmza cYpoK OMMOIIM PaBHII XapakTepuaa Keaub
MUKIOp XO0JIU Ba3udacuHu OakapasnTy.

’What can 1 do for you, miss?” he inquired,
surveying her curiously. [T. Dreiser]

’busra Kanjaii xusmariap 6op mucc?” Cypagu y
km3uKkcuHnO. [T. dpait3ap]

Tanpa cypok onmomn cudar xapaxkrepuna Keaud
aHWKJIOBYH Ba3udacuuu OaxkapasinTy.

Oxopuna Gepuiran 6apua MUcosUIap/a Xap UKKaa
THJUIApAa XaM CYPOK OJIMOILIAPH TPaMMATHK >KUXaTOaH
Oup xunm Basudanu Oaxapub kengu. AMMO ram
TapKuOMIard  CYpoK  CHHTaKCeMaJapuHUHT  (opma
y3raptupumn Gopacuaa aiipum GdapKIapHH KYpUIIIMU3
MYMKHH. SIbHH HMHIIIA3 THIMIArd OepwiraH MHUcCOJUIapaa
What cypok onmmomm kannail Basudanm OGaxapub keica
XaM IIaKIaH TyPFYHIMKHH CaKIa® KOImH. Y36eK THIHaa
3ca HAMa CYPOK OJIMOLIMHUHI Tall TapKHOHWma OakapraH
Basudacura Kypa IIakiaH Ba MasMyHaH (opma
Y3rapTHPTaHJIUTHHHE KYPUITUMH3 MyMKHH.

WHrmm3 tununa ranga CYypoK  OJIMONUIAPHHUHT
¢dopmacunu  y3raprupummra Kapa®  y3rapyBuaH Ba
y3rapMoBuM oimolniapura axpatunaau[l]. Kypuuuc
Typubmuku, warau3 tanuaa What cypox onmoriu gpopma
Y3rapTHPMOBUM CYPOK OJIMOLLIAPH TypHUTa KHpaIW Ba
cypok rammap What onmornu 6mnan udogamanut hopma
y3raptupmacial TypryH Oupukmanu udonanacana, y3oex
TUIHOA CY3 CYpPOK ramiapia Typiudya: HHMa, KaHakKa,
Kaep/a, Heyaja, KaHAail ka0l KOMIIOHEHTJIapu Oepuinb
ramga Typiu QopMmaiapia Ba Typau BasugalapHH
Oaxkapu0 KenMoKaa.

Oxopuna Oepunran  wMmcommapaaH  KypwHUAO
Typubmuku uHOM3 Tauaa What cypok onmorn ¥36ek
TUIHIA Ma3MyH OTTEHKalapura acocaH TYypiH CYPOK
nexcemanapuzaa What - Huma, KaHaka, Kaepaa, Hedaaa,
KaHAal, Ka4yoH kabu cy3napaa udonpananaau. byHmaH
TalIKapy MHUCOJUIAp OpKaJiM Oaauuii MaTHIapja CYpOK
ONIMOIIUIAPY ~ MINTHUPOK OTraH Tamiap TapKHMacHaa
CUMMCTPHUK Ba AaCCUMCTPHUK XOJIaTJIapHH XaM Ky3aTHUII

Tali€plaraHd  y3WHT He4daaa

MyMKHH. YyHKM  ¥3ra  TWUapAa onatia — MasKyp
KUXATiaap YYyH y3rada MOIOUHA XYCYCHSITIIM HYTK
KypHJIMaiapy sSpaTWiraH OVYmamuku, OuUp X Xapakar
€Kk  XONAaTHM aKkc OTTHpaguraH OyHOal Typinda
KYPUHHUIIUTA, aMMO Ma3MyHaH sIKHH JKBHBAJICHT udoma
BOCUTAIAPUHH KUAUPUO TOIHII Tap)KUMa aMaluéTH Y4yH
KyJaii 3amMuH sipataam|3].

KeitnHrn MucomapiMu3ia paBUIll XapaKTepUIard
Where onMommHHHT XaM ¥30€K THIHAAard TPaMMaTHK Ba
nekcuk udonanapunu Teomop /Jlpaif3epHUHr MHITIM3
tunmuaarn  “Sister Carrie” Ba ¥30eKk THIWra TapKuMa
kwinHral “baxrukapo Keppu”, OpHecT XsMHHTYsHHUHT
“Farewel to Arms” poMaHWHHHT ¥30€K THJIMIArd HAILIPH
“AnBujo Kypon” acapiapd OpKald MHUCOJ TapuKacuaa
KYpuO YMKaMu3.

Where did you come from? [T. Dreiser]

Cu3 kaéxknan kenmu6 xoiamuarus?|[T. [dpaiizap]

“Where is that young lady you were going to get
for us?” [T. Dreiser]

Cu3 Ousra Tonu6 OepaMaH [eraH €IITMHA XyBOH
Kauu?[T. Jlpaiizop]

Where have you been? [E. Hemingway]

Kaepaapaa komu6 ketauarus? [D. XoMuHTyd#]

You know where to go? -Up the lake [E.
Hemingway]

Cus Kaepra 6opuiHru3 kepak? [3. XaMuHryosii]

Wurmus tamuaa Where cypok oMo xam Gpopma
y3rapTupMaiauran  oiaMom  xucooOsanamu. FOxopuna
Gepwiran Muccoiulapaa pasuin xapakrepumaru Where,
Kaep cypok onMommHHHT ¥30eK THIIMAA KEJTHIINK
KymMyYanapyd OwmiaH TypiIaHHO KeNuIM Y30eK THiIn
KCJIMIIHUK KaTCropusJIapuHUHT PUBOXKJIAHTAHJIUTU WHIJIN3
TWIIMTa HUCOAaTaH MyKaMMall SKaHJIWTHHH ncOoTiIad
Gepamu. VY3bek TwiMga Kaep paBHMII XapaKTepHar
onMom Oapya KEeNWIIMK KATErOpMsUIApDHHU OJlaly Ba
XO3UPTU 3aMOH WHIVIM3 THIHIA Y30€K THIMIA KEIHIINK
KyIIMMyYanapyu OpKaidu HudopanaHraH rpaMMaTUK aJloKa
épmamuu  cy3map OYIMHIN  MpeIoriap  BOCHTAcHIA
udonananrad. VHrmu3 Tununa KeNUIUUK KYIIMMYanapu
KUCKapuO KeTramimmru cababim mpemioriap Oup Heda
XUl QyHKIUANA KeHI KYJUIaHWIAau. Wxrnus tununa
KEJMIIUK HATETOPUSICH SIXIIM TapakKWH dTMaraH, y30ek
TUIMAA 3Ca SXIIM Tapakkui straH. WHMn3 tunuaaru
UKKUTa KEJIHIIUK, MOpP(HOJOTUK IKHUXaTHaH, Yy30eK
TUJIMIATH OJITUTA KEJMIIMK OWIaH TakKocjaaHamu[2].
V3bex Tuamma pacMumii Ba CY3MAllyB THIUIAPH MaBXKy
O0ynmMuO acocaH paBUINl XapaKTepHIard CYpoK OJIMOIILIApH
Oy WKKHU yCyIIa XaM KYJUIaHWIaIu.

PacMHUii THJI cy3aamyB THJIH
Kaepra Kaékka, kaiira
HUMA YIYH Hera, He yuyH
Kaepaa Kaiaa, Kaékna
KaepJaH KaigaH, Ka€KkaaH

ByHpail cy3mamyB ycynuumaru Cypox cy3lapHU
y30ek Tunuaa OaaMuil  acapiapia  XaMm  MIUIATHITHII
XOJaTJIapUHU Ky3aTraH OYicak MHITIM3 TWIKAA PacMHM Ba
cysmamryB Twoutapaa  dakar  Where  cypox  cy3unM
UIUIATWINIIMHY OEpUIITaH MECOJIAp OPKAIU KY3aTAMK.

Nurmms Ba y30ex TWUIapuaa CYpOoK
OJIMOLJIAPUHMHT siHA Oup QapkiaM >XUXaTH LIYHIaKH,
y30ek TwiMaa Ccypok onmouuiapura — Jap addukcu
KYIIWITaHIa XaM KYIUIMK Ba XaM XypMaT MabHOCH
udponananagy €k CYpPOK CY3MAPHUHI TAKPOPIaHUO
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KYIIAaHWINII ~XYCYCHATH KHUIIMIAp IDaXCHHM Hapca
npeaMer Oenrn  cubaTMHM TYPHUHM aHHUKJIANl — Y4yH
UIUIATHIAOH.

Madicnucea kumnap kenou?, Maxcaucoa Kum — Kum
oop 20u?

bosopoan mumanap onoune? Huma
Xxapuo xunouna?

TaOuwiiky, WHMM3 TWiKAa OyHAad KOHCTPYK-
musanap yupamainu. MHrim3 tunupa OyHaall KOHCTpYK-
[MSUIAPHU Tall MasMYHHHH TYFPH aHIJIANl YYyH Kymmmd4a

—Humauiap
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nekcemanap €ku to be (QEbIUHUHT KYIUIMKAATH LIAKIH
KyumaHwiagn. Arapia Tap)KUMaHUHT TYJIUK MOCJAIlyB
XONaTHAa  TapXKuMa  KWIMHCA  KOHCTPYKIHUS — XaTo
XHCOOIaHaIN.

Whos came to the meeting? - Who who were at the
meeting?

Whats did you buy at the market? - What what you
bought?

Mana myHzpait y3apo ¢apkiap XaMm Tapkamaa
rpaMMaTHK MYTaHOCHOJMKKA SPHUIILIIIA THI YPraHyBUHTa
KAAUHYMIMK ~ TyFaupumu  MyMmuH. Iy  cabGabmu
Tap)KUMajJa MOCIANlyB MaBXyln OYIMmaraH Xonariapja
KyHugara TapKuMa YCyJUIapH KyJUIaHamu: A) ajJMalim-
Hum. B) yrapum. C) Tymupué xKoagupum 1)
Kymmmua Kyummm|3].

Cypoxk onMouulapu MarepHalapy ycTHUAa Ccy3
IOpUTap JKaHMHU3 OEBOCHTAa OMOHHMIIApTa TYXTanno
YTaMHu3 sfHaJa AHUKPOFM HUHIVIM3 TUIXAA Tal opacuia
yupaluran cypoK Ba HHUCOWI ONMOIIIap YCTHIA HUILIA0
yJlapHU JIEKCHK KUXATIApUHU Ky3aTtamu3[4].
OpTHOOpUMHU3HY stHa Who Ba what onMoIura KapaTaaural
6yicak, sSbHU HUCOUI oiaMom who cypok oiamouu who
nmaH OyryHnai ¢apk kKwiaan. VHMImM3 Tunuaa HAcOWiM
OJIMOLIUIAp KyNuH4Ya CyOebKTHH KU OOBEKTHH H30XJIALI
YIYH XM3MAT KWIagd. Y36eK THIMZa 5ca CYPOK cy3map
HUCOMI cy3 Basudacupa KenraHaa cy3 MabHOCHHU
KYJalTHPHII YIyH CYpPOK cy3ra -KH €EKU -HaKUM
KYIIUMYaIapUHU KYIIWIHIT X0JIaTIapUHU Ky3aTaMH3.

Kumku xyn wmnaca y kyn xak oxamu.Knmmakum
BIDKJIOHAH HIUIaca y XypMarTra ca3oBOpIup.Xap HKKajia
KapIom OyiMaraH THJUIApAa XaM CYpPOK OJIMOILIApU
HUCOMIINKHY udoaana xapaéHuia CypoK OTTEHKaCUHU
6aén xunmaiimu. bav3aH cypok cy3map Xuc-XasiKOHHHU
AHTTIATHII YYYH XaM XU3MaT KWIagu Ba Tanja CYpOKHHU

ounnupmaiinn: Kanpaii axoiiud kys!

day!

What a lovely

Ymby umia 6u3 GUKp IOpUTMOKYHU OYiraH siHa OUp
JKUXAT CYPOK OJIMOLUIAPUHHUHT (YHKIMOHAN Basudacura
Kkypa cYpox ramappa oraap €xu cudarmap Ounax
énmomu0 cyOcTaHIMan Ba KBaau(pUKaTHBIMK Bazudacuia
UIUTaTHIAIIIIAD.

Xyaoca. CYpoK OJMOLUIAPUHMHT ranja Ipamma-
THK Ba JICKCUK MabHO TYpJIAPHHHU ypraHa TypuO QaxarruHa
CYpPOK c¥31ap OTTEHKAaCUHM 5Mac, YIapHUHT pecypc-
JapuHM, Kaiich OymuMra TabIIyKIH ODKAaHINTHHH Ba
YIapHUHT SKBUBAICHTIHK XYCYCHSATIa 3Ta SKAHIUIHHY,
CYpOK TallIapHMHT THIJa AaloXyga axaMHuaIra ora
SKAHJIUTUHU Ypranub Oopamus.

Kapmom OynMaran xap WKKajga TWiga TalmHUHT
CYpPOK Ma3MyHUHM XOCHJ KWJIUII y4yH CYPOK CY3JapHUHT
TpaMMaTHK XXHUXATAaH rall TapKuOnaa >KOHIaNIyBy AesApIN
OMp XWUIMKHM TalIKWI 3TCa, CEMAaHTHK >KUXaTJaH
aHTTAINIYBUTa Kypa Xap MKKala THIMa TypIH IIaKUIapHH
tana®d Kwiagyu. by 5sca ymOy TUIIapHUHT IpaMMa-
THK TPOHOMHHAN UMKOHHUATIapHuAa GapKIapHH Kel-
TUpUO YUKapau.

Uer TwiwHH Ypranumga CYpoK OJIMOILIAPHHHHT
CEeMaHTUK XycCycusTiapuaaH (olgaTaHUIIHUHT camapa-
JOPJIUTHY IIYH/IAKHU, CY¥3 OOMIMIUHHA OLIMPHUII Ba OOHMTHIII,
HYTK YCTUpHILI, THUJIHM TH3UMJIM YPraHWIl, HYTKUMN-
JMCOHMI MHTETpaIys XoIicalapd opacHIard OOFIHKINK
O6up BakTAa Y3mamTUpUIMO OopuiIamy, KypcaTMalWiIMK,
M3UIIUIMK Ba TYITYHAPIHMIUK, Y3BUMINK Ba Y3ITyKCH3IHK
TamMoimnnapu O6unaH OeBocuTa SIKMHAAH TaHUIITUPHUIAIM.
IOxopunmarn  macTinabkd  MabIyMOTIAp HHTEPOTaTHB
cyOcTaHIMan  Ba  KBaIU(UKATHUB  CHHTAKCEMJIAPHU
Oatadcun ypraHn® UYNKWIIHM Ba YyNApHH TYFPH TaIKUH
KWIraH XoJiJa anoxyjaa WiI(WiMHH) Ba KEHI MyJoxasa
IOPUTHIITHY TABKAITANIH.
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NEW RECORDS FROM THE EPIC “ORZIGUL”
Abstract

This article briefly discusses and explains the epic “Orzigul”, which is the decoration of the epic repertoire of the famous
bakhshi Islom Nazar, its variants in the oral tradition of the peoples of the world, related plots, ways of reflecting the epic
hero Orzigul in world folklore. The article also analyzes the main and leading characters of the epic, the author's views on
their lexical meanings.
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HOBBIE 3AIIMCH OT IIIOCA “AP3UI'YJIB”
AHHOTaHA

B a710i1 cTaTthe kpaTko 00Cyk)aaeTcst 1 00bCHAETCA 3110C “Ap3uryin’”, SBIAIONIAsICA YKPAIICHUEM SIHYECKOTr0o penepryapa
3HAMEHUTOrO 0axIlu, HAPOAHOTO Mmo3Ta Y30ekuctana Mcmam Hasap yrium, ero BapuaHTBl B YCTHOW TPaJMIMH HAPOJIOB
MHpA, CBSI3aHHBIC CIOJKETBI, CIIOCOOBI OTPAKEHHS SITUYECKOT0 reporHa Ap3Urys B MUpOBOM ¢oJbkiiope. Takxke B cTaTbe
AHAIM3UPYIOTCS TIaBHBIE U BEIYIIHE IEPCOHAXKH dII0CA, aBTOPCKUE B3TIISIBI HA MX JICKCUUECKHE 3HAUCHMSI.

KuaroueBble cioBa: ¢oibkiiop, 6axiiuu, CIOKET, MOTUB, CKa3Ka, 1I03Ma, TIOBECTb, (PONBKIOPHCT, Fepol, BApHaHT, 3aIliCh,
pernieptyap, GyHIaMeHTalbHasl, Hay9IHas THIIOTe3a, IPeoK, 00pa3, aclekT, UCCIIeT0BaHHe.

“OP3UTYJI” JOCTOHHU FO3ACHUJIAH STHI'A KAMJIAP
AHHOTaALIUA

Y6y MaKkonaja aTokiu Gaxmm, Y36eKHCTOH Xajik mompu Mcmom moup Hasap Y¥iiu oTMK pemepTyapHHHHT Oe3arw
xucobnanrad “Op3urys’” TOCTOHM, YHUHT SIHK CIOXKETH 103aCHJIaH Xalu Y30eK (ONbKIOPIIYHOCIUTHAA KAl 3THIMAaraH,
(ONBKIIOPIIYHOC ONMMIIAp TOMOHHAAH OMITMpHIMaraH (UKpIap Xakpaa KUCKada TYXTAIMHAOW XaMza H30XJIaHaIH.
lysuHraek, MakolamgaH MOCTOHIATH acoCHH XaMma eTakdd oOpas3nmap TaxXJIMIH, yIapHHHT JyFaBHi MabHONIApHTa
OaruiaHrad Myaund QUKpIapy KON ONraH.

Kamut cy3aap: domsriop, 6axmmm, CIOKET, MOTHB, 3pTakK, TOCTOH, KHcca, (hONBKIOPIIYHOC, KaXpaMOH, BApHAHT, KaH,
penepryap, GyHaameHTan, wiMui Qapas, axzol, o0pas, acrnekT, TaJKUKOT.

DOBKIOPIIYHOCTAPHMH3 TOMOHHIAH Y36eKUCTOH
XalK UIOMPH, 3JIMMHU3HUHT CeBUMIM Oaxmmcu HMciaom
moup Hazap yrmunan Oup kaMm YTTU3 AOCTOH &3u0
OJIMHTaH. Xap OWp IOCTOH Ha3MHU KUCMHUHHHT Y3U WKKH,
y4, OOpHHT-KH, Oelll MUHTI MUCPaJiaH MOOPaTIIUTH Xucoora
ONIMHCA, OaxImu KyBBaW-XO(HM3aCMHMHI HakKajzap yJKaH
XaMla Kyulu OynraHu aHriammiaad. AHa 1y HUrupma
TYKKH3 goctoH waupa “Opsuryn” Hemom  mowp
penepTyapuHUHT 10X acCapUAMp Jecak, allHu XaKUKATHH
aiitran 6ymamms.

Uunpan-na, Oy mocronnu Mcioom oTa y3raua
umTHeéK, MexXp Xammga ‘“ka30a” OwnmaH  KyWmaras.
“Opsuryn”nn  unk wmapra HMcoom Hazap yrmmpman
MaxopaTiu QonbkiopmyHoc Mauncyp Adszanos 1938 iinmm
&3u6 onran. Tabkumant )KOU3KH, Oaxiiuaan €310 OJIMHTaH
WJIK 3THK acap XaM aiiHaH “Op3uryn” J0CTOHHM H1IH.

Tyrpu, ymOy mocron ¢axarruna Hciom moup
peniepryapugaruia O0ynmaran. [Iynkan MyxamMankysn
XKoumypon yrmu, Hypmon AOaysoit yrmm, Tyxmu moup
Py3ues, Ky3u moup Py3ues, Xonmupsa JKypaes cunrapu
Oaxiunap pernepryaprHu XaM yily JocToH 0e3ad Typras.
@apkiau ToMoHY, ymly noctod Hypmon A6ayBoit yrnuna
“AbOnynna  xomup”, aka-yka Py3ueBmap  mwxoauaa
“Jlunopom” ned HomuaHran Oynca, 1965 iuimu ®aprona
BWIOATHHUHT  YUKYIpPHK  TymMaHugaru  boTupxyxa
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KUIutoFruiauk Xonmupsa JKypaeBraH AOCTOH MaTHUHHHT
Hacpuii 6aéHu €310 ONMMHTaH.

Ucnom Hazap yraum kyinaran “Op3uryn” JOCTOHU
CIOKETHHHHT ~ MYKaMMaJUIUTH, Ma3MyHaH  OOWIHIH,
00pa3NapHUHT MUIMIMK-NYXTAJIUCH, JOCTOH THJIMHUHT
MOATUK BOCHTAlIApra MYJUINTH, y3UOa HHCOAaTaH apXauk
MOTHUBJIAPHHU CaKJIa0 KOJIFaHW OWJIaH BapUaHTAOLLIAPHIAH
YCTYHAUD.

B.Kupmynckuii, X.3apudos[l], M.Ad3anos[2],
0.Cob6upos[3], b.Capumcokos[4], M.XK§¥paes[5] cunrapu
aToKnu  Goapkiaop Qupoiinnapu ymly IOCTOH DIHUK
CIOKETH XaKuJa Y3 KapalUIapuHH WIMHHA MakoJja,
IUccepTanys, Ky/UlaHMa KYpUHHMIOMIA Kaig — 9THO
VTULITaH.

“Op3uryn” JOCTOHMHMHI XO3Mpraya 4oIl dTHJraH
HanIpiapy IaBp, MagKypa HyKTau Ha3apHIaH ASSPId KUPK
(ou3 KUCKapTHPWITaH XOJjJa 4YON 3THO KEJNWHTaH 3JIu.
2018 imnmm ¢onbknopuryHoc onuM Mamatkyn JKypaes
tamaboycn Ownan “Fadyp Fynom Hommpmarn Hampuér-
MatOaa  wKomui  yitn’na “V30ek  XanK  IKOIU
énaropmuknapu” 100 >xunmmuruHuHr 12 kuwiguaa Oy
JNOCTOHHUHT TYJIHK, MyKaMMal Hallpyd 4YOH OJTHITaHH
Tapuxuii Bokea Oynau. YmOy Tapuxuid Xu3MaTh y4yH
(hunoitn omMMHUMU3ra ¥3 TallaKKypUMH3HE OUIIIUPaMU3.

TaOumiiku, xo03upua  ym0y TYIUK  HaIp
(dyHIaMeHTan TaJKWK KWIHHTaHM WYK. baxomw Kympar,
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6u3 ymly HalIp/aH OJraH sHI'M TaacCypoTiapuMu3, dapas
XaMza XyJlIocaTapuMHU3HU 0aéH KHIMIIHY JO3UM TOTIIHK.

JIOCTOH 3MUK CHOXKETH KYITYMIMKKA TaHUII OYIraHu
Oouc, yHra TyXTaimai, (QHUKp-Mynoxazagapra yTaMus.
V36ex (ONBKIOPUTYHOCIUTMUHUHT “napra”napu
xucoOnanran B.KupmyHckuit Ba X.3apudHuHr Qurpura
Kypa, “ymby smuk cioker Ypra Ocué Xaakiapd opacuia
“xank kutobu’, spHM “Manukan Junopom” Kuccacu
cudaruaa xaM KeHI' OMMaJlallirad Oyiu0, YHHHT TapHXHi
WIIM3Iapy KaJuMTHU JaBpjiapJard HAKOX XamJia OWJIaBHi
Mapocumiiapra 6opub Takamagu’[6]. YcTo3 oiumiap
(hukpuHu KYu1a0-KyBBaTlIaras, (donpKIOpUIyHOC
B.CaprumMcokoB Oup Makojacuaa XajikK 3MOCH CHOKETHHUHT
HMIAKUTAHUIINAA peall BOKENMK TalKWHH Ba Oamuuii
AP TIMINK MYyXUM YPHUH TYTHIIUHA KA1 3Trad 51u[7].

Ycroznap ¢ukpura Kapuy YyuKMarad xoJjjaa, ous y3
(hapasuMHU3HK WITapu CypMOKYHUMH3. DbTHOOp Oepuica,
3MUK Typra MaHCy0 acapiap, XycycaH, 3pTak, adcoHa,
PHBOSIT, TapUXUHA KYIIMK, JOCTOH Ba Iy KaOwiapaa Ku3
YFupnam, rysan Kuzjlapra Srajluk KUiaMil, Xed Oynmaca
OyHra ypuHHO KYpHII XOJaTIapH Ky yupaian. by skoxun
MoJIo, 30JauM OTa €ku €By3 ned KypuHuimuaa Oynanu,
onarma.

Tapuxuil KaiiiHOManap WyHU KypcaTaJuKy, KaJuM
JaBpiapia MamyIaKaTHH OOIIKapraH MOALIO — MaMJyakaT
otacu cudaruaa yIyFiaHraH. XaTTo, 0ab3u OUp KOXMII
moxyiap Y3uHH  “‘SlpaTraHHUHT epaard  cosicw’  JAes
xucobnsarad. MaHTukaH onu0 Kapairagaa, MamjlakaTjaru
Oapua Euuiap yHra (ap3aHn HucOaTuma OynaraH. AmMMo,
mI0X KOXWi1 Oyica, TaOMMHKM, YHHHI XapamH, TIy3ail
Ku3nap OwnaH qouMo 0oHMTHO OOopMIagMraH KOIIOHACH
OynraH.  AHIJaraHUHTH3IEK, YHUHT  (ap3aHuiapu
cudaTHga KapaIMImM  Kepak OynraH  Ku3map  Kyd
UIUIATUINO, Xapamura oiaud keauHraH. Ba Oy xonar aBom
XalKaa “ropT otacu’’ra HUCOaTaH yekcu3 Hadpar, ucéH, yu
OJIMIL TYWFYJIapUHU Ky4aUTUpPraH.

Kyu i#ynu Ownan ¢ap3ananapu, o KU3JNapUHU
TOPTUO OJIOJNIMaraH Xajk xed Oynmaca, OF3aKH YHTa Kaplin
Oom kytaprad. 3oiaMM IIOX Xakuzaa adcoHa, KYIIMK,
naruda, JOCTOH TYKWUTraH OYnumM kepak. MHCOJI y4yH,
XMHJ KHHO WKOJKOpJIAPU TOMOHHWJAH Cyparra OJIMHTaH
“Moxenxanapo” Oaauuii GUIBLMHUHHU ONaiiuK. Muioanas
aeanru 2012 ¥inn BokeanapuiaH cysnaiguran QuibMaa
Moxenxanapo MamiakaTd XOKUMH, KOHXYp Maxam Ba
VHMHT KWIMHILJIApUra Kapiid Ooll KyTapraH XajkKka
Oonrummk Kurad CapMmaH Xakuaa cy3 6opas.

Capman kunuioruzad MoxeHxagapo 0o3opura
KeJn0, caBIo-COTUK OWilaH myrysuianaau. Kyrnapnan 6up
MaxamMHuHT sikkaio  sroHa (apsanmu  Caxur [Homm
KUIUTOFMIAH KeNraH  caBjorapyiap OWwiaH  KWITaH
cyx0aTvHU SIUTHO Koylaau. Ynap max3onara “Kenrupran
MOJUTAPDUMH3JIaH COTHO ONUHT. By WWII KypFOKYMIIUK
Tyhaiinu SKuHUMH3 yHMamu” Aeiimamu. Y3 HapGathaa
max3ona ynapra “Xap KyH XapaMHMTra KHIIIOFUHIJIApAaH
Oup KH3HM JKyHaTuO TypcaHIjap, ceHimapra &paam
Kunaman”’, aevimu. JKaxymum 9uukuO, yHTa Xamia KHIMOKJIH
OyiraH 4osHH 3ca Tenud 1dopaau.

Exu 6ynmacam, ¥30ex Xajk spTaKiapuiaH Oupuaa
COJIMK TYJal oJMai, CONMK yHIUpyBUMiIapra €1BopaéTrat
kexkca aénra — “Ilynunr Oynmaca, KU3UHTHU 01u0
KETaMM3, SBa3ura’ JIeHuIaay.

Mana 1wy OAIMi JaBXamap XaM, OJHC TapHux
KabpUaaru cupiapiaH cysnaiinu. by kadbu mucosnap y36ek
Xam/ia *axoH (OJIbKIOpUIA eTapinya TOMHIA 1.

b.CapumcoxoBauHT “Op3uryn” 10CTOHH f03acuIaH
Oup Heua Kadmmap”[8] wMakomacura sHa Oup Kappa
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MypoxaaT 3Tamu3. YHAa Kamumru OHOH TapuX4ucu
I'eponot kanamura mancy6 “Tapux” acapuia UKKA PUBOSIT
Kenatupwirad. bupuHumcuaa, ¥3 Ku3uHH ceBUO KOJHO,
YHra yijaaHMoKuu OyiraH Mucp 1moxu MHKEpHH XaKuaa
cy3 Oopaau. 3ypnuk OuiaH ¥3 Ku3ura yinaHrad, KOHXYp
MIOXHUHT KU3W HOMYCHUTa YHJIai OJIMaii, Y3UHHU OCaIH.

Wkkunun puBositma 3ca, Kupuunar yrmum KamOuc
TaxTra yTuprad, UKKM CHHIJIMCHra yinaHaau. Xap HKKU
BOKeaHUHT “Op3uryn” JIOCTOHH CHOKETHIra acoc OynraHu
WIMHH acocnaHMarad. XarTo, Oy pUBOSTIIADHUHT KaJIuM/Ia
VYIKaMu3[a sliaral axAoAJapuMH3ra MabiyM OynraH
OyMaraHu XxaM HOMabJIyM.

Bynu b.CapumcokoB “Kagumru 10HOH TapuXducu
I'eponorHunr yma mamxyp “Tapux’ujaH KeNTUPUITaH
IOKOPUIar WKKW PUBOST Y3WMHUHT TapuXUM acociapu
OujlaH XaKUKaTra KaHYaJIMK SIKUH DKaHJIUTW Owusra
KOpPOHFY, OMpOK Iy Ba 11y KaOu puBOsATIap é3Ma ajabuunii-
Gaguuil, Tapuxuii MaHOamap OpKadM TYpPKUHM Xalkiaap
STIOCHra XaM y3 TabCUPUHHU KypcaTtraH OYIuiId TaOuuii”,
Jiesi TYFpU TabKUAJIaraH.

Vpunnu caBon TyFumaam: OM3 MIrapH CypaéTran
(apa3 KaHUalnuK Xakukatra skuH. Ty¥rpu, Oy xo3upua
unMuit dapas, xonoc. ByHH WIMHIA KUXaTIAaH UCOOTIAIT
YUyH sHaJla YyKyp TaJAKHKOT o0 OGOpHIl, JOCTOH SHHK
CIOKETHHU XaJIKapo KHECHI-TUIIOJIOTHK, KHAECUH-
SHTOTrpaK, JUHTBUCTUK, JKaHPJIApapo  THIIOJOTHK
METOJIap acleKTH/Ia YPraHMOK JIO3HM.

OpTubopnu KuxatiapaaH sHa Oupu, “Opsuryn”
JIOCTOHMHMHT Ma3Kyp BapHaHTHJA JAWHHHA 3JIeMeHTapra
ouj mapya, oOpas, MOTUBIAPHUHI TYIHK OCpHITaHUAUD.
Baiicun kupon, Xusp 3unnma, Mnéc, Xub06u, Xacan kabu
oOpaznap, KW3WI Tyl, alBOH Ba KOpa PaHIIM TyMOp
MOTHBJIapH OOIIKa Hampiapiaa yupamaiau. by oca, ymoy
MyKaMMaJl BapWaHTHH KOKOpHAa HOMH KCJITUPUIITaH
acreKTiIap/a YpraHulIHA TaKko30 Kuiaau. Xo3upra Kaiap,
JNOCTOHJArM IWUHHH JJIeMEHTIap Xakunma airapiu Qukp
OunIMpUIMaraH.

JloctoH MaTHMHH YKHO TypuO, HKKH Macaia
bTUOOPUMH3HYU TOPTIU. bupuHuncH, Ha Oy BapuaHTAa, HA
0oIIka BapHaHTIApJa Ba Ha IIyHra yXIIam ClOoKeTiiapiaa
MOJIIOHAHT OOl KaxpaMOHTa ajMallTUPUIraH YFUJ
(dap3angn xakuma Tam KermaraH. TyFpu, (OJBKIOp-
UIYHOCJIMK/A IAPTJIMIMK TYIIyHYacH MaBxKyn. YHra Kypa,
Opnazap OorOOHHWUHT  yruin  (ap3anaum  Op3urynra
anMamTupuinG, ¥3 BasudacuHu Oaxkaprad, CHOKETIaH
YUKUO KeTUIN XOiaTh Tabuwiinek Ttyronamu. JlexuH, Oy
00pa3HUHT JOCTOH HMuYuAa “HykonuO” Kojum cabaOuHU
ypranca, OyHUHT TapUXU{ WIAU3IApUHHA KUAUpca OYnaau.

Sna 6up ku3uk ¢pakt. Oxkuwioir — CyJITOHXOHHUHT
aému, CyBOHXOHHMHI oOHacu. OKToml  HIAXPUHHUHT
Manukacu. JlocToH crokeruna ymly o0Opa3 kym xam
TabpudaHMaca-ia, YHHHI aKUIM, [OJIIO  Xamja
nrax3ojara BaoJlop, SKKAK STOHA YFIM Y4yH HUTHpMma
Hungan 6epu axoind OTHH OOKAGTraHWHM aHIJIAIl KUAUH
oMac. AMMO, HEraayp YHUHI' HOMH CIOKETHUIAa UKKH XHWJI
HOMJIa KETTaH.

CyBOHXOH TyMHAa KypraH HapuHUHT &EHMra
KeTHIIaH aBBajl, OHACHHHMHI ojjaura Oopamu. Ownacu
YHIAH:

Bopub kenrun, 6os1am, 5cOH-OMOHa,

K¥yn onucnad MeHH KuiiMa JIEBOHa,

Heua BakTaa KaiiTacan OU3 TOMOHA.

Bopwut xoiiunr aittu6 ketruH, CyBOHKOH,

Xapa)xaTUHT Fa3HAJaru 1y OYICUH.

OKui10ii ep, PHaHT CeHaH MapBOHA,

ManaauMm, KyBBaTHM, ceHra iy 6yicun?[9]
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nest cypaiiou. by ypuHAa NOCTOH THHIVIOBYMIa
CyBOHXOHHMHT OHacWHMHT ucMu OKwiIol dSkaHu aéH
6ynanu. by xymia can YTuO sHajga MycCTaxKamJIaHAJW.
Xycycan,

Llynoa snacu:

-bop, yanum, omon 6yn, coe bopub, caromam Kei,
KY8HAO 6opub, yiHaO Ken, épuHeHu mMonud Kel, YHUHZ
bunan oaepy oaspon cyp! Keuuxmau owusuHeHU MONSUH,
2a3a6 KUO OMuHSHU HYONSUH, MONWUPOUM CEHU KOMUT
nupnapea, Oxunotl Oeuourap men Oup 3aHOHU-cOOOAzd,
60p SHOU MONWUPOUM CeHU KOOUp Xydo2a, — 0edu.

AmMo, Heranyp Mciom moup — Kyinaran
“Opauryn” moctoHuHuHT 160-161 Getiapuna MaluKaHUHT
HOMHU Mactypa makiuzia Tabpudaanaim.

TToxmonusr Epuman, 31ra MybTadap,

CyBOHXOHHUHT YHaCUMaH, MEH HOYOP.

Xap umra KWrypMaH CeHH THpH(TOD,

Kaepnaaup Aunmypon Ky3UM KOKHIAOP?

Macrtypa niep, 31IMT MEHUHT OTUMHU,

Haiinagunr, Onnoép, y KaHOTUMHY,

Xo3upua aracuMa ¥3 IOpTHMHH[ HT .

Men myurtunap cenias 0y KyH cypaiimas,

Happos toru6 6eprun Junmypoaumuu[10].

Ymly XonaT aHMIaNIMIMOBYMIMKMH, EKH Oaxiiu
MQJIMKAaHUHT MCMH HMKKHUTAIMTHMHU THHIJIOBYMIa MabJIyM
KWIMOKYM OYnranmy, Oy€ru Ousra Koponry. JIekuH,
Oxuoit — Mactypa 00pa3u TOCTOH CIOKETH/Ia KaMHAMO

UIITHPOK 93Tcana, CyBOHXOHHUHI OHacu cudarujga
énuMu3ra MyxpiaaHaau.

OHau 3ca  CYHITM Macana, JOCTOH  3IHK
CIOKETH/Aard KaxpaMOHJap HCMUTa IbTUOOPUHTU3HU

KapaTMOKuUMH3. “Op3uryn” AOCTOHHHHM MyTOJaa Kuiap
9KaHCH3, XaJIK JJAXOCHUHUHT Hakazap OyIOKIUrura sHa oup
Kappa TaxCHH YKuiicus.

Opsuryn, CyBouxoH, Kopaxon, bapnorymn,
Cynronxon, Oxuno#t, Capu mupoxyp, Hummypon, OMoH
kaHu3, Ilarturyn momo. bBymap nocToH croxeTuaaru
acocuit oOpasmap. KenmHr, umcinap MabHOCH Xakuja
KHCKaua TYXTaJCaK.

Kopaxon — kjyuma MabHOma WHIIaTWiTaH OYIHO,
WYY, HUITH, TMELNIOHACH, KYWHHI-KHM, ¥3M KOpa HHCOH.
Kopa, kabux HusTH yHU EMOH #yna Oonuiab, OXUpHU
HIapMaHAadyu Y37IUM capu erakiaiiau. bapHoryn oitum sca
upHaaH-1a GapHO aén. Y3umex GapHO Ku3 — Op3urylaHH
JlyHEra KeJTUpraH.

Op3uryn — ¥3 HoMu OmilaH op3yJaru ryji. OpHazap
60rOoH Ba TyTuryn MoMOHHUHT OOp-HyK op3ycu. Uupoiin,
onobu, haxm-thapocaTu, XaMMa )KUXATH Op3yIaruIeK.

CyBOH — mnyFaBMil MabHOCHIra >bTHOOpP Oepuica,
SroBIleK Maxkam Hurwt. JymMan Oern »oWugaH spanaca
xaM, ynMmaiinu. UyHkd, yHIa AJUIOXHUHT cyOXoH cudartu
MaBXxy/l.

CynronxoH OKTOLI MIaXpUHUHT 3TracH, IOHTAOP
cynron. OKuJOH 3ca YHUHr OKWia aénu. YHra Xxap
KHUXATJaH MOC.

Capn wucmura oca “V36ek wWcMIapn”  H30XIIH
nyratuaal 11] kyliuaaruya tabpud Gepuiran:

“Capy, Sari (¥3) — aiiHaH: capuK paHIau Ooia,
capuK cowid 0ona €K TaHMKIM, MAamxyp; OKCYSKIap,
acizozjanap  apinogura MasHcy0”.  JIocTOH — MaTHUHH
Ky3aTtranuHruzfaa, CapuHUHT TOMMHA Op3YyCH aci301anap
Kartopuna Oymuimi, ynap OWIaH NaBpPOH CYpHII 3KaHWHU
naiikaiicu3. Capu MHUPOXYp MAOCTOH CYHITHIA HHUXOAT
HUSTUTA eTaau. XOocxoHara Basup Oynaau. Capu HCMUHH
HUTUTIApHUHT capacH, acid MabHOJapuAa XaM TaJKHH
KWJIAII MyMKHH.

Omon kanu3 Kopaxonman aému  XoMmianop
OYJIraHWHU CYIOHYH OJIMO, OMOH KYyHJap KeyaéTraHura
uiopa Kwica, [larturyn ¥3 mcmura moc, bapHOrymHHHT
AMad KOJMUIIMHA TabMUHIAHIH.

Ba muxosT JunMypox. Y3 HOMH 6uiaH acap
CYHITHIIA IWJUTApHU MYypoAra eTkazaan. AEH OYIsInTHKH,
xap Oup o0pa3 MCMU XaJK HyKTau-HazapuaaH, Taxpuoda
CHHOBHAH yTHO, )Kyaa YPUHIN TaHJIaHTaH.

Jocron croxeruna KopaxoHHunr OKTONI FOpTHra
ucmuad  Osmaépra  y3raptupu®d, KUpKTa — Xadumpra
TWIanapHu 6ocub Wyn onranu xakuzaa cy3 Oopanu. ['an
TUIUIATa TYIAUPUITAH KOIUIap IOKJIaHTaH KUPK Xadupraa
smac, ran Omnaép ucmuaa. Hasapumpa, Oy ucm ognarna
WKOOUH MabHOHU OepuO, MKOOHMI MUK KaXpaMOHIa XOC
ucM. “V36ex McMuapum M30XaM nyFaTH”ma Oy HCMra
Ky#ugaruda Taspud) OepuiraH:

Onnoép, Olloyor (ap-pm.) — Annox kynna6 ép 6yiuo
iopcun. Con. : Onnooycm.[12].

AHTIammIsnTUKY, 0y UCM KabuX HUATIIM MOJIIora
y Kamap Moc KkenMmaraHiek. Kopa€p oSnuk HomH
HazapuMu3zia yHra xyga moc tymapau. Tyrpu, Kopaxon
y3ura Amiox €p OynuIMHM WCTad, Iy HMCM OCTHIA
SHNIMPUHTaH OYJIUIIM MyMKUH. AMMO, (UKpPH OXM3UMYa,
AIoX a33a Ba JKAJUIAHWHT MYyOOpak HOMH Wia €By3
HUATHHU aMalira OIIMPHUINHK JOHO XaJIKHMH3 OKJIaMaraH
XaMIa XxoxjiamaraH Oymapau. JIOCTOH CIOKETH acpiap
MoOaliHAIa caiKal TONMHO, TAKOMIJUTALIMIIA HaTHKacuaa
ucMiapra 0awp3u Oup TabCcUpiap KypcaTWIraH OYIHIIM,
SXTHMOJIJaH XOJIH 3Mac.

Cuzra  6aén
JNOCTOHJAaH OJIMHTaH
(hapaznap, xoJoc.

Ucnmom moup Hazap V¥num penepryapuparu
“Op3uryn” IOCTOHUHHHT YpraHwiMmaral KUppauapy, 3IUK
CIOKETHHHHT OYWIIMaraH CUp-cuHoatiapu oucép. by yuyH

KWIMHTaH  (QUKpIap  Xo3upua
TaacCypoTiap, TaxXMHH XaMmza

anbarra, SHajga INWKOAT OWIAaH W3JAHUII, TaAKUKOT
aCTNeKTUHHM sHaJa KeHr Kynamua oiub Oopumr Tanabd
STUNAAN.

Busnnnrda, ymOy WIMHHA-TaIKUKOT HIIUMH3HUHT

HaTWKaJlapy KeNTyCHJa amaira OLIMpHUIaJuraH TaJKUKOTIap
yayH MyailsH Hasapuii acoc Oymamy, ned XucoOnanMus.
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HEBPUATIA MUIINN V3JTUKHUA AHTJIALI
AHHOTaNUA

Makosaia UCTHKIION JABPH IIEbPHUATHAA MIJUINE Y3IMKHH aHTJIAll Macajacura dpTHOOp KapaTwirad. JlaBp mIebpHATHTa
MOHaHJ IIebpUll acapiapiap Taxjwira TopTwirad. Xycyca, [llaBkat Paxmon, A3um CyroH, Xoi1 Myxamman XacaH,
Oumkooun Ilykyp CHHrapu MIIOUpJiap WXKOAM MHCOJHMAA XO3UPTH Y30€K IIChPUSATHAA MHJUIAE Y3IUKHU aHrJIaIn
Macanacura arpodnua Enpoumnras.Illynunrnex, OyryHru anabuil sxapa€Hna kedaéTraH SIHTWIAHMILIAp Ba Yy3ura
XOCIHUKJIAp XyCyCuaa C¥3 FOPUTUITAH.

Kamut cy3aap: mebpusaT, UCTUKION, MWUIMA Y3JIMKHH aHIJIall, MWUIMKA ypd ojariap, XalK OF3aKd WXKOAM, TyHE
anabuéru, anabuii sxapaéH.

UNDERSTANDING NATIONAL IDENTITY IN POETRY
Abstract

The article focuses on the issue of understanding national identity in the poetry of the independence period. Poetic works
similar to the poetry of the period are analyzed. In particular, on the example of poets such as Shavkat Rahmon, Azim
Suyun, Khol Muhammad Hasan, Eshqobil Shukur, the issue of understanding the national identity in modern Uzbek
poetry is discussed in detail.

Key words: poetry, independence, understanding of national identity, national customs, folklore, world literature, literary
process.

HOHAUMAHUE HAIIAOHAJNBHOM WAEHTUYHOCTH B [IO33UU
AunHOTAUMA

CraThst TOCBsIEHa NpoOIeMEe OCMBICICHUS HAIMOHAJIBHON WAEHTHMYHOCTH B IOI3MH IIE€pUOJa HE3aBUCHMOCTH.
AHaIM3UPYIOTCS MOSTHYECKHUE MTPOU3BEICHHSI, OJIM3KUE K TI0A3UH TOTO MEPHOoia. B 4acTHOCTH, TBOPYECTBO TAKHX IOATOB,
kak IllaBkat PaxmoHn, As3um Cyron, Xon Myxamman Xacan, Dmkoown I[lykyp mocBsieHo mnpoGiemMe MOHUMaHHS
HAIIMOHAJIBHOW MJICHTUYHOCTH B COBPEMEHHOH y30€KCKOM 1M0331H, a TaKKe PaccKa3al O HOBOBBEICHHUAX M OCOOCHHOCTSIX
COBPEMEHHOT'0 JIMTEPATypHOT'o Mpolecca.

KuroueBble cjI0Ba: 1033Us, HE3aBHCUMOCTb, ITOHMMAaHHE HAIMOHAIBHONH WACHTHYHOCTH, HAIMOHAJIbHBIE OOBIYAH,

($oIBKIOpP, MUPOBas TUTEPATypa, JIUTEPaTYPHBII porecc.

[lebpuii acapHM aHrjam Ba XWUC OTHII YYyH
MyaisiH Tap3/a lakulaHrad agabuii Omimm, o1y acapiapra
MOC KeNaguraH pyxuid Kaidusar jgozum Oymamu. YyHKH
moupiap y3 Kaad KeuMHMalapuHU LIebpuil Hyn Owinax
6aéH Kuiap 3KaH, KaliCHAMD JKUXATAAH PyXUI-TICUXOJIOTHK
Ba3MATHH, OC30BTANMK, XalOBATCH3IMK, KYBOHY EKHU
anamid JamiapHu OommnaH keuumpanu. byHnmait Tapsna
MaiJIoOHra KelraH Ba V3 JapAWHU XajK Aapad Ouian
OMYXTa TacaBBYp KWITaH HIOUpJap LIEbPIapUHHUHT Mai1o
OynMuIIM MYCTAaKWIIMK HMJUIapU y4yH XaM OeroHa smac.
3epo, MYCTaKWJUIMK JdaBpu ¥y30eKk amabuétuaa MIILIHI
Y3MUKHM aHIIal, MIWUIAH ypd-omaTiap Ba KagpusTiapra
pTHOOp Kyuaiinu. Hloupnap yuyH ¥3 uuku AyHECHHU
HaMOEH KWJIHII OujaH Oupraaukiaa ¥3 XaJKUHUHT OOIIKa
OMpop MWUIATAAH KaM SMACIMTHHU TabKUAJAIl MaB3yCH
caHbaT Ba agaOMETHHHUT Oapua coOXalapu YYyH MYXHUM
axamusaT kacO otau. Ilewspusrna y3ura xoc MIakiauit
W3JIaHUIIIIAP, OMp TOMOHMIAH, AyHE agaOuéTura MypokaaT
Ba YJIIAPHUHI TaxpuOanapugaH O0axpamanj OyiraH xosja
HamMOo€H OynraH Oyica, MKKWHYM TOMOHJAH, XaJKHHHT
MabHaBUI OWCOTHAArW AypAOHANApAaH, Xallk OF3aKd
WKOAWAA MaBKyad anabuit  MaHOajapiaH — yHYMIIH
doiinananuin skapaHiapyd OKUIIMA TyC OJNaH. Xaik
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XaMHUIIa Y3IATUra KaikTa-KaiTa Ha3ap COJHIIH, Y3 KaJOuH!
KYIIMK Ba Kyi1apja, JOCTOH Ba 3pTaKiIapAa akc STTUPUIIN
MaBXyJl XaKUKaTAup.

Anabuii >xapaéHHM TepaH OWJIQJMIaH aKaJIeMHK
Haum KapumoB wuctuxmon naBpu y30eKk IIebpusATHIA
acocaH yd4 XWJ HyHamumiga acapiap €3a€Trad LIoupiap
WKOAWHHUHT ¥3Ura Xoc IKUXaTJapuHu Yypry Oepub
Kypcataau: “ByjgapHUHT OMPUHYMCHHH, IIAPTIIM PABUIIJA,
MHTEJUIEKTYaJ MIEebPUSAT HaMOsSHAAIAapH 1e0 aTarl MyMKHH.
By rypyxHuHr tenacuga YCMoH A3UM TypuOau. YHUHT Ba
JIaBpaJOLUIAPUHUHT MIEbPUATHIA UCTHOPABUILINK, (asca-
(duitnuk, arap nyHaa KWiMO aiTcak, Tagakkyp EnKuHIapH
nopsiad Typamu. VIKKMHYM HYHaIWIn Bakwlapyd Y4yH
XaJKOHA OXaHIlap, MWUIMIUINK, COLJANMK, aiHuKca,
MyxuMaup. Bakru-Baktm Owman Oy  Xap  MKKana
HyHanuumiga wkoj KHJIYBYM ILIOUpJap XaMm OOpKH, yiap
YUUHYY HYHaNUIIHY Tamkua sTagunap”[1].

Jlemak, OIMM  XO3MPTrH ¥30€K IIChPUSATHHHU
MHTEJUIEKTYall, XaJIKOHa, KOPHUILIUK, Jes y4yTa HyHanuira
axparradn. byHmarn TacHu() V3UHM OKJAIIM  AHUK.
Ounonorus (annapu gokropu Yiayroek XamaaMoB 3ca:
“1990 iimnmap IMWIEHPUATH MOXMATHHH HQPOAA KUIHIIL
ycyaura Kypa, acocaH y4 XWiI: OMPHHYNCH, XAJIKOHA OXAHT
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6y1u6, ymoby ycymnunr Baxuwwaapu M. HOcyd, C.Caitun,
P.Mycypmon, . Mup3o, M.Mup3o kabu HIoupiapaup.
VYnapHUHT mIebpilapu YKyBuMra Te3 erubd Oopanu, Te3
CUHTaJIU, 1Ty OWyiaH Oupra Te3 YHYTHIIAAU XaM.
Hapbatnarucu — aHbaHaBuil  HyHamum. By
HYHaIMImgard mwoup — SHrd udoja yCyJuHH KUAUpUO
V3uHN ypuHTHpMaiau. banku TyirymapuHu MaBXya Ba
KEeHI HCTE€BbMOJJArd IIakiara codaaud. X.AXMenoBa,
9.1ykyp, 3.Mup3aesa, C.Auryp, C.Payd xabu moupmnap.
AHbaHaBUM HYHaNIUII XalKoOHa Ba YYMHYU —
MOJICpPH pyXJard IEbpPHIT YypTacuaa TyE OUp KYIPUK.
MogepH WEBbPUAT HIOUPHUHT Y3 KaW(bUATH Y4yH SIHTU
udoaa KUIUpUII Ouiian OOFIUK OYn0, YHUHT OMp UPMOFH
MIEbPUATHUHT ¥3 MUK MOXUATHIAH OolwlaHca, GollKacu
JKAMHUATAArH WKTUMOUHM kapadHmap OarpuiiaH CcH3HO

gukamd. A.Kyrounmun, b. Pysumyxamman, A.Cawupn,
®daxpuép xkabu mowupinap...”[2].
Jlemak, oJMM XaJKOHa, AaHBaHABUH, MOJEPH

HyHamum ned yura rypyxra axpatuo, Typyx, BaKWIIapH
HOMJIapuHU  OupMma-Oup  caHaiigu. Xarro VYiyrOek
XaMaamMoB Iy yuTa HyHAIHIIAA WKOJ KIIYBYH LIOUPIAP
Oup HyHamumnad OoIIKacura YTUO TypMIIUIa XaM YpFy
Oepanu. JIekuH MIOMPHUHT TEMIIEPAMEHTH, TyHEKApaIH Ba
WHIMBUYa TyHIyHUanapura kypa ourra yciy06 GapuOup
YCTYBOPIIMK ~ KWIMIIMHY, OCITHJIOBYM MOXHMATTa dra
9KaHUHU 3bTUPOd dTamu. Onum: “YIapHUHT LIebplapu
VKyBuHra te3 eTub 6opajy, Te3 CHHTaju, Iy OuiaH Oupra
Te3 YHYTHJAaIu XaM”, JeraH Kapamu Oupo3 MyHoO3apasu
XaM KypuHaau. TacaBBypuMHU3Ya, Kaiich WyHanmumga
é3mwnran  OyIMImIMIaH KaThbUH Hasap, SAXIIK LIEBD,
oOpasmap, pamsnap OwraH TYHUHTAaH O€Ha3up MIEbP
YHYTWINIIYN KuiiuH keuanu. Karra-kuuuk aBinoara MaHcy6
Xap OWp OJMMHHMHI MYCTAaKWUIMK JaBpU ULIChPUATHra
HUcOaTaH Y3 Kapauuiapu OOpJIHMIH KyBOHAapiuaup. 3epo,
MIEBPHAT IMIYHAAH Typda paHITIapHUHT OIKHIOCHIAH
Maiimonra kenau. Jeinuk, sHa Oup Em TagKUKOTYH
Amumapnon XaWWUTOB XaM Kyn skuxartgaH ¥Y.XamIamoB
tacHu(uUra sKuH QukpHH YpTara tauniaiau: “1990 huiap
MIEebPUATHIATH YCIyOMi WM3JIaHUNUIApHU INApTIH Tap3ja
Kyluiaruaa TacHU(pIan MyMKUH:
1. XankoHa pyxaar yciyOuid U3iaHuIiap.

2. MyMTO3 JIMpUK  WYHanMImaard  yciyouit
W3JIaHHULLIA.

3. Monaepu WYHaIMIIIaru yenyouid
manauumniap”’[3].

V. XampamoB  Owman  A.XaimtoB  90-imutap
MEbPUATHAArY  YCIyOMH — HyHanMIIHE — TacHMQUIAII
JKUXATAAH JespIU SKUH (GUKP OWITIUPTaHIATHHHA KYy3aTHII
mymiuH. Iy 9spTHOOpmaH xo3upru 3aMoH  ¥30ek

MICHPUATHHU acoCaH Y4 XWJI WYHAIUImra TacHU(IIa0
YpraHui Maxkcaara MyBOQHK:

1. Xankona mxonuit yciy0.

2. AwpaHaBuii yciyo0.

3. MounepH yciyb6.

SIHry 3aMOH HIEBbPUSTHHU TAIKUK KUJIap SKaHMU3,
XaJKOHa yciry0/a, aHbaHaBUH IMIAKIJIAPHU STHTHUYA [IaKJII-
IaMoOWMIa TacBUpJaraH, S’bHU IOKOpHUJA KENTUPraH yd
yCIyOHH OMYXTANAITAPTaH XOJIAa sIHTY Oaauuii MaH3apa-
[aHopaMa fApaTraH Kymiaad IMKOIKOPIApHU — Y4paTHII
MYMKHH.

By nmaBpma wmaiinonra umkkan lllaBkat Paxmomn,
Yemon Asum, Xypuna Haspos, Asum CyroH Ba YCMOH
Kyukopnap mkoauma HWHCOHHUHT HMYKH H3THPOOJApH,
TyHFynapu Ba KeUMHManapu OHMp Kagap MOJIMANIaIIa,
IIebp WHCOHHM XaéTH Ba AabMOJMHHM TaxpHp OSTYBYH,
IBTUKOATA DJITYBYM Ky3ry Basudacuuu Oaxapamu. Iy
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6unan Oupra, UHCOHHU cod, 6Gopuya TacBUpiall, Kaaoura
4yKyp KuUpuO Oopwui, yHH ¥3u smaérraH Xa€r uuuaa
KypcaTHll aHbaHanapu to3ara kenau. CoIMaNNUCTHK
peann3M Ba XYKMpPOH MadKypa CHECATHHH MajaX OSTHII,
Typiu MadKypaBuil >kapa8HHUHI TOJIMAac xXapuucu 0yiud
acap sipatuin Oy aBJoj IIEhPUATHTA €T XYCYCHAT Oyiau.
3otaH, y3 BakKTWIa UIyHAAW THUIAArd MIebpjapra Xam
XaJIKHUHT JIapJMHU KyHJlaran, Xaik oOp3y-HCTaKIapuHU
0aéH KWIraH HIChPUAT HAMYyHaJapH cudaruaa KapaaraHu
XaM MICBPHUAT Tapuxuaa Oop ram. BUpoK xajk Xxamma BakT
XaM XYKMpOH MadKypa, WKTUMoui-cuécuii Xxaérra
Terunud  MadKypaBHiamran jgactypiap OwiaH ymp
KeurpMaiau. XalKHUHT Y3 3uidHaTH, ¥y3 Tabuath, ¥3
¢utparura xoc Tabuuil Ba ryzan xaér tapsu 6op. by xaér
Tap3d  pacMHWNamraH ~— KOFo3lapaa,  Kapop  Ba
(dapmoitniiiapna udoaa STIWIraH xoAucanapaa aHda hpapk
Kuimaad. XajK opacujaa [oprad 3uénuiuap OymapHH SXIIH
Oounanu. llly Ounman Oupra yma XaJKHUHT MaJaHUSTHHU,
MabHABUATH Ba MabpuU(aTUHH HUPOAATAWIUTAH TYPIH
MapocUMIap  aBJOJUIapAaH-aBloUIapra,  acpiapiaH-
acpmapra yTu0 Kemaaw. Ymap xap KaHIail WHCOHHUHT
TapOusicura, axJoOKura Tabcup Kypcaraau. burra mucou.
XykMpoH MadKkypa ¥3 BakTHIA XalKHMH3 I[IyypUAaH
HaBpy3 OalipaMuHM  YYUPUIIHK  HUCTagd.  YHHHT
HOMJIaHWIIMHK  “HaBOaxop” OwWiaH  aJMalITHpPHUINTa
YpUHHWITAH 3aMOHJap XxaMm Oynnu. Bupok MuHT Huiap
JTABOMHU/IA XAJIKHUHT OOTHHHH IIyypHIa AIad KelraH sSHIH
KyH maBku Oapubup xamuma “Haspy3” Oaiipamu
cudaTraa MyXpiaaHub KolaBepau.

Bomka Oup TapadaaH Xalk MYMAa XaMMa BakT ¥3
ycTuna Typran O0CKHHYMTa HUcOaTaH Hadpar pyxu Ke3nod
topau. [lonpnap OyHnait pyxHu ce3ud opau. Xalk pyxu,
Xalld MCTHKJIONrada OynraH Imoupiap ImebpiapHia
MeTadoOpUK paBUINAA MIEbpUdl Mucpanapra kydmu. By
TUIIAard MIebpiiap XalK IIyypua SIIUPUHTaH OYXpOHHH
Hamo€H kuinub, Baran, Osommuk, Kypam kabu
TYLIyHYaJapHH KOHIAHTUPIH.

Arvinnkca, IllaBkar PaxMoOH MKOIMHHMHI acOCHI
nagocu — MycTamylaka HCKaH)KacHIaH KyTyJui, Oapua
TYpPKHH XaJIKJIapHUHT ¥3ap0 SKUHJIAMIMION Ba KyIpaTid
TYpKUil MafaHUSTHUHT Oaprno Oymumm pyxuaup. oup
OHp yMp BaTaHMHHHT 030] OYJIUIIMHYU Op3y KWW, IIyHTa
uHtunau.  Illebpnapuna  y3ramapra  OyiicyHMaciuk,
MIJUIQTUHUHT ~XYPJIMTH, OPKHH SIIAIl, Y3 MYCTaKWI
(uxpura sra 6ynui rosapu 0yii kypcatud Typaau.

baxTuépman neraH OMprusa cy3Hu
allTuIl yuyH Kepak KaHua Ky4-uujam,
rapuu 0axT CY3MapHUHT SHT EKUMIINTH,
rapuy Typca XaMKU TUJIHUHT y4HJa.
Orup 60TMaCMUKHH

Oy cy3 Kumraaup,

Terud KeTMaCMHUKHH OX-BOXJIApHUTa,
KaHI0K Oapoin 6epub saiiMan KeiuH
6axTCH3 KUMCATapHUHT HUTOXJIapHra.
ABBajio Oy cy3HHM y3ranap aiTcuH,
afiTcHHNap Ky31apyu ceBUHYra TYauo,
SJIHUHT 0aXTH y4yH YMPUHH THUKKaH
HIoupiap aiTMacud OupuH4u 0YIno.
By cy3uu 6up ymp aiiT™mail amaaum,
Xap II0JUIMK KeJIraHaa I0pAUM CEKUHPOK.
Tam cy3uH >nMMaaH aBBaJIpOK aUToMM,
0axT CY3MH aiiTaMaH,

9IIIaH KeUMHPOK [4].
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1984 iunna é&3wiran Oy Iuebpa IIOMPHUHT
KaHYaJMK ¥3 XalK{, OJI-IOPTHHH apAOKJIAIIN Ce3HIH0
TypuOau. XankHUHr  OaxT-caofarTiv  OYIWIIM  YHH
MabHOJATH KO axXJIM KaJlOura cypyp, Kysmapura HYyp
OepHII MYMKHHJIMTHHU LIy IIEbpIaH XaM aHriald onumr
MyMkuH. [1laBkaT PaxMOHHUHT 1IyHIa# mebpiaapu OOpKH,
yhapza ¥3 KanOuaaH KedraH TYHFynap Xaik Japau OuiaH
yiffyH Kenanu. bynnail mebspnap TapkuOuma XajakK OF3aKkd
WKOANMIa XOC YHCYPJIADHUHI  KAaTHAaIIMAaciluld  XaMm
MyMKHH. AMMo III.PaxMoH ¥3 mebpiapura xajiak OF3uja
IOpraH pUBOSITIApHH XaM acoc KWiIHO onaauku, OyHIa
IOUp Japau UOAACH YUYH OF3aKH WXKOJ HaMyHayapura
MYpO)KaaT KHJITaHU Ky3aTHJIa/Iu.

Vrran acpHuHr oxmpmapura Kemub,  y30ex
anabuéruia XyKM CypraH COLMAINCTHK PEalnn3M MKOAUH
METOAM acra-acta OapxaM TONHO, TypJid IIEbpUATIA
“m3M’mapaaH  Kypa ~ MHCOHHHUHT  YHHAKaM  IOKCaK
MapTabacura, KOMIUIUK MaKOMHUIa Ba (pakaT HHCOH Xama
VHHHT KajJOura JOoWp XakukaTy Qoxuanap Xakuia
MYIIOXaJa IOPUTHUII MYXUMJIMIH ce3wind konau. bamumit
amabu€r ycTuAa MOpPUTWIANWTAH CcHECAT BOCHTACHIA
SApaTHIaJUral MWebpUsTIa XalK Japiyu alTwiMaiau; fnaBp
tanabnapu, MadKypa TaBcHsUIapWra Kypa — acapiap
émnmamy. ByHpmail BasusTAa INEBpUAT CyHBUNamany,
XalKIaH, YHUHI JapAuJaH y30KjIamaad. AMMO 3JaK
CyBIaH Kyrapwiranga XX acpHHUHT DJHI  MaIXyp
HIOUpJIApH  KOJUIA XaM  3aMOHACOIMKIAH  XOJH
JUPUKAHUHT alpuM TIy3aJl HaMyHalapu Ky3aTHJIaId.
Bomrkamapy  3aMOHaHMHT KyH TapTuOWpa  TypraH
Macanasapu OwiaH HYKIMK capu 103 TYTOH, YyiIap
MyBaddakuATCH3IIMKKA ydpaaud. AWpuM acapiapaaru
KOOI KaxpaMOHJIap HOXa&TUH, CyHDBUI, I0paKkaaH YUKUO
aliTWIIMaraH  mesppiap dca  CXEMAaTUK  TapFuOoOT-
TalIBUKOTHH  udonanoBun  MadkypaBuld  acapriapra
aiimannu. byrynra kenub HWHCOH, XaéT, BaraH, YbTHKO/I,
WCTUKJION, MWUTHH Y3JMKHU aHTIam KaOu TymryHuYaiap
3aMHUpHJa XaKUKUH WHCOHUH TyHFynapHU udopanaiguran
MYHOCHO IIEHPHUAT Maia0 OYiamu, IyHra Moc OyiraH
Oamuuii 0aéH makiuIapuaa y3rapuiuiap Ce3wIIu.

XamMMa JgaBpiaplia XaM IIebpHAT — MyHOcadaT
mIakiau cudaTuaa Xu3Mar Kuirad. by mxrumounii 6opiukka
HUcOaTaHMH, Tabuar Eku anm Xakuaamu, OUpop cuécuit
KapaéHinapra wkoOuii-canouif MyHocabaTMu, KaHanaup
MaBXY[UINKKa HCEH €KUM MYTEHIUK Tap3uja HaMOEH
O6ynanu. bus omaMm Ba oJaMHMHI AyHEra OYnraH FOSBHA-
XUCCUIT MyHOCAa0AaTMHM MCTUKJION JIaBpU IIEHPHATH
MHCOJIMZA Ky3aTHULIra XapakaT Kuiaamus. XX acpHuHr 90-
Hwutapura KenuO XaJKUMM3 a3ajiuii op3ycu amainra
omray, Oamuuii Tadakkypia SHTWIAHHII  CypbaTh
Te3namub, TEepaHpPOK MabHO Ba Ma3MyH Kamid STAu.
Xo3upru y30ek mebpusTHIa Xa€THA TepaH UIPOK ITHUII Ba
UAPOK OTHITaH Xa€THU SHrMYa IIAKI Ba OXaHIJapia
OGaguuil akCc OSTTUPHMINTa HHTWIMII TaMOHMIM KYy3ra
SIKKOJIPOK TalllIaHa/Iu.

V36ex mewpusTurunr 3a6apaact moupu IllaBkar
Paxmon mebpusTHHM ypranran YiyrOek XaMmIamoB
¢uxpnua:  “70-fimnmap  aBIOOM  Y3MHHMHT  MOKTHMOWIL-
MabHaBU MaBKen OunaHn XX acp y30ex IebpuUsTHIA
anoxuaa 3pTHOOpra Momukaup. IllaBkat Paxmon ana mry
UCTEBJOIM aBJIOJHUHI OuTTa 3a0apiacT BaKWJIUTHHA
amac, 0anku OyTyH Oouutd Y30€K MIEhPUSITH OCMOHUHUHT
JOUMHUI Yumac rongysnapuziaH OupH yiapok mnopiad
Typuiira myBaddax Oynran moupaapumuzaanaup’’[5].

Japxakukar, Oy mopiox tonmy3 Oynran IllaBkar
PaxMOH IIEbPUATHHUHT 0ab3M JKHXATIAPUHH TYLIYHTH-
puia AyHE MIEebPUATUrA MypOXKaaT KWIUII YPUHIIH, aMMO
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aifHu mampaa Oy 3abapiacT HIOHMp IMIChPIAPHHUHT XaJIKOHA
nadocura anoxuna ypry Oepuil YpuHIUAUp. XallK H4uia
IOprad, ¥30eKk MWUIMH TapakKypu HETH3HIA Y30K
Huitapaan 6epu smad kenaéTraH Mo3THK oOpasnap EpKuH
aKc 3TraHuHU Tabkup1ad yrum no3uM. HloupHuHr “Vu
axoiun6 yrmu 6ynapau”, “Puosar”, “Xank gocronnapuaa”,
“Odpto6 Ba o0dpr0o6 Hypmapu xakuna adconHa” Kabu
MebpIapd IIaKiaH Ba YyCIy0aH XaJK JOCTOHIApH,
sprakiapu Ba adcoHamapu yciayoupga é3wnraH. bymap
MIOUp PYyXHWHl IYHECH XalK PyXUra XaMOXaHI SKaHHHH
HaMOEH Kwiaaud. buHoOapuH, “Xank mocroniapuga’
MmIebpuia SHIMIMAC, WIOXUH Kyd-Ky[Iparra sra KaXpaMoH,
MaxJaBoH 00pa3u ApaTUIIA/IH.

Mybxu3zaBuii  Oaxomup  XalK  dpTak  Ba
JOCTOHJIAPHIA TAaCBUPJIAHTaH aXIAPXOJAapHUHT, CEXp-
JKOAYHMHI THPU CaHaIraH ¢&By3 SUIMOFHM3, OWTMac-
TyraHMac Kyd-KyapaT Ba EBY3JIMKHHHI THUMCOJH OYiran
JeBIapHM XaM eHru® yryBuum oOpaz cudatuna
TacBUpIAHAH.

Bupop acorupna

baxonupnapau

XaTTOKH 103 OOIIUTH aKIap eMaras,

MUHT OUp CHHOATIIH SUIMOFU3JIAp XaM,
TOFJIAPHU YHATaH JeBJIap CHrMaraH.
Bapu xanok O0yiran xu€narnapaas,
Oapura OpKagaH CaHYMJITaH XaHxap,
nryHaai 6ynub xenran

Xap TOLI Taruja

MUHIIIa0 naxJjiaBoHsap €rrad BaTaHaa[6].

XaMMa 3aMoHJapia KYHIJIM TO3a, oJamiapra
93ryJIMK  ylallaJuraH HWHCOHJIap “‘xu€Har’maH a300
gyekuirad. by MoTuB ¥30ek anabuéTu Tapuxuaa xam, Xajk
JIOHUIIIMAHJIUTK OYiraH IOCTOHJIAp/Aa XaM Kyl MyXoKama
kwimHaau. ouwp Xank pocToHnapuaaru AJmomwui,
Pycram, I'ypyrmu, ABa3sxoH kabu KaxpaMOHJIAPHUHT
SHTMJIMAaCIMTUHNA OOTHHAH aHIJIaraH XOJa XalK OF3aKH
WKOANAA KylJlaHTaH FOSHU Y3 JIaBpU KUILWIAPU TaKAUPU
OwraH Oormaiiin. Oprak Ba [JOCTOHJApIArd CHHTapu
xuéHat  Tydaitu XaJI0K 6ynran adconaBuii
KaXpaMOHJIAQpHUHT Xa€Th Oapua ITaBpHUHT JOBIOPAK
KUIIWIApH YYyH XaM XOcIMruHu Tabkuyiaiinu. Iloup
XaJK JOCTOHNapd Ba adCcoHaNapuaa KyiJlaHTaHHUIEK,
XaKMKMH Kacyp KHUIIMIAp Xap KaHAal KOHJIU JKaHTy
JKajlayiapiaH  3COH-OMOH  YTHIIMHHM, OUPOK XUEHATKOP
KYPKOKJIap MaxJjaBoHJIap XaéTUra 30MUH OYJIHO KOJNUIIUHU
xankoHa madoc Ownan TtankuH Kunaxu. lowp aitHan
XU€HAT, XOUHJIMK XaJIKHHUHT ¥3 HUUJaHTHHA dMac, Xap oup
MHCOHHHHT §3 MUHJIa AIIAIINra XaM ypry Gepazu: “Viup,
WYMHTArd XOUMHHH YIaup”, 1e0 TabKuuIaian y.

“Bakr ytran capu lllaBkar PaxmoH cuiiMOCHHUHT
anabuér Tapuxuga XxaWbartiau TOFIeK HamMo€H Oyna
OOpHUIIMHUHT acocuil cababiapuian OUpHU YHHHT 3CTETHK
uzeanura Jaxinop. DCTeTHK ueanl — WKOIKOp OYTYHIIUIH,
3CTETHK HAeal — IKOAKOP MabHaBUI-pyXUM, aMalnii-
JCTETHK XAETMHMHT nAaBoMu. HOKcak 3CTETHK upean —
mIoup XaCTUHMHT JaBOMH. Arap Iy Hasapuil Tamoiui
Malaa MaumMiiuk € YTKUHYM MadKypaBHHINK OwiaH
4yekaaHuO Kojca KU Typau ruilbaTy rypOaTiap goMura
Tylica, WKOAKOPHUHT  “MeH”M, Imaxc cudaTugara
kuédacy, ¥y3mury, maprabacu, Oamuuil onamu Ky3ra
KypuHMaid Komamu. ByHpmail kamaMkam Xxed KaMmra €Ku
“xkumaup’’ra aitnananu. lllaBkat PaxMoH mebpustuaa xuc-
TyWFy, pyxusar, GuUKp, pam3 IIOMPHUHT  yJKaH
YMYMUHCOHUH Japaud BOCHTAacHAa, YIKaH OHMp ICTETHK
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uiean  JOMpacHIa OpUTMHaN  afga0buil  BOKENMKKA  CEMaHTHK TapadaH y3yH OYiraH skxymuanap Xaik THIUIQ
aitmananu[7]. Kaiipanu6 MyxTtacap xonra kemamd. IyHWHr yayH

[TaBxat PaxMOH CYy37apUHHUHT Xap OUPH XaJIKHUHT
[oparuiad YpuH OJIH:

Xap 6up c¥y3 103 CY3HUHT YpHUHH Oocap —
Baran, Xank, Xacopat, Kypam, O3o011mk.
Xap Oup c¥3 eTaxak 103Ta yMpUMra,

Xap Oupu Oaxii 3Tap pyxumra o uIuK,

ne0 €3ap skaH, OupuHYM ypunra “Baran”, “Xank”
cy3napuHM Kyinu, katTra Xapduap Owial €31u; m1y OuiIaH
Oupra mIoHp Y3 CY3IapUHUHI yMpHra Xam Tyé Oamiopar
Kwiranjuek Oaxonap Oepau: “Xap Oup cy3 eraxak 1o3ra
ympumra” — Oy IIOMPHHUHT Y3UTa WIIOHYUIAH JATI0JIATAUD.
V3ununr xap Ourra cy3u ¢GoHUH AyHEra KeTraHIaH CYHT
XaM yMp Hyiiapuia y3ura xamMpox OYIHIIUHA (aKaTTHHA
[[TaBkar PaxMOHAEK TaJaHTIM WXOJKOpJapruHa alTa
OJIUIIN MyMKHH.

Ily anabuii aBnOJHMHI siHa OUP UCTEBIOIIIH
HamostHmacu AsuM Cyronamar “Kymkapu” meran mespu
60p. Xank opacuna KaauMJaH JaBOM 3THO KelaguraH Oy
Map/ulap Oaxcu KYIrWHA MIOWpiiapra HIXOM Oepaju.
“Kyurunra SKUH — IIEbPUAT  HOMIM  Makojacunaa
npodeccop Kosok6oit Iymaomes my mebpra ITHKKAT
kapaTu0 €3amu: “As3um CyroH — KucMIa OyTYHHHU, TOMYH]IA
napéHu, KaTUM HypAa KyE€IHM akC OTTUPAJUraH
Hazapkapza HIOUp. YHuHr WKOAUIATH ury
)kuxar “Kynkapn” mespunarn: “Yapcumap
YJaBaHJ03/1ap, Yapcunnaiian XanoHuk™ caTpiaapuia sKKOJ
kypuHagu. By TacBupiap ¥30€KHWHT pPYXHUATHHU aKC
STTUPULIH, BAaTaHHUHI  OCJTWIApUHHM  KYpCaTUIIU
JKUXATHIAH OeTakpopaup. Yiapiaa OenoBiap TaHacH Ba
XaBOJia 4YapCWIIAETraH KaMUWIApHHUHT, KaM4uIapAaH-1a
KaTTHKPOK qapcuiniad 6opaérran acaOmapHUHT
kapauorpammacu akc dTran’[8]. Asmum Cyron “Ky3”
HmIebpHJa STHA KYIKapy MaB3ycura Kaituo é3anu:

Men mry xank ¢ap3anau, 6a3mu, Tyinaa,
Kamuninan 6en 6071a0 XMU3MaT KUITYM CO3,
O, xankum TYiiapy, )KOHUM KYyHUHTTA. ..
Kymkapu yppocu éara Tyman 603 —
BboGonapHuHr Y111 ropart, KOHH,

[y wonnu Maiiionaa 6¥1yp HaMOEH.

Xeit, 6yM-0y11 KonMacHH Oy KaJiuM MaiJioH,
TanTtu yaBaH03Map, rypKUpaHr, Kaau![9]

Hloup y3uHM “Xank ¢ap3aHan’ caHaWmM, MaKcaIu
XaM QJ-fopTHra  “kamuumigaH  Oen  Oornmald  xu3mar”’
kuwmmnup. Kynkapura Oaruiuianrad, IOJBOHJIAPHUHT
onuuryBnapura, HaBpy3 OalipaMMHHHT LIYKyXHIa IOHP
mIebpliap MOXHATHIA XAJIKOHA MaQOCHUHT  TMOITHK
Ma3MyHHU MyXKacCaMIup.

XanK TWIN Ba JWJIMHU SXIIU OMIaurad moup Xoi
Myxamman Xacan “Kynkapu” neran Typrauruia nryHuaai
é3aau:

Kexca tynmop kymkapuna xym rorypap, Kym enap,

YaBaH/03MH KaxpUHHU XaM, KamMud 3apOuH Xy0
Gunap.

30T aiiupap, COBpUH oyap, OUPOK XaMOH TOTNTaHUH

XaHrpamujan ayHé Oezop sFup osmak €6
ketap[10].

Xank onatna pamsuii WycuHaa (GUKp aWTHINHM,
WKOJ KWIMIIHK CeBald. Y3yHAAH-y3yH PHBOSTIAp,
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TYpTIMKIapAa XaJK JOHUIIMAH/UIMTH Y3 wudomacuHu
tonaau. HOxopumarm Xon Myxamman Xacan &€3raH
TYPTIIMKAA XaM aJI0JaTCH3JIMK paM3Hui paBuIga, oOpasiu
Tap3na 0aéH KwiMHaAW. bByHgard XukMar OpKHUH
BoxunoBHuHr ““/{OHMIIKUIIUIOK XaHToOMajgapu™’ acapuaart
MarMycaHUHT XaXBUH KWIMHILIApUra xysioca Yiaapox
OuTWIraH “OMpPOB KWJIMO XWU3MaTHH, OMPOB 00pY omamu”
JeraH TabOupra Moc kenagu. UyHku OyTyH MEXHAaTHU
YUKyp, MeXHaTKam Tyimop Oaxkapamu. Enmm, forypwim,
MakcaJ capy HWHTWIMII Kekca TynrmopHuHr wumu. Iy
VpuHAa TyNmop OWIaH SFUpP SIIAK YpTacuaa 3HIJIAaHHII
xaM Oop. Tazon mebpuaTAa >XKyJa Kyl KyJlaHaJuraH
Oamuuii caHbaTIapAaH OWpH caHalaaud. XalK Xam,
mioupiap xaM Y3 mwkoaunga Oy CaHbaTAaH YHYMIIH
doiinanananun. Tason KyamaHran —acapiapaa QUKD
JaKMOKJEK spK 3TuO xaénra myxpiaanaau. Kekca Tyimop
XOKHCOp, MEXHAaTKalll HHCOH OOpasMHM  dciaTalw,
“3I1aKk”Ka “SFUp” CU(GATHHUHT OSPUIMIIUHUHT Y3UEK yHTa
HUcOaTaH VKyBYM HWYKApHCUAA OuUpHaH 3uja KaiusaTHH
yiirotagu. bynnaii myxtacap udonanu moupHuHr “XKum,
Kypa” TYPTIUTHIA XaM Ky3aTHII MyMKHH:

Jynéun kyTupra Kapa, HOp XaMMOMHH XaBac KWJIIH,

Termaii konub TEKHH Tapok, Kaja XoTaMmJaH apas
19701901178

XonuH OwIraHmaH XOJ
XMMMATHHTJAH Kypa

JKum ropraHuHr MabKyn, xypa, “Boil Gepmu —
ramgoi no3 kumau[10].

cypa, Oab3aH

Masbnymky, XaJK opaculia KyJIuJaH KeJIMalIurad
UIIHKM XaBac KWJaJWraHiapra HUcOaTaH “Tys XaMMOMHU
xXaBac OTHOAM” JeraH TabOMp ropaad. TYPTIMKHUHT
OMpHHYM MHCpacuia Iy MabHOTa HIIOpa KWIMHTaHU
kypuHuO Typubau. Keiiunru mucpa: aciupa xanuru Oup
KUMCAHMHI OOIIM KaJl oJaM, JIeKHH TapoK TEKUH
OynraHmaH KeWHWH YHU XaM Kadcu Oup XUMMAaTIH
KUMCaJlaH YHIUPHUIIHU HCTaWau. VIKKMHYM MUCpaHHHT
MabHOCH HIyHIAH. Acnuaa Oy “ayHén KyTup”’nmaru xap
KAMHUHT ¥3 XOJNMHU OWIHO IOpraHd MabKylngup. AMMO
mIyHAal BasuATIap XaM Oynaauky, ¥3u kKamOaran yHra
HUMaaup 3apyp. byHmail BasuwsaTmapma TakabOypimk
kerMaiinu. Ilynpail xumcanmapra HucOaTaH XalK HYMza
“boit Oepnu — rajoit HO3 KWIAM X TabOWPHU HIIATHIIAIN.
Anbatta, OyHIall MHCO/UIap IMOMPHHUHT XalK KYHIVIMHU
TepaH OWINIINHY aHTJIaTaH.

Xank puupa spanud 1y KyHJIapradya MHCOHUSITHH
MyKaMMaJl KHJIMILI, YHUHT OHTM Ba KaJIOMHW TapOwusiail
yU4yH XH3MaT KWiINO KemaéTraH XaJlK OF3aKd IDKOIH
HaMyHaJlapu/ia, XOX Y 3pTaK, XOX JOCTOH, XOX MakKoily
KYIIUK NIaKnuaa OynaauMu, KaTbUd Hazap, yjnap Xajk Ba
MWDIAT yMyMTaakKypd, Heda MHHI WHIUTHK XaéTuit
TaXpuOanapu acCHOCH/A BYXYAra Kelagu. XalK PyXUHHHT
ndomauncu caHairaH Oy MabHABHHA OOPJIUK WHCOHHST
JAXOCHHUHT a3aliMi XaKUKaTH cudartuia acpiapra xusMaT
Kwtaan. Mas3kyp Xakukariap 3ca O0aanuid TadhakKypHUHT
Typda IaKIapu, >KaHpjapd OpKaJM BOKe Oyiaan Ba
niebpusATAa Y3 Ma3MyH Ba FOSICH, KYIIKUH Hadacu OuiaH
V3 ypuunu tonaau. lllaBkat Paxmon, ®axpuép, Dmkoomn
Ilykyp Ba Asu3 Caun kabu Mxoakopiap acapiapuiaa
sHruaaHaérrad Taakkyp, THPUKIHK, Xa€T Ba HWHCOH
¢ancadacura HucGaTaH y3rayapoxk MyHocabaT KypuUHAIU.
By naBp mebpusiTuaa aOCTpakT TyWFynap, aHbaHaBUH Ba
MOJICPH UHICBPUSATHUHI CHUHTE3H YJIapoK sipaTHiIraH
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acapyap/ia mapK MyMTO3 aJabuETHHUHT SHT aCOCUH FOsiCH
— XaéTHH, OOpPNMKHM, MIEATHU aHTIall YJ4yH — Y3UHTHH
TONUUIMHT, Y3JIUTHHTHU TOMUII, OOTHHUHI MOXHUSTHHHU,
CUpY acpopJapHHU EYHUIIra MHTHWII, JeraH Makcaja 0ypTuo
KypUHaIu.

Kunnuit  dukp ropuTHO Kypuica, HCTEHIOIIN
moup Omkooun Ilykyp MmIebpIapUHUHHT acHJl HETH3H
XaJIKUMU3HUHT Oaauuii XasuHacura OoOpHO TaKaJUIIN
ceswIagd. YHHUHI XalkoHa madocra sra Hebpiiapu
cudatuna “Kyurmumuu tomra &paum”, “Kymkapu”,
“IHomun xypukuncu”, “MexpuHHcora alTraH amiamus”,
“MeHruM MOMOHUHI HykioBu”, “CyHbyna”, “3ypaku
Kaxkaxa”’, “Ku3 xymmru” Ba OolIKa KaTop MICbpJIApUHH
MHCOJI KWINO KEeNTHPHUII MYMKHH. byiapaa mIOMpHHUHT
KEHI' MaiIoHIapra YukuO Xxaikupa€Tra oxamiiapra xyp
OynaérraHuHu KYpull MyMKuH: “UymMuyK, 4yMdyK, IIyp
TymImyk, Xouio-xyir! Xoiiio-xyur!”, “Box” — nenu,
yinok kernu, Kom mna kabok xermu”, “Boit, Menrum-a,
myp Menrum. VBB!..VBB!”, “Axaii-axa-xail. Axaii-axa-
xail! MeH KyUUIapHUHI Tyuulapujaa KypuHai, MeHn
TYIMIIAapHUAT ~ KynDlapuaa — kypusait”, “Epmrrommap
épunau, Epunmanuur cen” — 6y THIIATH CTWINCTHK CY3
KypWIMIIIJIApH IICbPHUHT XaJIKOHa CEMaHTUK-MabHOBUI
¥3Ura XOCIUTMHU TabMUHIAWIU. BeryOopnuk, Cy3HUHT
IOpaK-IOpaKIaH OTHINO YMKHIIH, OOp TOIIYBU OWJIAaH KEHT
Jlapajgap KydoruJa IyMOHpIaraH caJoJapHUHI KEJIHIIH
DUIKOOHIT lyxyp miebpiapura X0C MYX{AM
TaMoHWUTIapral Oupu xucoOnanaau. FOpaknan uuKkaH
FaJlaTH XasHKOH TOBYIIIAPH XaM Oy LIOMp IMIebpiapuaa
KaHIaiaup MasHO Kach aTaau.

“DmKOOMIHUHT  miebpiaapd  ONTHH OCUIMKHUHT
Kynruporura yxmaiinu. OpamHu Oupran ¥y3ura xaind
stamd. YuuHr ‘“KamOaranHuHr mojuuru” geraH Oup
mebpu 0op. Huxostna y36exoHa mebp”, 1ed TabKuananm
V36ekncToH XalK monpn Xanmuma Xymoioeparena[ll].
CyHrpa mebpaaH napya KeaTupaim:

Bup kyntyMm cyB O6yimac Oaku Ky3uUMHU3,
BaJsieKkiH ONIMKMH3, OLIAKMH3.

Xaén Ba XMIKPOHAUD HOHY TY3UMU3
Box, Oy KyH OIIMKMU3, OIIUKMU3.

HeroHr kyHrun 6ynnu pusKy py3umus3
OpraH XaM OLIMKMU3, OLIMKMHU3,

Uy 6y1ub KeTcak-/1a, TaMOM Y3UMHU3,
CVHr siHa OIIMKMHU3, OLIUKMH3.

[oupnap kyHrunara, kysra, OCMOHra, OJaM Ba
oJlamMra OIIMK I sranapuanp. Dmkooun [IykypHuHT ¥3
sbTUpOodHra Kypa y “CY3MapHHHI MabHOJApH ycTHIA
JKy#a KaTTa MeXHaT KWIMO WIUTaraHMHU TabKUIUIANIH.
Cy3 ycrumaru 3axmaTiiapuau xxamiad “bo6o cy3 uznman”
HOMJIM Maxcyc Oup “cy3 kutobu”Hu 3bjaoH Kuiau. [loup
KYIUWINK opacuja EIFu3jIaHa OJlaJluraH Ba XallKk Opacura
KUpUO yINapHUHT [WIMHA YKAH ONaguraH WHCOHAUD.
O.yxyp €3amm: “Oit, OymyT, mamon, naia, ymn... Ymap
JONM MEHMHI IIebplapuMra KupuO KemaBepamu. WYk,
Oymap IIyHYaKd oOpasziap 3Mac. YJap MEHHUHT Oy
nyaénarun pommuii  xXampoxiapumaup. lllaxapHuHT SHT
TaBKyM, OHT CEpIIOBKHH JKOMHAa XaM yiap MEHHHT
éunMaa SkaHMHM Xuc staman’[12]. Bynmaii oO6pasznap
y30ex amabuértm Tapuxuaa, (QOJBKIOPUAA MaBXKYI.
Illoupra Oy oOpasmap Gerona smac. Ouiko6un Illykyp
XallK MYuga cy3 TepuO IopamuraH mowupiap Toudacura
kupaan. Onouii omammap KyJUIalguraH HOAWP CY3IapHH
mebpra onud KuUpuOd OMMAaNAIITHPHILIIAH OpJIaHMaiIu.
Anoxuna Tapkuiam kepakku, J.1lykyp tun ¢aHuHUHT,
XycycaH, ¥y30ex amabuil Twiu JyFamiapura KUpMaraH
CY3mapHUHT XaM OwiuMaoHuaup. bobo cy3 wusuman”
HOMJIM SIXIDM OHp KHTOOM IIyHOal Cy3 W3Nanuapu

HATH)KacHWAa  MaiIOHra  KeNTaHIWUrH  CHp  JMac,
Bup napua HoH O6ynMac Galiku Cy3uMHu3, anbarra[13].
BanekuH ommKMu3, OITMKMHU3.
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Abstract

Although Uzbek and Turkish are related languages, they have their own grammatical structure and morphological features
in the lexical layer. For example, the lexical units used in the lexical layer of both languages are different. Communication
units are an integral and decisive part of speech etiquette, the speech process, which not only attracts the attention of the
listener, but also evaluates and characterizes it, that is, expresses the personal attitude of the speaker. They are the units of
speech that reflect the values, customs, national identity, as well as the subtleties of a nation's speech culture. Such units
vary in age, gender, social status, and familiarity.

Key words: appeal units, appeal forms, addressee, addressee, kinship terms, Uzbek and Turkish appeal forms, active
appeal forms, inactive appeal forms, simple appeal forms, complex appeal forms.

KJIACCU®HUKAIUS BUJIOB OBPAIIIEHUM (COMMOCTABJIEHUE Y3BEKCKOT'O M TYPEIIKOT'O
SA3BIKA)
AnHOTanUs
XoTs y30€KCKHI ¥ TYypeLKHH SIBJISIFOTCS. POACTBEHHBIMU SI3bIKAMU, OHU UMEIOT COOCTBEHHYIO I'PAMMATHUYECKYIO CTPYKTYPY
1 Mop¢oornieckie OCOOCHHOCTH B JIGKCHYEeCKOM ciloe. Hampumep, nekcWyeckne eIUHHIBI, HCHONB3yeMbIe B
JIEKCUUECKOM CJI0€ 00OMX SI3BIKOB, pa3luuHbl. KOMMYHMKAIlMOHHBIE OJIOKM SBISIOTCS HEOTHEMIIEMOI M pellaroIeit
YaCThIO PEUEBOTO 3THKETA, PEUEBOT0 IPOIlecca, KOTOPHIH He TONBKO MPHBIEKacT BHUMAHHE CITyIIATelNs, HO U OICHUBAET
U XapaKTepu3yeT €ro, TO €CTh BHIPAXAeT JMYHOE OTHOIICHUE IOBOPSIIEr0. JTO €JUHULBI PEUM, KOTOPbHIE OTPaskaroT
IIEHHOCTH, OOBI9ay, HAMOHAIBHYI0 MACHTHIHOCTh, a TAkkKe TOHKOCTH YHHKAIBHONW PedeBOil KymbTyphl HanWH. Takue
€IMHHUIIBI PA3IMYAIOTCsl IO BO3PACTY, OJy, COLUAIBHOMY CTAaTYCY U CTEIIEHH 3HAKOMCTBA.
KioueBble cioBa: emuHHUIBI oOpamieHns, (opMbl oOpamIeHHs, agpecaT, ajpecar, YCIOBHS POJCTBA, y30eKCKHE H
Typerkue ¢GopMbl oOpaimieHusi, (GOpMbl aKTHBHOTO OOpaiieHHs, (OpMbl HEAKTHBHOTO OOpaIleHUs, NMPOCThIe (OPMBI
oOparieHns, cI0XKHbIe GOPMBI OOpaIeHHs.

MUROJAAT SHAKLLARI TASNIFI (O‘ZBEK VA TURK TILLARI MISOLIDA)
Annotatsiya

O‘zbek va turk tillari qarindosh til bo‘lishiga qaramay til birliklarida, leksik qatlamida grammatik qurilishi va morfologik
xususiyatlarida o°‘ziga xoslik mavjud. Jumladan, har ikki tilning leksik qatlamida qo‘llanadigan murojaat birliklari ham
bir-biridan farqlanadi. Murojaat birliklari nutqiy etiketning, nutq jarayonning ajralmas va hal giluvchi bir qismi bo‘lib, u
tinglovchining e’tiborini tortibgina golmay, uni baholash-xarakterlash, ya’ni so‘zlovchining shaxsiy munosabatini ham
ifodalash xususiyatiga ega. Ular o‘zida o‘sha xalqning qadriyatlari, urf — odatlari, milliy o°zligi, shuningdek, o‘ziga xos
nutq madaniyatining nozik jihatlarini ko‘rsatib beruvchi nutq birliklaridir. Bunday birliklar yoshga, jinsga, ijtimoiy
mavgega, tanish-notanishligiga ko‘ra qo‘llanishi bilan farqlanadi.

Kalit so‘zlar: murojaat birliklari, murojaat shakllari, adresat, adresant, qavm-qarindoshlik terminlari, o‘zbek va turk
tilidagi murojaat shakllari, faol murojaat shakllari, nofaol murojaat shakllari, sodda murojaat shakllari, murakkab murojaat
shakllari.

Kirish. Mulogotning boshlanishida ko‘ringan  o‘zlarining uslubiy vazifalariga ko‘ra muloqot ohangini,

murojaat shakli keyingi muloqot uchun xos bo‘lgan
maromni belgilaydi. Murojaatda ko‘pincha shaxsning
nominatsiyasi ko‘rinadi, shu sababli nutqiy odatda
murojaatga e’tibor katta ahamiyatga ega. Murojaatda aksar
hollarda adresatning kasbi, xizmat yuzasidan jamoa orasida
tutgan o‘rni, yoshi va jinsi kabi belgilar ko‘rinadi.

Murojaat turli yo‘nalishlar tomonidan o‘rganilgani

sababli ularning vazifasi ham turlicha ko‘rsatiladi.
Murojaat shakllari suhbatdoshlarning ijtimoiy
munosabatalarini ularning ijtimoiy jihatdan tartibga

soluvchi vazifalari asosida belgilaydi. Murojaat shakllari

aloga-aralashuvning funksional sohasini ifodalaydi.

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili. Ayrim ilmiy
adabiyotlarda murojaat chagirish, undash ottenkalarini
qamrab oluvchi so‘zlar “Vokativ formadagi so‘zlar”
sifatida izohlangan [1].

Ilmiy adabiyotlarda ko‘pchilik xalqlar tillarining
milliy variantlarida murojaat shakllarini qo‘llash bir
gancha omillarga bog‘liq ekanligi ta’kidlanadi [2:30].

O‘zbek va turk tilidagi murojaat shakllari asosan
quyidagi omillar bilan belgilanadi:
1. Ijtimoiy mansublik;
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2. Kasb, lavozim, unvonlar; O‘zbek tilida diniy tushunchalarni ifodalovchi
3. Suhbatdoshlarning tanish —notanishligi; ijjobiy istak birliklari, ya’ni Olloh so‘zi va uning
4. Nutqgiy harakat sharoiti; sinonimlari murojaat birligi vazifasida juda faol qo‘llanadi.
5. Mulogotchilarning yoshi; Masalan:
6. Ularning jinsi; Ollohim, bandai mo ‘minlarni o zing qo ‘llab
7. Yashash joyi; quvvatla!
8. Uslubiy holat; Yo rabbim, ularga o ‘zing to ‘zim ber. (S. Ahmad).
9. Muloqotchilar xarakteri. Bunday  murojaat  birliklari  mamlakatimiz

Odatda, har ganday tasnifda narsa yoki hodisalarga
xo0s bo‘lgan aniq belgilar asosga olinadi. Til birliklari
guruhlanishida ham shu tamoyil amal giladi.

Tilshunoslikda undalmalar ham murojaat birligi deb
garaladi. Murojaat birliklarining mazmuniy guruhlanishi
haqida shunday fikrlar bor: “Undalmaning atoqli otlar,
ism-familiyalar, unvon, lagab, garindoshlik otlari, yoshga,
holatga qarab ishlatiladigan turlari mavjud” [3:186]

A.R.Sayfullayev tinglovchilarga garatilgan undal-
malarni leksik-semantik xususiyatiga ko‘ra quyidagicha
guruhlaydi:  undalmalar  ism-familiya,  kasb-hunar,
mashg‘ulot, mansab-amal, unvon, jins, garindoshlik, holat-
xususiyat kabi ma’nolarni ifodalaydi [4:24].

Lug‘at, darslik va qo‘llanmalarda tur va xillari
keltirilgan undalma - murojaat shaklining ana shu tur va
xillarga bo‘linishdagi asoslari ko‘rsatilmagan [5]. Shu
tufayli ham undalma - murojaat shakli ma’lum omillar
asosida guruhlanishi, ularning turlarga bo‘linishiga aniqlik
kiritish lozim. Tasnifda turli jihatlar hisobga olinib, aniq
omillarga asoslanish magsadga muvofig.

Murojaat shaklini ifodalashning asosiy lingvistik
vositasi so‘zdir. Murojaat shakli ifodalovchi so‘z turli
jihatlardan tasnif etilib, guruhlanadi.

Ana shunday jihatlarning biri murojaat - so‘zning
mavzuiy asos bo‘yicha tasnifidir.

O‘zbek va turk tillaridagi murojaat shakllarini
quyidagicha tasnif etish mumkin:

I.O‘zbek va turk tillaridagi murojaat shakllarining
semantik tasnifi.

1. Ollohga garata ishlatiladigan murojaat shakllari;

2. Shaxsning ota-onasiga ishlatiladigan murojaat
shakllari;

3. Shaxsning turmush o‘rtog‘iga ishlatiladigan
murojaat shakllari;

4. Farzandga nisbatan
shakllari;

5. Shaxsning
murojaat shakllari;

6. Notanish kishilarga
shakllari;

7. Kasb-koriga nisbatan ishlatiladigan murojaat
shakllari;

Il. O‘zbek va turk tillaridagi murojaat so‘zlarning
qo‘llanish doirasiga ko‘ra tasnifi.

1. Faol iste’molda bo‘lgan murojat shakllari;

2. Nofaol iste’molda bo‘lgan murojaat shakllari.

I1l. Murojaat ifodalovchi lisoniy  vositalarning
struktural tasnifi.

1. Sodda murojaat shakllari.

2. Murakkab murojaat shakllari.

Tadgiqot metodologiyasi. Respublikamiz musta-
gillikni qo‘lga kitirgandan keyin millatimizning urf-
odatlari, an’analari, qadriyatlari bilan birga islom dini ham
qayta tiklandi. Din bilan bog‘liq murojaat birliklari XX asr
boshlarigacha  faol  qo‘llanganligini,  mustaqillikka
erishganimizdan keyin bunday murojaat birliklari ham
nutgiy jarayonga ko‘plab kirib keldganligini aytish joiz.

ishlatiladigan murojaat
garindoshlariga ishlatiladigan

ishlatiladigan murojaat
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mustaqilikka erishgandan keyin so‘zlashuv va badiiy
uslubda juda ko‘plab ishlatila boshlandi [6:17].

Turk tilida ham Ollohga nisbatan ishlatiladigan
murojaat shakllari o‘zbek tilidagi kabi ko‘rinishlarga ega.
Masalan:

- Tanrim, ben bu
hatirliyordum.(Cezmi Ersoz).

- Allahtim! Bana yardim et.

Aman yarabbi ... Korku ne miithis seymis! (“Tiirkce

iizii nereden

27).

Murojaat shakli sifatida yaratguvchi nomi bilan
bog‘liq so‘zlar, yaratguvchi nomi bilan bog‘liq ta’limot
tushunchalarini ifodalovchi so‘zlar qo‘llansa, bunday
murojaat so‘zlar tematik jihatdan teonimlar guruhini
tashkil etadi [5].

Oiladagi o‘zaro munosabatlarda ota-onaga
nisbatan  ishlatildigan  murojaat  shakllari  alohida
ahamiyatga ega. O‘zbek tilida otaga murojaat qilishda ota,
dada, ada, so‘zlari, onaga murojaatda esa ona, oyi, aya
so‘zlari qo‘llaniladi. Masalan:

- Dada,  sizni  amakim  so‘ragan  edilar
(so zlashuvdan).
- “Qayerdan  keldingiz, ona?”-dedi Yo lchi.

(Oybek. “Qutlug ‘ qon”).

Shuni alohida ta’kidlab o‘tish joizki, o‘zbek tilida
ota-onaga hamda o‘zidan katta yoshdagi barcha shaxslarga
“siz” deb murojaat qilinadi. “Siz” shaklining “sen” ga
aylanishi nutgiy odatga to‘g‘ri kelmaydi. Turk tilida esa,
bundan farqli o‘laroq, kattalarga nisbatan “sizlash” va
“sensirash” tarzlarini qo‘llash mumkin. Oilada buvi-buva
hamda ota-onaga “sensirab” gapirish me’yoriy holat

hisoblanadi. Otaga baba, onaga anne deb murojaat
gilinadi. Masalan:
- Anne, neden huzursuzsun boyle?(Oyi, nega

buncha bezovtasan?)

Turk tilida yaqinlik, sevgi va hurmat singari modal
munosabatlar — cigim va —cigim qo‘shimchalari vositasida,
o°zbek tiliga esa —jon qo‘shimchasi vositasida ifodalanadi:
Babacigim,  pencereyi  kapatabilir  miyim?(Dadajon
derazani yopsam maylimi?)

Murojaatlar ~ orasida  er-xotin muloqotida
go‘llanadigan murojaat shakllari alohida ahamiyatga ega.
Ma’lum milliy tushunchalar, diniy aqidalar tufayli yuzaga
kelgan, nutgiy odatning turli tematik vaziyatlarida
go‘llanuvchi murojaat shakllari o‘zbek xalgida er-xotin
o‘rtasidagi munosabatlarda xilma-xil ko‘rinishlarda aks
etadi [1:88-91; 7:14-18; 8:112-117].

Tahlil va natijalar. Bunday guruhlanishni fagat
o‘zbek tili uchun xosdir deyish mumkin. Chunki turk tilida
er -xotin orasidagi murojaat shakllarida o‘zgachalik
mavjud. Bunday murojaat shakllarini ikki til -o‘zbek va
turk tillari doirasida qiyoslaganimizda o‘ziga xos qarama-
garshiliklar yuzaga keladi. Turk tilida er-xotinlar
(ko‘pincha) bir-biriga canim, hayatim, askim, sekerim,
birtanem, giiliim deb murojaat qilishadi. Qolaversa,
xotinning erining ismini aytib murojaat qilishi va
“sensirash” holatlari turk tilida tabiiy hol bo‘lib, nutqiy
odatga aylangan. Odatda, har ikki tilda ham ota-onalar o‘z
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farzandlarini ismini aytib murojaat giladilar. Lekn I shaxs
egalik qo‘shimchasi bilan o ‘g lim (oglum), qizim (kizim)
formasida murojaat qilganda erkalatish, o‘ziga yaqin tutish,
mehribonlik kabi ma’no ottenkalari aks etadi. Bundan
tashqari, farzandga murojaatda o‘zbek tilida “qo zim,

qo zichog ‘im”, “bo ‘talog ‘im”, “toychog im”,
“shunqorim”, “lochinim” va b. turk tilida ham o‘zbek
tilidagi singari  “kuzum”, “kuzucugum”, “kosegim”,

“vavrum”, “aslanim” kabi murojaat so‘zlari qo‘llaniladi.
Ular orgali erkalatish, suyish ma’nolari yuzaga chigadi.
Masalan:

Shungorim, mard lochinim! Bu yoqga gara-chi,
ko zlaringga to yib bogay. (S. Ahmad).

- Bir sey degil, kizim, bir sey degil, ehemiyetsiz bir
sinir nobeti, gecer yavrum... (Hechqisi yo‘q, qizim,
arzimaydigan narsa, ahamiyatsiz bir asab kasalligi, o ‘tib
ketadi, qo ‘zichog ‘im). (“Choliqushi” 347-b).

- Qarindoshlarga nisbatan ishlatiladigan murojaat
shakllari haqgida to‘xtalganda, shuni aytish mumkinki,
garindoshlik terminlari gadim davrlardan boshlab nutg
jarayonida bir kishining ikkinchi kishiga murojaati yoki
uchinchi kishini anglatish uchun ishlatiladi. Shu jihati bilan
qarindoshlik terminlari atoqli otlarga o‘xshab ketadi. Lekin
garindoshlik terminlari atogli otlardan fargli ravishda bir

kishining ikkinchi  bir kishiga shaxsiy (xususiy)
munosabatini  anglatib, har bir shaxsga o‘zining
garindoshlik munosabatini o0‘zga shaxsga nisbatan

qarindoshlik nuqtai nazaridan kim bo‘lishini anglatishi
bilan farqg giladi [12].

- Murojaatda qo‘llanadigan  gavm-garindoshlik
terminlarini kelib chigishi va ma’nosiga ko‘ra quyidagicha
tasnif gilish mumkin:

1. Qon-garindoshlik terminlari;

2. Nikohdan keyin paydo bo‘lgan qarindoshlik
terminlari.

Qon-garindoshlik terminlariga bobo (buva), buvi,
xola, tog ‘a, amma, amaki, jiyan kabi terminlar kiradi.

Nikohdan keyin paydo bo‘lgan qarindoshlik
terminlarga esa kuyov, kelin, yanga, pochcha, boja, ovsin,
quda kabi terminlar kiradi.

Shuni ham aytib o‘tish zarurki, qarindosh-
urug‘likni  anglatuvchi  atamalarning hammasi ham
murojaat shakli bo‘la olmaydi: gaynona, gaynota,
qaynog ‘a, qaynegachi, qaynisingil, gayni kabi garindosh-
urug’ terminlari hech qachon murojaatda qo‘llanmaydi[8].

Turk tilida ham murojaat shakllari xuddi o‘zbek
tilidagi kabi ko‘rinishlarga ega, lekin ayrim farqlar ham
mavjud. Turk tilida murojaatda qo‘llanadigan qarindoshlik
terminlariga quyidagilar kiradi: dede, ninne, teyze, day,
hala, amca, evlat va b.

O‘zbek tilida murojaatda qo‘llanadigan
garindoshlik terminlarining hammasi ham turk tilida
qo‘llanavermaydi. Jumladan, kuyov, kelin, boja, ovsin,
quda kabi nikohdan keyin paydo bo‘lgan qarindoshlik
terminlari turk tilida murojaatda qo‘llanilmaydi.

Nutgiy odatning bu  birliklari  ikkilamchi
nominatsiya bo‘lib, referantlarning xususiyatlarini o‘ziga
xos ravishda aks ettiradi. Turli garindoshlik belgilarini
anglatuvchi murojaatlar adresant va adresatning ijtimoiy
xususiyatlarini aniqaydi. Bu so‘zlarni qo‘llovchi adresant
oddiy xalq vakili sifatida ko‘zga tashlanadi. Bunday
holatlarda adresat fagatgina yoshi va jinsi bilan
xarakterlanadi [9].

“Otaxon”, “onaxon”, murojaat shakllari keksa
kishilarga qarata qo‘llanadi. Adresatni bunday nomlash
uchun asos bo‘lib, uning yoshi xizmat qiladi:
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- Otaxon, to‘g‘ri aytasiz, hammani birdamlikka
chagirish kerak.

- Onaxon,
kerak?(so‘zlashuvdan).

- Xon qo‘shimchasi faqat o‘zbek tili uchun xos
bo‘lib, boshqa tillarda ushbu qo‘shimchaning ekvivalenti
mavjud emas.

Turk tilida o‘zbek tilidan farqli o‘laroq,
begonalarga murojaatda baba (ota), anne (ona) so‘zlari
qo‘llanilmaydi. Balki efendi (efendim), beyefendi,
hanimefendi so‘zlari murojaat birligi sifatida qo‘llaniladi.

O‘zbek tilida notanishlarga murojaat qilinganda,
taxminiy yoshdan kelib chiqib, urug‘chilik leksikoniga oid
so‘zlar qo‘llanaveradi. Aka, uka, opa, singil, yosh nisbatan
anigrog tuyulganda tog‘a, amaki, xola kabi so‘zlar
murojaat ob’yektini atash uchun qo‘l keladi. Bunday
murojaat so‘zlar ijtimoiy hayotda faol hisoblanadi. Turk
tilida esa aksincha, begonalarga murojaatda urug‘chilik
leksikoniga oid so‘zlar faol hisoblanmaydi. Ko‘pincha
begonalarga murojaatda efendi, efendim, beyefendi,
hanimefendi so‘zlari qo‘llanadi. Ushbu murojaat shakllari
faol  hisoblanadi. Bundan tashgari, begonalarga
qo‘llaniladigan “o‘g‘lim, qizim” murojaat so‘zlari ham
mavjud. Har ikki tilda ham begona shaxslar tomonidan oz
bolasi tengi bo‘lgan yoshlarga murojaatda o ‘g ‘lim (oglum),
qizim (kizim) birliklari qo‘llaniladi. Masalan:

- Bakin oglum, askerde bize derlerdi ki kiiltiirlii
adam faydali adamdwr (Qulog soling o°g‘lim, askarlikda
bizga aytishardiki, bilimli odam foydali odamdir).

(Yahya Akengin “Ozlem yokuslart” 17-5)

- O‘g’lim, malol kelmasa, yordamlashib yuborgin.
(so‘zlashuvdan).

Murojaat asosida ijtimoiy munosabatlar aks etar
ekan, albatta, turli kasb egalari bilan bo‘lgan o‘zaro
mulogotda bevosita shaxsning kasb-kori bilan atab ham
murojaat gilinadi. Bunda murojaat mazmuni intonatsiya
orqali ifodalanadi. Masalan, bir kasb egasiga bo‘lgan
murojaatda ta’na-dashnom, yolvorish, samimiy maslahat
yoki minnatdorlik ifodalanishi mumkin:

Ko'r odamga tun bilan kunning nima farqi bor,
doktor?

- Doktor, onam yashashlari kerak hali, ularga
yordam bering!(so ‘zlashuvdan)

Turk tilida ham o‘zbek tilidagi singari turli kasb
egalari bilan bo‘lgan muloqotda shaxsning ksb-Kkori,
unvoni (lavozimi) bilan atab ham murojaat gilinadi. Bu xil
murojaatlar ikki tilda ham deyarli bir xil. Masalan:

- Hocam, bir sey sorabilir miyim? (Ustoz, sizdan bir
narsa so ‘rasam maylimi?)

- Doktor, kizima halisane bir nasihat vermenizi
istiyorum!  (Doktor, gizimga xolisona bir nasihat
berishingizni istayman!)

Sotsiolingvistik nugtai nazaridan murojaat shakllari
iste’mol faolligi bo‘yicha o‘zaro farqlanadi. Bu jihatdan
ular quyidagicha tavsiflanadi:

1) Faol iste’molda bo‘lgan murojaat shakllari;

2) Nofaol iste’molda bo‘lgan murojaat shakllari;

Faol murojaat shakllari hozirgi kunda adabiy tilda
va so‘zlashuv tilida keng qo‘llanadi. Ayni vaqtda, bunday
murojaat shakllari til iste’molchilarining odatiy so‘zlariga
aylangan. Bu kabi murojaat shakllarining asosini
garindosh-urug‘chilik maydoniga doir so‘zlar tashkil etadi.
Chunki ushbu guruh so‘zlari nafagat shaxsning garindosh
urug‘iga, balki notanish shaxslarga murojaatda ham keng
qo‘llaniladi.

sizga nima yordam
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Nofaol iste’molda bo‘lgan murojaat shakllariga
mansub so‘zlarning ko‘pchiligi bugungi kunda nisbatan
kam qo‘llaniladi. Asosan arxaizmlarda uchraydi. Masalan,
mulla, birodar, tagsir, mavlono kabi murojaat shakllari
shular jumlasidandir.

Turk tilida esa o°‘zbek tilidan farqli o‘laroq,
garindosh-urug‘chilik maydoniga doir so‘zlardan tashqari
ijjtimoiy faoliyat maydonida qo‘llaniladigan murojaat
shakllari ham faol hisoblanadi. Misol qilib, efendi,
beyefendi, hammefendi, hanim kabi murojaat so‘zlarini
aytish mumkin.

- Affedersiniz  beyefendi, birdenbire tanmimadim
efendim, dedim (Kechirasiz, janob, birdaniga taniy
olmadim, dedim). (“Choliqushi” 308-b)

Yuqorida aytib o‘tilganidek, eskirgan so‘zlar
bugungi kunda kam qo‘llanadi. Bu kabi so‘zlar turk tilida
ham mavjud. Bugungi kunda turk tilida “bay”, “bayan”
so‘zlari o‘rniga “sayin” sifati qo‘llanila boshlagan.

Xulosa va takliflar. Xulosa qilib shuni aytish
mumkinki, murojaat birliklari nutqgiy etiketning, nutq
jarayonining ajralmas va hal giluvchi bir gismi bo‘lib, u
tinglovchining e’tiborini tortibgina qolmay, uni baholash-
xarakterlash, ya’ni so‘zlovchining shaxsiy munosabatini
ham ifodalash xususiyatiga ega. Har ikki tildagi
murojaatlar o‘zida o‘sha xalqning qadriyatlari, urf —
odatlari, milliy o‘zligi, shuningdek, o‘ziga xos nutq
madaniyatining nozik jihatlarini ko‘rsatib beruvchi nutq

birliklaridir. Bunday birliklar yoshga, jinsga, ijtimoiy
mavqega, tanish-notanishligiga ko‘ra qo‘llanishi bilan
farglanadi.

Turk tilshunosligida murojaat birliklari-undalmalar
alohida ajratib o‘rganilamagan [10:402-403]. Undalmalar
morfologiya bo‘limida undovlarning ichida ko‘rib chiqiladi
[11].

O‘zbek tilida begonalarga murojaatda urug‘chilik
leksikoniga oid so‘zlar faol hisoblanadi, turk tilida esa
aksincha.

O‘rta Osiyo xalqlari o‘z ota-onalariga “siz”
shaklida murojaat gilishi bilan Yevropa xalglaridan keskin
farq qiladi.  Shuningdek, ayollarning o‘z  umr
yo‘ldoshlariga ham “siz” tarzida murojaat qilishi
belgilangan me’yor bo‘lib, “siz” ning “sen” ga
almashinishi o‘zbek nutq odatining qo‘pol buzilishidan
dalolat.

Muloqot jarayonida murojaat shakllarini o‘rinli
go‘llash, aloga san’atini o‘zlashtirish har bir inson uchun
qaysi faoliyat turi bilan shug‘ullanishidan qa’iy nazar
zarurdir, chunki hayotning shaxsiy, ishlab chigarish va
ijtimoiy sohalaridagi muvaffaqiyati uning mulogot darajasi
va sifatiga bog‘liq.

Murojaat  shakllarini  mazmuniy hamda nutq
vaziyatiga ko‘ra tasnif qilish tilshunoslikning muhim
masalalaridan hisoblanadi.
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TURKISH WORDS ON GASTRONOMY IN THE VOCABULARY OF THE UZBEK LANGUAGE
Abstract

The Uzbek language vocabulary has undergone complex stages of development. It contains many Turkish words that have
existed since ancient times. During its centuries-long historical development, our language has enriched and improved the
content of the dictionary at the expense of its internal sources. According to this law, new words were created on the basis
of their own layers, existing word meanings were expanded, additional tasks were given to the some words, the literary
language was changed from folk dialects to different periods, as needed. The enrichment of the vocabulary is based on the
internal capabilities of the language and through the acquisition of words from another language. This article analyzes the
words related to gastronomy belonging to the Turkish layer.

Key words: gastronomy, Turkish words, meal names, Abu Ali ibn Sino, M. Kashgari, icicle, atala, fry, sausage, flour,
yogurt, milk, curd, meat, marrow.

TYPEIKHUE CJIOBA O TACTPOHOMMUMU B JIEKCHUKE Y3BEKCKOI'O S13BIKA
AHHOTAIMS

Jlexcuka y30€KCKOro s3bIKa MpOINLIA CIOXHBIE 3Tanbl pa3BuTHia. OH COICPKUT MHOTO TYPELUKHX CJIOB, KOTOpBIC
CYIIECTBOBAJIM C JAPEBHUX BPEMEH. 3a BpeMs CBOETO MHOTOBEKOBOI'O MCTOPHYECKOTO PA3BHTHS HAI SI3BIK O0OTAaTHI W
YCOBEPIICHCTBOBAJI COJIEPKAHUE CIIOBApsl 32 CYET €ro BHYTPEHHHMX HCTOYHHMKOB. COIJIaCHO 3TOMY 3aKOHY Ha OCHOBE
COOCTBEHHBIX IUIACTOB CO3/IaBAIUCh HOBBIC CJIOBA, PACIHIMPSIIMCH CYIICCTBYIOIINE 3HAYCHHUS CIIOB, HEKOTOPBIM CJIOBaM
JIABAJIUCH JIOTIOJHUTEINILHBIC 3a/IaHUs, JIUTEPATYPHBIN S3bIK MEHSJICS M3 HApOJIHBIX TOBOPOB B pPa3HbIC MEPUOJBI IO Mepe
HeoOxoauMocTr. O0oralieHie CIOBAPHOTO 3araca MPOMCXOAUT HA OCHOBE BHYTPEHHHX BO3MOXKHOCTEH SI3bIKA WM uepe3
YCBOGHHE CJIOB M3 JIDYroro s3blka. B JaHHOW CTaThe aHaJIM3MPYIOTCS CJIOBA, CBSI3aHHBIE C TacTPOHOMHEH,
MPUHAJICKAIUE K TYPELIKOMY CIIOH0.

KioueBble ci10Ba: racTpoOHOMHS, TYPELKUE CII0Ba, Ha3BaHuUs 0o, AOy Anu non Cuno,M. Kamrapu, cocynbka, Atana,
JKapkoe, Kojibaca, Myka, HOTYpT, MOJIOKO, TBOPOT, MSICO, KOCTHBIH MO3T.

O‘ZBEK TILI LEKSIKASIDA GASTRONOMIYAGA OID TURKIY SO‘ZLAR
Annotatsiya

O‘zbek tili lug‘at tarkibi murakkab rivojlanish bosqichlarini boshidan kechirgan. Unda tarixan qadim davrlardan beri
mavjud bo‘lib kelgan ko‘pgina turkiy so‘zlar bor. Tilimiz o‘zining ko‘p asrlik tarixiy taraqqiyoti davomida lug’at tarkibini
o‘z ichki manbalari hisobiga boyitib, takomillashtirib keldi. Bunday gonuniyatga ko‘ra, o‘z gatlam negizlari asosida yangi
so‘zlar yasaldi, mavjud so‘z ma’nolari kengaytirildi, ba’zi so‘zlarga qo‘shimcha vazifalar yuklandi, adabiy tilga xalq
shevalaridan turli davrlarda, ehtiyojga ko‘ra so‘zlar qabul qilindi. Lug‘at tarkibining boyib borishi tilning ichki
imkoniyatlari asosida va boshga tildan so‘z o‘zlashtirish orgali amalga oshadi. Ushbu magolada turkiy gatlamga
mansub bo‘gan gastronomiyaga alogador so‘zlar tahlil gilingan.

Kalit so‘zlar: gastronomiyaga, turkiy so‘zlar, taom nomlari, Abu Ali ibn Sino, M.Koshg‘ariy, sumalak, atala, qovurdoq,
gazi, un, gatiq, sut, suzma, et, ilik.

Oc°zbek tili o‘zining ko‘p asrlik tarixiy taraqgiyoti
davomida lug’at tarkibini o‘z ichki manbalari hisobiga
boyitib, takomillashtirib keldi. Tilimizda turkiy so‘zlar
bilan bir gatorda o‘zlashgan so‘zlar ham o‘rin oldi. Lekin
0‘z gatlamga oid so‘zlar o‘zining giymatini yo‘qotmadi.
Birgina gastronomiyaga oid nomlar o‘rganilganda turkiy
gatlamga mansub bo‘lgan so‘zlarning o‘zi ellikga yagin
ekanligi aniglandi. Biz nomlarining ba’zilari haqida
to‘xtalib o‘tamiz. Xalgimizning gadriyatlari, urf-odatlari
bilan bog‘liq holda azaldan tayyorlanib kelinadigan taom
nomlaridan biri sumalakni o‘zbek xalgi azaldan bahor
faslida tayyorlab  keladi. Keyingi paytlarda sumalak
pishirish ko‘pgina Sharq mamlakatlarida odat tusiga
kirdi.Sumalak taom  nomining kelib chigishi hagida
turlicha garashlar bor. Mazkur so‘z Mahmud Koshg‘ariy
ta’kidlashicha, sumalak ivitilgan bug‘doy ma’nosidagi
so‘zga alogadordir. Olim bu haqda shunday ma’lumot
keltiradi: Suma- ivitilgan bug‘doy nomi. Uni quritib

tuyuladi. So‘ng undan ugra osh va non gilinadi. Sharbat
uchun qilingan undirilgan arpa uchun ham bu so‘z
go‘llanadi [1]. O‘zbek tilining etimologik lug‘ati” (turkiy
so‘zlar) da prof. Sh. Rahmatullayev sumalak asli “suma”
so‘zidan olingan ekanligini, eski o‘zbek tilida kichraytirish
ma’nosini ifodalovchi —lak go‘shimchasi bilan hosil
gilinganligini ko‘rsatib, so‘z shaklini suma+lak=sumalak
tarzida belgilaydi va shunday xulosa bildiradi: “...Bu so‘z
asli oz miqdorda ivitilgan bug‘doy” ma’nosini anglatgan,
hozirgi ma’nosi shu ma’no asosida yuzaga kelgan” [2].
Kuzatishlar olimning mazkur e’tiroflari, darhagqiqat,
hayotiy asosga ega ekanligini ko‘rsatadi. Chunki sumalak
aslida suvdan undirilgan narsa asosida tayyorlangan
ma’nosini ifodalaydi. Ya’ni qadimgi turkiy tilda va
umuman, tarixiy lug‘atlarda so‘z etimologiyasiga oid
fikrlar jarayonida suvning su shakli gayd etiladi hamda u
gadimgi ajdodlarimizning dunyoqarashlarida jon, ruh,

- 287 -


mailto:khamzats1985@mail.ru
http://www.uzmuxabarlari.uz/

O¢‘zMU xabarlari Bectauk HYY3

ACTA NUUz FILOLOGIYA | 1/2 2021

bogiylik timsoli, abadiy tiriklik najoti, hayot asosi sifatida
izohlanadi [3].

Atala — unni yog‘da qovurib, keyin suv bilan
gaynatib tayyorlanadigan yengil hazm gilinadigan quyuq
ovgat [4]. Atala — bug‘doy, arpa yoki jo‘xori unidan
tayyorlanadigan taom bo‘lib, parhezbop, shifobaxsh taom
hisoblanadi. Kasal, holdan toygan, yangi ko‘zi yorigan
ayollarga atala ichiriladi. Uni tayyorlash uchun go‘y
yog‘ini qozonda qizdirib, bug‘doy wuni solinadi va
gizarguncha qovuriladi. Oz-ozdan suv solinib uzluksiz
aralashtirib turiladi. Ayrim joylarda (Urgut, Tayloq
tumanida) atalaga qiyma, tuxum ham solinadi, ba‘zi
hududlarda esa (Buxoro viloyatining Olot, Qorako‘l
tumanlarida) suv o‘rniga sut solinadi. Bular ham atalaning
ta’miga o‘zgacha maza qo‘shadi.Bo‘tga — bir necha tur
donni gaynatib pishirilgan quyuq ovgat. Bu ot eski o‘zbek
tilidagi “qorishtir” ma’nosini anglatgan bot fe’lidan —qa
go‘shimchasini go‘shish bilan yasalgan [5].

Yupga — xamirni yupga yoyib, gizdirilgan qozonda
har ikki tomonini ag‘darib pishirib, so‘ng ichiga giymali
piyozdog®  solib,  to‘rtburchak  shaklida  taxlab
tayyorlanadigan ovgat nomi [4]. Bu sifat gadimgi turkiy
tildagi “yon ko‘lamini ingichka qilib yoy” — ma’nosini
anglargan yub— fe’lidan —ga qo‘shimchasi go‘shilishi
natijasida yasalgan [1]. Ot ma’no taraqqiyoti natijasida
yupga sifat so‘z turkumidan o‘sib chiggan va taom nomi
paydo bo‘lgan. Ugra — yupga yoyilgan xamirni 3-4 sm
uzunlikda juda ensiz kesib tayyorlanadigan suyuq ovqat.
Xamirdan yoyma qilib turli uzun-kaltalikda ugra kesib
suyuq osh tayyorlash barcha xalglarning pazandaligiga xos
taom hisoblanadi. Abu Ali ibn Sino o‘zining “Tib
gonunlari” (sodda dorilar haqida II kitobida) bunday
deydi: Ugra gaynatilgan oshning bir xili bo‘lib, bizning
mamlakatda rishta (ya’ni ip) deb ataladi. Bu tasma kabi
bo‘lib, oshirilmagan xamirdan tayyorlanadi. Go‘sht bilan
yoki go‘shtsiz suvda pishiriladi. Qiymali ugra, tovuq
go‘shtli ugra, ugra chuchvara, giymali ugra oshi kabi
turlari bor. Ugrani ,asosan, gariyalar va yosh bolalarga ,
bosh yoki tish og‘rib ovqatni chaynay olmay
giynalayotganlarga tayyorlab ichiriladi.

Qatlama — yupga yoyilgan xamirni yog‘da pishirib
tayyorlangan non. To‘y dasturxonining asosiy bezari
bo‘lgan bu non juda gadimiy bo‘lib, bizgacha yetib kelgan
va hamma joylarda tayyorlanadi. “Qatlama” o‘z nomi o‘zi
bilan — “qatlamoq™ so‘zidan olingan bo‘lib, xamirni gat-
qat hozirlab orasiga qaymoq surtib, sariyog‘da qovurib
pishirilgani uchun g‘oyatda to‘gtutardir. Sarimsog-
pazandachilikda xushxo‘r qiluvchi va pokizalovchi
sabzavot sifatida salatlarga qo‘shiladi, sho‘rva hamda
suyuq oshlarga solinadi, lag‘mon qaylasiga ,albatta,
sarimsoq solib pishiriladi va palovning bir turi «sarimsoq
palov» damlanganda bu taom g‘oyat shifobaxsh bo‘lib
qoladi. Sarimsoq Abu Ali ibn Sino keltirgan ma’lumotlarga
ko‘ra, bit va sirkalarni o‘ldiradi. Agar uning ho‘lini asal
bilan qo‘shib dog® va ko‘z ostidagi qontalashlarga surtilsa
foyda qiladi. Ichi yiringli shishlarni yoradi. Uning kulini
toshmalarga surtiladi. Yovvoyi sarimsogni yangiligida olib
yomon jarohatlar ustiga go‘yilsa, foyda qiladi...Ko‘p
iste’mol gilinganda bosh og‘rib, ko‘rish zaiflashadi.

Saryog‘- mol sutidan ajratib olinadigan yog‘.
Qatiqdan ajratib olingan maskayog‘ni qozonga solib
eritilsa sariyog‘ chiqadi. Saryog‘ni qaymoqdan ham olish
mumkin. Buning uchun gizitilgan qozonga solib sustroq
olov berib gaynatiladi. Oqg ko‘pik hosil bo‘lganda yuziga
biroz sovuq suv sepilganda ko‘pik pasayadi. Ikkinchi bor
gaynaganda gozonning yuziga to‘q sariq tusli yog ajrab

chigadi, ostida esa jigarrang tusli durdasi hosil bo‘ladi.
Shunda qozonni olovdan olib sovutiladi va sariyog‘ni
durdadan ajratiladi. Saryog‘ning o‘zini nonushta yesa ham
yoki xamirli ovqatlarga, pishiriglarni tayyorlashda
foydalansa ham bo‘ladi.

Suzma — qatigni xaltachaga solib, suvi chiqgaril-
gandan keyin hosil bo‘ladigan mahsulot. Suzmadan
salatlarga, suyuq ovgatlarga qo‘shishda foydalaniladi va
undan qurtob tayyorlanadi. Suzmaning gadimda yerga
ko‘mib tayyorlanadigan usuli ham bo‘lgan: ekin ekilmagan
toza qumloq yerdan chuqur kovlab bunga qopni tushirib
gatigni to‘latib quyib og‘zini yopib ko‘mib qo‘yilgan. Yer
gatigdagi namni oziga tortib olgandan keyin suzma hosil
bo‘lgan. Bu usul unutilgan bo‘lib, uni endilikda sanitariya
va gigiena nugtayi nazaridan tiklab va tavsiya qilib ham
bo‘lmaydi. Qurut- suzmani yumalog shaklda quritib
tayyorlanadigan mahsulot bo‘lib, u ham turkiy so‘z. Sut-
oq suyuglik. O‘zbek pazandachiligida sut nonushta payti
dasturxonga yangi sog‘ilgan holda yoki gaynatib tortiladi.
Asosan nonushtaga sigir suti, tog‘li hududlarda esa echki,
go‘y sutlari tanlangan. Ot sutidan gimiz, tuya sutidan
gimron tayyorlanadi. Qaymog-sutdan ajratib olinadigan
quyuq yog‘li mahsulot bo‘lib, turkiy so‘zdir.

Qazi — ot go‘shtidan tayyorlanadigan tansiq taom
bo‘lib, gadimgi chorvador xalglarning go‘shtni uzoq
muddat saglash magsadida konservalash usullaridan biri.
Shuni alohida eslatib o‘tish zarurki, gazini sira to‘yguncha
yeb bo‘lmaydi. Shu sababli xalg tabobati va pazandaligida
gazini xamirga go‘shib norin, beshbarmog, kulchatoy kabi
ovgatlar qilib yeyish hamda ho‘l noringa tezroq hazm
bo‘lishi uchun uzum sirkasi qo‘shib iste’mol etish tavsiya
gilinadi. Qazi go‘shib tayyorlangan norin va beshbarmoq
kabi taomlarni ham yaxshi hazm bo‘lishi uchun piyoz, zira
go‘shib tanowvul gilinadi. Chunki gazi juda to‘qtutar,
quvvati kuchli, hazmi og‘ir, oshqozonda uzoq saqlanadigan
taom.

Qatig — qaynatilgan iliq sutga qatigdan tomizg‘i
solib tayyorlanadigan mahsulot. Qatiq o‘zi iste’mol etiladi,
boshga ovqatlarga go°shiladi, undan ayron, suzma, qurtob
tayyorlanadi.

Qovurdoq — go‘shtni, keyin unga piyoz, kartoshka
yoki sabzavotlarni qo‘shib yaxshilab qovurib, ozrog suv
quyib dimlab pishiriladigan quyuq ovgat. Qovurdoq
,asosan, yangi so‘yilgan qgo‘y, mol go‘shtidan
tayyorlanadi. Ushbu  tansig taom chorvadorlik bilan
shyg‘ullanadigan oilalarning oshxonasiga mansub. Sababi,
go‘shtni uzoq saqlash ma’nosida konserva qilish metodidir.
To‘gralgan go‘sht mol yog‘ida qovutiladi va sopol idishga
solinadi. Soviganidan so‘ng go‘sht yog* bilan birga qotib
goladi va uzoq vagt aynimasdan turadi. Kerak payti yog*
olovda eritilib, go‘shti ajratib olinadi va taomlarga
ishlatiladi yoki yaxna taom sifatida o‘zi iste’mol qilinadi.

Turkiy so‘zlar ichida un va unga alogador quyidagi
so‘zlar bor:

Ushog — nonning mayda uvoglari. Chalpak —
xamirni yupqa yoyib yog‘da pishiriladigan ovqat.
Qotirma//gatirma — oshirilmagan (achitilmagan) xamirdan
qozonda yog‘siz pishiriladigan yupga non turi. Ko*‘mach-
cho‘gning issiq kuliga ko‘mib pishiriladigan non. Tolgon-
govurilgan donni tuyib tayyorlanadigan yemish.

Uvog-maydalash natijasida hosil bo‘lgan mayda
bo‘lak. Qo‘g‘irmoch- qovurilgan bug‘doy. Bundan
tashqari, shilpildog-manti uchun kesilgandek kattalikdagi
to‘rtburchak yupga xamirni sho‘rvada tayyorlanadigan
guyug ovgat; gayla-mayda to‘g‘ralgan go‘sht va
sabzavotlarni qovurib tayyorlanadigan, quyuq ovqatga
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solib iste’mol qilinadigan masalliq kabilar ham asli turkiy
gatlamga mansub.

Yugoridagi  ro‘yxatga ilik (suyak ichidagi
yog‘simon modda), ismaloq (bargi ovqatga solinadigan
hidli ko‘kat), yovg‘on (go‘sht-yogsiz tayyorlanadigan
ovqat), yog‘, ko‘kat, yong‘oq, lagan, tuz, et, quyrug,
govog, govun kabilarni ham qo‘shish mumkin.

Xulosa qilib aytganda, turkiy gatlamga oid
so‘zlarimiz tilimizning jozibasini oshirish bilan birga bizni

tarixiy qadryatlarimiz, urf-odatlarimiz bilan yagindan
tanishishga yordam beradi. Bu borada gastronomiyaga
alogador turkiy nomlarning ham o‘z o‘rni bor. Tilimizning
uzog vaqt yashab golishi, avlodlarimizga yetib borishi
uchun turkiy so‘zlar va ular anglatadigan ma’nolarni saqlab
golishimiz shart. Bunda turkiy tilda nomlangan taomlarni
tayyorlashimiz, ham lazzatidan, ham nomidan bahramand
bo‘lishimiz kerak.
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O‘ZBEK TILIDAGI TIBBIY TERMINLAR SEMANTIKASI
Annotatsiya
Ushbu magolada tilshunoslikning terminologiya yo‘nalishiga qaratilayotgan e’tibor, tibbiy termnilarning gisqacha tarixi,
ularning mavzuiy guruhlari, ayrim tibbiy terminlarning semantik xususiyatlari, etimologiyasi aks ettirilgan.Kasallik
bildiruvchi tibbiy terminlarning guruhlari,ularning nomlanish sabablari,ayrim terminlarning etimologiyasi ham ko‘rsatib
o‘tilgan. O‘zbek tilida tibbiy terminlarning birikmali yoki so‘z holida ifodalanishi ta’kidlab o‘tilgan.Leksik-semantik
guruh hamda mavzuiy guruh tushunchalariga izoh berilgan. Tilshunoslikda mavzuiy gurhlarga bo‘lib o‘rganish ahamiyati
hagida aytib o‘tilgan. O‘zbek tilidagi kasallik nomlari guruhlarga bo‘lingan.
Kalit sozlar: termin, tibbiy termin, leksik-semantik guruh, mavzuiy guruh.

CEMAHTUKA MEJUIIUHCKUX TEPMHWHOB HA Y3BEKCKOM S3bIKE
AHHOTaIMsA
B crarpe paccmaTprBaioTCs TEPMUHOJIOTHS JIMHTBUCTHKH, KpaTKasi NCTOPHS MEAWIIMHCKUX TEPMUHOB, UX TEMATHUECKUE
TpyYIBI, CEMaHTHYECKHE 0COOCHHOCTH, ITUMOJIOTUSl HEKOTOPHIX MEJUIIMHCKUX TEPMUHOB. B JINHIBUCTHKE Pa3bACHSIIOTCA
MOHATHS JIEKCHKO-CEMAaHTHUECKasl TPyINa U TeMaTHYECKas IpyIma, OOBSICHACTCS BaXXHOCTh W3YYCHUS TEMATHYECKUX
rpymn B TMHrBHCTHKE. HazBaHus Oose3Hel Ha y30€KCKOM SI3bIKE pa3/ielieHbl Ha TPYIIIBI
KiioueBble c10Ba: TepMHUH, MEIUITTHCKUH TEPMUH, JEKCUKO-CEMaHTHIECKast TPYIIIa, TEMaTHIeCKas TPYIIa.

SEMANTICS OF MEDICAL TERMS IN UZBEK LANGUAGE
Abstract
This article focuses on the terminology of linguistics, a brief history of medical terms, their thematic groups, semantic
features and etymology of some medical terms. The concepts of lexical-semantic group and thematic group are explained
in linguistics. The importance of study in thematic groups in linguistics is explained. Disease names in uzbek language are

divided into groups.

Key words: term, medical term, lexical-semantic group, thematic group.

Hozirgi rivojlangan aksar tillarda o°‘nlab fan
sohalarining terminologik tizimlari borki,ular muayyan
xalgning tegishli fan sohasining shakllanishi va rivojlanish
davrlariga hamohang tarzda shakllanib, tadrijiy taraqqiyot
bosgichlarini boshdan kechirgan. Zero, fan va insoniyat
bir-biriga hamohang tarzda yuksalib boraveradi. Har bir
sohani  mukammal o‘rganish  uchun,albatta, uning
atamalaridan ham xabardor bo‘lishi kerak. Muhtaram
Prezidentimiz ~ Sh.Mirziyoyev o‘zbek tiliga davlat tili
magomi berilganligining o‘ttiz yilligiga bag‘ishlangan
tantanali marosimda so°zlagan tarixiy nutgida shunday
degan edi: ”Ayni paytda dunyoda ilm-fan va texnologiyalar
shiddat bilan rivojlanib, mamlakatimizning xalgaro
hamkorlik alogalari tobora kengaymoqgda. Natijada
hayotimizga chetdan ko‘plab yangi tushuncha, so‘z va
iboralar kirib kelmoqgda. Globallashuv sharoitida milliy
tilimizning sofligini saqlash, uning lug‘at boyligini
oshirish, turli sohalarda zamonaviy atamalarning
o‘zbekcha muqobilini  yaratish, ularning bir  xil
go‘llanishini ta’minlash dolzarb vazifa bo‘lib turibdi”[1].
Har bir xalgda bo‘lgani kabi, o‘zbek tibbiyot
terminologiyasining shakllanish manbalari ham uzoq
o‘tmishga borib tagaladi. Inson gadim zamonlardan
boshlab o‘z hayoti davomida tabiat bilan, atrof-muhit bilan
doimo uzviy alogada bo‘ladi, unga ta’sir o‘tkazadi, undan
ta’sirlanadi va bu jarayonda turli tabiiy-biologik, ruhiy
holatlarni boshdan kechiradi: goh shodlik, goh g‘amginlik,
goh sog‘lik, goh bemorlik holatlarida bo‘ladi va bunday

holatlarning sabablarini aniglashga harakat giladi, salbiy
holatlarni bartaraf etish yo‘llarini gidiradi. Ayni paytda u
0°z hayotida, atrofidagilar hayotida namoyon bo‘lgan turli
xil kasalliklar, ularning belgilariga, kasalliklarni bartaraf
etuvchi vositalar—dorivor moddalarga nom beradi, ya’ni
ularni ma’lum so‘zlar bilan ataydi. Shu tariga asta-sekin
tibbiy atamalar (terminlar) tizimi shakllana boshlaydi.
Ushbu jarayonlar bilan o‘ta giziqgan, kasalliklarni
davolash, dorivor moddalarni qgidirib topish va ularni
amalda go‘llash bilan mashg‘ul bo‘lgan kishilar orasidan
shu sohaning mashhur olimlari yetishib chigganlar. Ular
o‘z salaflaridan o‘rgangan bilimlarini, amaliy tajribalarini
ilmiy risolalar, kitoblar, lug‘atlar sahifalariga muhrlab,
shogirdlarga, kelajak avlodga tuhfa gilib goldirganlar[2].

Zamonaviy tibbiyot terminologiyasi eng murakkab
va keng terminlar tizimidan biridir. Mavjudligining hozirgi
bosgichida tibbiyot terminologik tizimining rivojlanishi
tibbiyot fanining tezlashib borayotgan taraqgiyoti,
ixtisoslashuvining aksi bo‘lib, ko‘plab yangi terminlarga
ehtiyoj tug‘dirmoqda. O°‘zbek tilining turli soha
terminologik  tizimlarini  o‘rganishga  bag‘ishlangan
ko‘pgina ishlarda terminlarni turli yo‘llar bilan hosil
gilinganligi aytilgan[2].

Tibbiyot gadimiy soha bo‘lib,uning turli mavzuiy
guruhlari mavjud. Oc‘zbek tibbiyotida kasallik nomini
ifodalovchi so‘zlar ham o‘ziga xos xususiyatlariga ko‘ra
turlicha nomlanadi. “Eng avvalo, terminologiya muayyan
tilning umumiy lug‘aviy tizimi ichidagi aniq ajralib turgan

-290 -


mailto:dilnozarozimatova@mail.com
http://www.uzmuxabarlari.uz/

O¢‘zMU xabarlari Bectauk HYY3

ACTA NUUz FILOLOGIYA | 1/2 2021

va shu bilan birga, ancha sezilarli va hisoblab chigilgan
kichik tizimdir. Ayni paytda terminologiya kichik tizim
sifatida ,0‘z navbatida mavzuiy guruhlar bo‘yicha yanada
kichikroq tizimlarga bo‘linib ketadi” [4]. Bunday mavzuiy
guruhlar pala-partish holda emas, balki aniq talablar
asosida, tur va jinslar bo‘yicha qat’iy tagsimlanish asosida
yuzaga keladi. Terminologiyadagi shunday xususiyatlarni
gayd etish kerakki, bu yerda so‘zlar shunchaki ixtiyoriy
tartibda emas, balki muayyan fan yoki sohaning tasnifidan
kelib chigib guruhlanadi, bu esa alohida paradigmani hosil
qiladi...” [1].

Tibbiyot sohasidagi barcha terminlar tilning
terminologik tizimlaridan birini tashkil giladi, bu tizim, o‘z
navbatida, muayyan guruhlardan, boshgacha aytganda,
mavzuiy guruhlardan tashkil topadi. Shuni aytish kerakki,
tilning lug‘aviy boyligini yoxud uning bir qismini muayyan
mavzuiy guruhlarga bo‘lib o‘rganishning o‘ziga xos
ahamiyati bor. Ma’noviy munosabatni o‘rganishda leksik-
semantik va mavzuiy guruhlarga ajratishning o‘ziga xos
xususiyatlari bor. Mavzuiy guruhlar bilan leksik-semantik
guruhlar orasidagi farq shundaki, leksik-semantik
guruhlarda leksemalarni umumiy tushuncha birlashtiradi.
Sema ma’noga teng bo‘lsa, tushuncha mazmunga teng
bo‘ladi. Leksik-semantik guruhlarga sinonimlik hodisasi
X0s bo‘lsa, mavzuiy guruhlarda mantiqiy bog‘liglik
birinchi o‘ringa chigadi. Shu nuqtayi nazardan, mavzuiy
guruhlar leksik-semantik guruhlarga nisbatan kengroq,
mantiqan  bog‘liqlik  darajasi  kattaroqdir. Mavzuiy
guruhlarda mantigan bog‘liglik katta bo‘lsa leksik-
semantik guruhlarda ma’noviy bog‘liqlik yaqin bo‘ladi.
Mavzuiy guruhlarda umumiylik belgisi, leksik-semantik
guruhlarda esa xususiylik belgisi namoyon bo‘ladi.
So‘zlarni tematik guruhlarga ajratish muayyan xalq tilida
qaysi sohalarga oid leksikaning boy yoki kambag‘alligini
belgilashga imkon beradi, xalgning ijtimoiy-siyosiy hayoti,
xo‘jaligi, madaniy turmushi, diniy qarashlariga oid
ma’lumotlar so‘zning tematik guruhlarida ravshan
ifodalanadi[4].

O<zbek tibbiy terminologiyasi hagida ham shunday
deyish mumkin. Mazkur tizim terminologik tizimini ham
mavzuiy guruhlarga bo‘lib o‘rganish ushbu soha terminga
boyligi hagida to‘laroq tasavvur hosil gilishga imkon
beradi. Tibbiyot sohasini bajariladigan, tekshiriladigan
soha yo‘nalishiga ko‘ra bir necha guruhlarga bo‘lib
o‘rganish mumkin. O<zbek tilidagi tibbiy terminlarning
mavzuiy guruhlari Y.To‘raqulovning “Pycua-norunua-
y30ekuya THOOWI Tepmummap syratu” asosida bo‘lib
chigildi. Umuman, murakkab tizim hisoblangan tibbiy
terminologiyani quyidagi katta guruhlarga bo‘lish mumkin:

1) anatomiyaga oid terminlar;

2) kasallik nomini bildiruvchi terminlar;

3) dorilar nomini bildiruvchi terminlar;

4) tibbiy jihoz nomlari.

Masalaga chuqurrog, ilmiy jihatdan qaraladigan
bo‘lsa, mustagil bir fan hisoblangan, o‘z navbatida,

o‘rganish  obyektlariga qarab, quyidagi guruhlarga
bo‘linadi: akusherlik va ginekologiya, gistologiya,
anatomiya, fiziologiya, peditariya, dermatologiya,

venerologiya, epidemiologiya, mikrobiologiya,
nevropatologiya, onkologiya, rentgenologiya, radiologiya,
endokrinologia, pulmonologiyaterapiya, psixiatriya,
stomatologiya, kardiologiya, gematologiya, fizioterapiya,
farmakologiya, ftiziatriya, oftalmologiya,
otorinolaringologiya neyroxirurgiya, urologiya singari
bo‘limlardan iborat. Bu bo‘limlarning har biri yana bir
gancha gismlardan, gismlar esa muayyan gismchalardan

tarkib topgan. Bo‘lim va gismlardagi tushunchalar o‘z
terminlariga ega bo‘lib, ular muayyan mavzular bo‘yicha
guruhlangan. Tibbiyotning har bir bo‘limi yoki gismi
bo‘yicha guruhlangan barcha terminlarni, barcha mavzuiy
guruhlarni ko‘rsatib o‘tish kichik bir tadgigotda imkonsiz,
albatta. Shuning uchun ushbu magolada kasallik nomini
bildiruvchi ayrim terminlar guruhlariga to‘xtalib o‘tishni
joiz deb topdik.

Oc<zbek tilida kasalliklar nomini tekshirar ekanmiz,
ular ichida kasalliklarga va hatto tibbiyotga alogasi
bo‘Imagan juda ko‘p so‘zlar maxsus nom sifatida yuzaga
kelganligini ko‘rishimiz mumkin. Kasalliklar nomlari
ichida, asosan, turkiy tilllarda qo‘llanganlarini ko‘rib
chigish jarayonida, ularni o‘zbek tiliga tarjima gilishda til
imkoniyatlaridan foydalangan holda kasallikni  yoki
kasallik belgilarini kashf etgan olimlar nomlari bilan
atalayotganligiga ham guvoh bo‘lishimiz mumkin. Kasallik
nomlarini quyida keltrilgan shaklda bo‘lib o‘rganishni
lozim deb topdik.

1.Ruscha yoki lotincha kasallik nomlarining turkiy
(o°zbek) tillarda mugobili bo‘lgan terminlar: yo‘tal, o‘lat,
go‘tir, chipgon, o‘sma, bo‘g‘ma, bo‘gog, tutqanoqg ,so‘gal,
chechak, qorason, suvchechak, gizamiqg, pes, gizilcha,
maymog, oggon, tumov, kamonoyoq, filoyoq, ichketar,
yotoq yara, quyonlab, qogshol, temiratki, yelbo‘g‘oz,
pichan isitmasi, kuydirgi, toshma, terlama, sil, tepki,
manqa, baliq tangachasi (ixtioz), chandiq.

Keltirilgan  terminlar  etimologiyasiga  nazar
tashlasak, XI asrda yashagan, giyosiy-tarixiy tilshunoslik
asoschisi Mahmud Koshg‘riyning “Devoni lug‘ot at-turk”
asarida yuqoridagi terminlarning ayrimlari keltirilganligiga
guvoh bo‘lishimiz mumkin.

Higichog-odam nafas olganda diafragma reflektor
gisgarib, nafas yo‘lidan o‘ziga xos tovush chigarishi, bu
diafragmaning tortishib gisqarishi natijasida ro‘y beradi.
Mahmud Koshg‘ariyning “Devoni lug‘oti at-turk” asarida
esa “iq” shaklida uchraydi. “Muzdek suv ichib, ustidan non
yegandan so‘ng nafas olish giyinlashib, to‘satdan
ko‘krakdan chigadigan o‘qchiq”[3]. Taqlid so‘zdan ot
yasalgan.

Chipgon (@ypyukym)-soch xaltachasi va atrofidagi
to‘gimaning o‘tkir yiringli nekrotik yallig‘lanishi.Bu ot
qadimgi turkiy tilda “aybakxan”, “ubmkan” shakllarida
uchraydi. Bu so‘z asli unotu o‘simligi mevasining nomi
bo°lib, keyinchalik tashgi o°xshashlik asosida badandagi
chandigga nom sifatida ko‘chirilgan. Bu kasallik bo‘yicha
“Devoni lug‘ot at- turk”da yara qizillikda chilonjiydaga
o‘xshaganligi uchun shunday atalgan degan ma’lumot bor
[3].

Uchuq (ITpocroii repmec)-kasallik “uchg’uq” deb
ham atalgan, shamollaganda, ya’ni uchunganda paydo
bo‘ladigan chiqiq. Bu ot qadimgi turkiy tilda “uch”
fe’lining “chiq” ma’nosidagi “uq” qo‘shimchasi bilan
yasalgan. “Devoni lug‘ot at- turk”da esa “uchg’uq”
shaklida uchraydi [3].

“Devoni lug‘ot at-turk”da “tumov” kasalligidan
keyin ham bu toshmalar chigishi hagida ma’lumot
berilgan.”Tumov” so‘zi esa “uchguq”, “tumag‘u”deb ham
nomlangan, kasallik uchunish, shamollash natijasida paydo
bo‘lganligi uchun “uchunsh” deb ham atalgan. Bunda
nomlik ma’nosini  bildirgan “tum” so‘zidan -a
go‘shimchasi bilan yasalgan fe’lga —g‘u qo‘shimchasini
go‘shish bilan yasalgan 4)
tum-+a+g‘u>tumag‘u>tumag‘>tumav>tumov [3].

Quyonchiq (Tutganoq)-(Qmunencus). To‘satdan
tutib qolib, kishini harakatdan to‘xtatib go‘yadigan asab
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kasalligi. ”Devoni lug‘ot at-turk”da “to‘lg‘anik” tarzida  (miringit), qulogning yallig‘lanishi (otit), barmoq
berilgan [3]. yallig‘lanishi (parasit), higildoq yallig‘lanishi (laringit),

Yugoridagilardan tashqari so‘gal, bo‘qoq, bezgak, halqumning  yallig‘lanishi ~ (faringit), = qovugning
chechak singari kasallik nomlari ham asarda uchraydi. yalliglanishi  (sistit), o°‘t qopining yallig‘lanishi
Asarda ayrim kasalliklar haqida ma’lumotlar ham  (xolitsistit), oshqozon shilliq qavatining yallig‘lanishi
berilgan.Jumladan, bugoq kasalligi hagida shunday (gastrit), bosh miya yallig‘lanishi (ensefalit), teri
ma’lumotlar uchraydi: yallig‘lanishi ~ (dermatit), bachadon shilliq qavati

”... buqoq, tomoqning ikki tarafi teri bilan go‘sht yalliglanishi (endometrit), tuxumdon yallig‘lanishi

orasida paydo bo‘ladigan yelim, go‘sht kasali. Farg‘ona
bilan Shikni shaharlarida bir gancha odamlar bu dardga
yo‘ligganlar, bu dard doim ularning bolalariga ham o‘tadi.
Ba’zilariniki ko‘kragini ko‘rolmas darajada katta bo‘ladi.
Men ulardan bu kasal sirini so‘raganimda shunday javob
bergan edilar: "Bobolarimiz g‘oyat baland tovushli kofirlar
ekan. Sahobalar bilan jang qgildilar. Otalarimiz ularga kuch
bilan bostirib boribdilar, bagiribdilar, chagiribdilar.
Musulmonlar ularning tovushlaridan hayajonga tushibdilar
,bu vogea hazrati Umarga eshitildi. Hazrati Umar ularni
qarg‘adi. Natijada ularning bo‘g‘izlarida shu dard paydo
bo‘ldi. Ularga meros bo‘lib qoldi”. Hozir ham ular orasida
biror baland ovozlik kishi topilmaydi” [3]. Shuningdek,
kasallik nomlari orasida mavhum ot bilan ifodalangan
bepushtlik, agli zaiflik, soqovlik, uyquchanlik, uyqusizlik,
kamqgonlik kabi nomlar ham uchraydi.

2.Harakat nomi bilan ifodalangan kasallik nomi
yoki  kasallik belgilari nomlari: quturish, shamollash,
yallig‘lanish, duduqlanish, bichilish, bitlash, yiringlash,
xiralashish, oqarish, lat yeyish yemirilish, shikastlanish,
go‘rgish, ogarish kabi harakat nomi shakllari bir gancha
kasallik nomlarini yakka holda ham bildirishi yoki birikma
holida go‘llanishi mumkin.

Ushbu nomlar bir gancha termin hosil qilinishida
ishtirok etadi. Buni quyida ko‘rish mumkin: tutilish (ichak
tutilishi, siydik tutilishi), gon quyilishi,qon go‘yilishi,
jigfildon gqaynashi, xotira susayishi, til oqarishi, esni
yo‘qotish, suyak yemirilishi, ruhiyatning buzlishi, ko‘z
yoshlanishi, rang ajratolmaslik singari .

Yallig‘lanish so‘zi orgali esa bir gancha birikmali
termin hosil qilish mumkin. Qizig‘i shundaki, bu nomlar
tibbiyotda va  shifokorlar nutgida bitta so‘z bilan
ifodalandi. Shifokor bemor tushunmagan holdagina uning

o‘zbekcha nomini ishlatadi; nervning yallig‘lanishi
(nevrit), qinning  yallig‘lanishi  (vaginit), buyrak
yallig‘lanishi  (nefrit), nog‘ora parda yallig‘lanishi

(ofarit), yurak seroz pardasining yallig‘lanishi (perikardit),
yurak muskulining yallig‘lanishi (miokardit).

Bundan tashqari yiringlash, qo‘rqish, yemirilish,
singari harakat nomi shakllari ham bir necha birikmali
termin hosil gilinishiga guvoh bo‘lish mumkin.

Shuningdek, tibbiyotda Osiyo yarasi, Ispan grippi,
Malta isitmasi, O‘rta yer dengizi isitmasi, Sibir yarasi
singari nomlar kashf etilgan joy nomi bilan bog‘liq holda
nomlangan. Tibbiyot olamida kishi ismlari bilan bog‘liq
bo‘lgan kasallik nomlari ham uchraydi. Bunda ko‘proq
ma’lum kasallikni kashf etgan, davolash usullarini topgan
olimlarning nomlari bilan bog‘liq holda nomlangan:
Gippokrat yuzi, Mantu sinamasi, Xoshimoto bo‘qog‘i,
Borovskiy kasalligi, Bazedov kasalligi, Adisson kasalligi,
Korrion kasalligi, Milkman kasalli, Dyushen kasalligi
singari. Kasallik nomlari tahlil gilinar ekan, ular ichida
o‘zbek tiliga bir so‘z yoki sodda birikma bilan
ifodalanmaydigan nomlar ham mavjud.

Miotoniya-ixtiyoriy harakat boshlangandan keyin
muskullarning uzog vagt davom etadigan tarang holatlari
bilan ro ‘y beradigan nasliy kasallik.

Mioz-ko ‘z qorachig‘ining kichrayishi va torayishi.

Mikrosporiya-kasallik go‘zg‘atuvchi
zamburug‘lardan bo‘lgan mikrosporaning teri va sochda
vujudga keltiradigan kasalligi.

Miatoniya-tug‘'ma yoki tug‘ilgandan keyin kelib
chigadigan muskul kasalligi[6]. Bu terminlar tibbiyotda
tarjimasiz qo‘llanadi.

Yaxlit bir terminologik tizimni tashkil etuvchi
tibbiy terminlar, o‘z navbatida, bir gancha mavzuiy
guruhlarga bo‘linadi. Terminlarni mavzuiy guruhlarga
ajratib  o‘rganish muayyan terminologik tizimning,
Xususan, o‘zbek tibbiy terminologiyasining butun lug‘aviy
boyligini, uning shakllanish va rivojlanish imkoniyatlarini
aniglashga yordam beradi.
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TYPOLOGY OF EXPRESSION OF CAUSATIVE EMOTIONALITY IN ENGLISH AND UZBEK LANGUAGES
Abstract

Emotionality, which affect both a physiological and mental state of the individual have been the subject for many
scientific studies. Emotionality has been studied by many researchers at various linguistic levels and in the fields of
linguistics, as well as diachronically, synchronously, by using of various techniques. The analysis of the emotional verbs
was also not overlooked from the point of view of the researchers. They refer to words or verbs that represent
emotionality, ranging from different syntactic connections within the sentence to their conceptual properties. This article
discusses the expression of causative emotionality in English and Uzbek. The article examines the expression of positive
and negative causative emotionality in English and Uzbek.

Key words: emotion, verb, emotional units, causative, negative, positive, marker, person, lexical unit, expression.

TUITOJIOTHUS BBIPAJKKEHUS KAY3ATUBHBIN SMOIIMOHAJIBHOCTHU B AHTJIMICKOM T
VY3BEKCKOM S3bIKAX
AHHOTAIMS

OMOLMOHAIBHOCTh, KOTOpas BIMSAET KaK Ha (U3HOJIOTMYECKOE, TaK M Ha INCUXHYECKOE COCTOSHHUE 4YeJOoBeKa, OblLia
MPeJMETOM MHOTHX HAYYHBIX HCCIICJIOBAHHUH. DMOIMOHAIBHOCTh HM3Yy4anach MHOTHMH HCCICIOBATENIIMH Ha pa3HBIX
JMHTBUCTUYECKUX YPOBHSIX U B 00JIACTSX JIMHTBUCTHKH, & TAKXKE TUAXPOHUYECKHE, CHHXPOHUYECKHUE, C HCIIOJIb30BAHHEM
pasNnYHbBIX TeXHUK. He 00oIien BHUMaHHEM U aHAJIW3 SMOILMOHANBHBIX TJIar0JI0B ¢ TOUKHU 3peHHs uccieoBaTencii. OHu
OTHOCATCS K CJIOBAM HJIU IJIarojiaM, KOTOPbIE MPEICTABISIOT SMOLMOHAIBHOCTD, OT Pa3IMYHBIX CHHTAKCUYECKHUX CBS3CH B
MPEUIOKEHAU 10 WX KOHIENTYaIbHBIX CBOWCTB. B [MaHHOW CTaThe paccMaTpUBACTCA BBIPAKCHUE Kay3aTHBHBIM
SMOIMOHAILHOCTH B aHIJIMHCKOM U Y30€KCKOM s3bIKaXx. B cTaThbe HCClenyeTcsi BBIPAKEHUE IMOJOXKUTEIBHOW W
OTPHIIATEIILHON Kay3aTHBHBIH AMOI[MOHATILHOCTH B aHTJIUICKOM M y30E€KCKOM S3bIKaX.

KawueBble cjioBa: 5MOLMS, TJaroji, 3MOIHOHAIBHBIC CAMHUIIBI, Kay3aTWBHBIA, OTPHIATECILHBIN, TOI0KUTEILHBIH,
MapKep, 4eJI0BeK, JIEKCHYeCcKasi SAMHUIIA, BBIPAXKECHHUE.

HHIJIU3 BA V3BEK TUWIJIAPUJIA KAY3ATUB SMOIMOHAJUINKHUHI U®OIAJAHUII
THUMIOJIOTUSICH
AHHOTaALIUA

[TaxcHUHT XaM (HU3HUOJIOTUK XaM PYyXHH XOJIaTUTa TaadyKJIW OYIraH SMOLUMOHAUIMK KYNTHHA WIMHIA TaIKUKOTIAp yIyH
00BbeKT OYnMMO KeaMOKAa. OMOIMAaHAUIMK KYNTHHA TaJKUKOTYWIIAPW TOMOHHIAH TYpJIM JIMHTBUCTHUK caTxjiapja Ba
THIIIIYHOCIIUK CcOXajlapuaa XaMaa AUaXpOHUK, CHHXPOHHK XHXATAAH, IIyHUHTIEK TYpJId MeToiapiaaH (oiinananuiran
X0Jla YpraHuwin0 KeIMHMOKAA. DMoluaHal (GebUIApHUHT TaXJIWIM XaM TaJKUKOTUWIap Ha3apHJaH 4YeT[a KOJIMaraH.
VYnap SMOIMOHAIUIMKHHU aHTIATYyBYH cy3nap €ku (ebUIapHU Trall JOUpacuaa Typi CHHTAKTHK allOKalapuaaH TOPTHO,
KOHLIENTYyaJl XyCyCHATIapurada KypuO YHKUIIMOKIA. Ma3kyp Makoyiaa WHIVIM3 Ba Y30€K TWUIapula Kay3aTHB
SMOILMOHAIUTMKHUHT H(oNamaHuIIy Xycycuaa GUKp fopuTHiIaad. Makoiada MHTIH3 Ba ¥30eKk THUTapuma MKoOWil Ba
cayiOMii Kay3aTUB SMOLIMOHAIIIMKHYA U(POIATaHUIIN TaJKUK YTHIITaH.

Kamut cy3aap: smonus, ¢ebs, SMoUMOHAN OMpIIMKIAp, Kay3aTHB, calOMi, MXOOWH, Mapkep, Iaxc, JIEKCHUK OUpIIHK,
udoaanaHUII.

XOMUCATAPHUHT TWJIZA aKC JTHINNra KapaTWiMoKaa. By
KabW TagKUKOTJIAPHUHT KHECHH THIIONOTHK HYKTau
HasapiaH JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHK  caTXjapia  TaJKHK
STWIMINY 3Ca KEHTPOK camapa OepaéTraiura 3IbTHPOG
sTraMokaa . Onub OopwiraH TaIKUKOT Ba TaXJIMILLIAP
OIYHU KYpcaTaiuKd, SMOLMSIAD WHCOH Xa€Thuaa MyXyM

Kupum. VYrram acpuunr 80-itmmnapuaa  Fap®
TUIIIYHOCJIUTYA 103ara KeJraH HparMaJdHIBUCTHUKA,
KOTHUTHB TWIIIYHOCIUKHUHT  TapakKui STUIIN
TUIILYHOCIUKHUHT  0apya coxXajapd TaJKUKOKUTHIA
sHruya €HAalmyB KUPUTOU. By X0 MHCOH NCHXONOTHSICH
Ba (amcadpuii Kapamuiap OwiaaH EHEANIYBHM o3ara

kentupau. Hartwxkana smouus OunaH OOFIMK TaaKUKHUMA
WIIUIAp MapaJurMaTuK Ba CHHTArMATHK CaTX IOUPACHIAH
YUKAO NparMaTMK Ba KOTHUTHB TOMOHJIAPHIA IBTHOOD
Oepwia Gonntanan. Maskyp coxajiapAard TaakKUKOAJIap
(hakaTruHa JIGKCUK OWpPIUKIApD Ba OMPUKMANap TaXJIMIIH
OunaH yexknaHMOrvHa KoJMaclnaH, OyTyH Ba3HAT, XOJaT
kM  XapakarT TylIyHYaliapw, CyObeKT Ba OOBEKT
MyHocabaTuzaa KUIIT OHTHUJA, TacaBBYpHUAArH

VPUH TYTUIIN MYMKHUH.

Mag3yra oux nJaMuii agabuETIAPHUHT TAXJIHIH.
Omonus OwiaH OOFNIMK MWIIIAP JIEKCHKOIOTHS HYKTau
Hazapunan B.I'. I'aka, A. BexoOunkoii, B.1. IllaxoBckoro
Ba OOLIKAJIAPHUHT [1], cuHTaKTHK Ba CEMaHTHK-
CHUHTAaKTUK EHnamyB noupacuna A.B. be3pykoBa, A.A.
3ammznak, IO.M. ManunoBuu [2]map TaAKWK STHINTaH.
O . JlyauHa WHTAW3 Ba pyc TWIUIAPHIATH ‘‘OMOLUS HU
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OWIIMPYBUM CY3NAPHUHT JIEKCHMK-CEMAHTUK MalJOHUHU
AQHMKJIAIIIa  MasKyp  CY3MapHMHT  OTHMOJIOTHICHTA
MypOXKaT KWiaau. OMOILMOHAJUIMK Joupacuna OupruHa
“ynuBneHue” (XadpaTlIaHWIN) KOHUCNTHHUHI HWHIVIA3 Ba
pyc twapunaru kuécuit tankuaun H. B.JlopodeeBaHuHTr
IUCccepTalysiCHIaH YpuH onraH [3]. sMouMaHAIUTMKHU
nU(OAANOBYH CY3NAPHUHT CHHTAKTHK CTPYKTYpacH, SbHU
SMOIVSUIAPHUHT KOHLENTYaJUIAUIYBH MabJIyM CY3JIapHHUHT
CHHTAKTHK XycycusrTiapura Tascupu [. Pamgnmen,
U Kpusomepanap [4] TaxmummmaH kol oiraH. Y36ek
TUIHAa (QEeBJUTAPHUHT TaCHUGHM KYNTUHA TAJAKAKOTYMIAP
TOMOHMJIaH TaAKUK dTuirad. XKymnanan O.P. Tennmes, K.
XomukoB H.K. Jmwutpume, A.A. [amukamonmme M.
ConukoBa KaOuIapaup.

TagKuKOT MKTOZO0JOTHsIcH. Ma3Kyp TaIKHKOTIa
Wurnus Ba ¥30ek TuIapuga mxoOuil Ba canbuil kay3aTus
SMOIMOHAUIUKHA H(OTATAHUIIN TaIKUK STHIIAA KUECHHA
Mmeroqnan  ¢oinananmwnau.  Kuécuii  meron  Tun
MaTepuaJiHi CEMaHTHK J>KHXATAAH YPraHumia MYyXHM
xucobmanu0, kuécnaHa€rraH OOBEKTHUHI (apKiau Ba
YXImam XycycHsTIapUHU 04n0 OepuIlTa XH3MaT KUJIaIu.

Taxaua Ba HaTHKajgap. VTHCOHUATHHHT TYpMHII
Tap3ugard SHT MyXuUM Jkapa€HiapiaH Oupu, Oy HYTK
MyoMmanacu xucobnananu. HyTk skapaéHuza sca maxciaap
ypTacuma TYpAHM OSMOIMOHAN  BasWATIAP, OSMOIHOHAI
MyHocabaTyiap BYKyAra Kejaagud. OMOLUSIUIAP MHCOHHUHT
(buxpy, Kapanuiapy Ba XapakaTJapHra XyJa KaTTa TabChp
Vrkazangu. UlyHWHr y4yH XaMm OSMoOIMsIap —TypJiu
coxamapJa YpraHwiMOKJa Ba TaIKUK ATHIMOKIA.
KymiazaH ICHXOJIOTHs, TUHTBUCTHKA Ba OOIIKanap.

OMOIMOHAIUIMKHK ~ yHBepcal  xojuca  71e0
XHCOONaliuranaap XaM KYMUYMIMKHA TalIKWI 3Taju.
Ilynaait 5kaH 3MOIMOHAN OUPJIMKIAPHUHT  KHECHiT
TaXJIWIM  TAaKKOCIaHAETraH TUIUIApAArd cy3 OUpIUK-
nmapuHUHT HadakaT udomanaHWIn ycynH, Oankk Ymia
TWUIAPHUHT  JIMHTBOMAJAHHH  XYCYCHSTIApHHH  O4YHO
Oepuiira xaM Xu3MaT KWIaAd. DMOLHUOHAN JIEKCUKAHUHT
THUIIOJIOTHK CTPYKTypacu Kypunaérran xap Oup Twiiaa
¥3Ura Xoc XycycHsTIapra sra 3KaHJIUTH TabKUIaHaau[5].
Wurmm3 Ba §30ek TH/UTapuIard SMOIIMOHAI JIEKCHKA XaM ¥3
CTpyKTypacu Ba uoja miaHura Kypa Tyonan ¢apkiaHaim.

OMonusl TaIKUKOTIapura OaFWIUIaHTaH HILIapaa
olaTna OSMOLUMSJIAPHM WXKOOMH, canbuii Ba Oab3u
TUIIIYHOCHApAa EKUMIH, EKUMCH3 KaOHM OIIO3HIHATA
@XpaTraH Xojja TaIKUK STHII KEHI Tyc oJyraH. “Xap
KaHgai sMouus Oupop Oenrura sra OYiuO, MO3UTHB,
HeraTuB €KM aMOMBAJICHT KaOHM SMONMAHAN TYpYXJIapHUHT
Oupura TETHILLIN O6ymanu’[6]. OMouusIIapHUHT
JIMHTBUCTUK TacBUpU YIIOY THILIYHOCHIAp Kapalniapuia
SKCHEPUEHCEPHUHT “AXmK” (XypcaHAYMIIUK, Fypyp KaOu
WOKOOMH OSMOLMSUIAPHUHT OOLIMAAH KEUUpPHUIIHNIA) EKU
“€mMoH” (KYpKyB, fa3al, yaT Xojarjiapuia) XoJjaTiIapHH
xuc stummra acocnanumany [7],[8],[9]. Kymnanan, AJL
I'poiicman HeraTuB 3MOLMSIIAPHU (HU3HOJIOTUK JKUXATAAH
TacHU(Iap OSKaH, Yy OMOLUS Ba XHUC TYHFyJapHH
Kylugaruua TacHUGMIaWIu: KOHUKUII XOCWJI KUJIMAcCIuK,
u3THpOO, FaM-Fycca, ra3al, a3usaT uekum, xada Oymuml,
KYpKyB, JaxmaTra TYMIWII, paxM-madkar, XamIapaivK,
apcyc-Hamoman, Fa3ald,  XaKopaTJaHMII  XHUCCHETH,
HadpaTiaHul, Hadpart, COBYKUMIHK, Xacall, XacaJIryiuk,
aJloBaT, XycyMar, €BY3JHK, Aapra3abiuK, WIIOHYCH3IUK,
YT, JKUPKaHWLI, agCyCNaHWIL, YWAaMCH3IIUK, BIDKIOH
a300u, BWKJIOHCU3IIHK, HONuI Ba Oomkanap[10].

OMOLMOHAIJIMKHY 03ara KeJIUIIUHA XaM y4 Typra
QKPATHIINMHU3 MYMKHH:
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- CYOBEKTHHHI WYKU XHUCCUETIAPH OPKAIH XOCHI
Oyaguran YMOIMOHAILTHK,

- YMOIMOHAT MyHOCA0AT,

- Kay3aTuB AMOIMOHAIUINK. CyOBeKT OuilaH OOFIHMK
OyJraH SMONMOHAJUTUK IIAXCHUHT XHCCHETIAPH OpPKAIU
udogananca, SMOIUOHAT MyHOCa0aT CyOBEKTHHHI OHpOp
00BEKT, BOKea-X0A1Ca OPKAJIH [03ara KelaJurad dMOLUICH
Ba IIYHHUHIJCK CYOBEKTHUHI OOBEKTra HUcOATaH ro3ara
KeNaJuraH »SMOLMSIApH TETHIUIM O¥ynca, Kay3aTuB
SMOIMOHAJUTMK 3Ca I[IAXCHUHT aJpecaTHH MaxOypuil
HMOIMOHAJ XO0JaTra KeJUIIHIArd Xapakatu aed Oaxomarn
MyMKHH. Taxauiaumus3 o0bekTH OYIMO KenTUpUIraH
SMONMOHAN OeNruiapIaH Kay3aTUB SMOLMOHAJUINK YPHUH
srajuiarad. Kay3aTtuB 3MOIMOHAIUTHK 0/JaT/1a CyObEeKTHUHT
oObekTra Tabcupu cudatuma Kapamaad. KaysaTtus
SMOIMOHAJUTMK XaM TabKHJUIAHTaH CalOuii Ba WKOOHIA
udponananuiira sra. Candbuii Kay3aTHB SMOLUOHAIIIMK
mraxcra €kuMcu3 OynraH (KYpKHUIL, >KaxJl YHKUII Ba
Oomkamap) XoJaTHH BYXyAara keitupamd. CHHTaKTHK
KHUXaTHaH  Kapajiranaa  Kay3aTHBIMK  “OMOIUSHUHT
ndomanaHUIINAa OKCIEpHEHCEP CHHTAaKTUK  HYKTau
Ha3apnaH o0bekT cudaruaa KarHamagn” [11].

Wurmm3 Tmmpa KynruHA Kay3aTHB SMOIHMOHAI-
JIUKJIMKHU aHriatagurad to cheer up, to shame, to move
kabu (Qewtap Mapkyn OynuO, yaap WHTECHOHAN Ba Iy
Ounan Oupra azpecarna SMOLUSHH (XaMm calOuid Xxam
WKOOMH) XOCWJI KHIYBYM XapakaTHH OWIIHPHUIIAIN.
[IyHuHTEK WHTSHCHOHAT Makcaj MabHOCHTA dra
Oynmaran sMorroHan kaysatus to disgust, to sadden, to
anger, to irritate xabu ¢ebIap rypyxura KHPHTHII
MYMKHUH. Macainas:

1) Coburn’s words had cheered him a little (J.
Krantz, 193);

2) Even normal weakness was loathsome to him,
although his frustrated child’s love for his mother made
him conceal his sense of horror (J. Krantz, 40).

XycycaH WHINIM3 THIWAA CalOMd  Kay3aTHB
SMOLMOHAIUTMK MabIyM TYpyX (EBIUIAPHUHT YTHMIIMIAK
Xycycusith  acocuna udonanaHamud.  Ymldy —rypyx
¢denmmapura to frighten, to tease, to dread, to horrify, to
shame, to scare Ba OomIKaJapHH KHPUTHII MYyMKHH.
KayzaTuB sMmommoHan MyHocabarT Qeb/ulapd CeMaHTHK
KHUXATJAH MUKPOMAMIOHHM XOCHJI KHJIQJAW Ba CYOBEKT-
HUHT ajapecatra HucOartaH canOuit Xamuma KOOuUit
MyHOCa0aTHHHU aHTJIaTau:

3) Stash would not permit Francesca to set the pace,
but brought her with infinite skill to an orgasm so stabbing,
so victorious that it frightened her (J. Krantz, 25);

4) 1 think we shall stay well under that — I do not
want to frighten Boris (J. Krantz, 37);

5) “No, Tatiana, darling, don’t be silly .... | was
teasing him and the little one got angry” (J. Krantz, 45);

6) To have done so would have insulted the Prince
(J. Krantz, 32).

Kenarupunran  mucoiumapna  cyObekT — Oupop
XUCCUETHU OOBekTra (00BEeKT cudarupa Iaxc Hazapnaa
TYTHITaH) TabCHUP YTKA3WII Ba IIYHHHIJEK MabiIyM Oup
TAIIKA TabCUP HATW)KACHIA IICHXOIMOLMOHAN XOJATHH
KeYHpraH oObeKT Kay3alusira yaparas maxc XucodaaHaau.
Kay3zaTop Ba Kay3alMsUIaHYBYM YpTacHUAard Kay3aTUB
CEeMaHTUK MabHO Ma3Kyp (ebIapHUHT JEKCHK-CEMaHTHK
MabHONApu EpnaMuaa aManra oumaad. Mrucouapaa
ubponananrad  cajOuii  AMOLMOHANI  MyHOcabaTiaaru
Kay3aTHBJIMK MabJiyM HYTK >apaHHAa o3ara KelraH
uHTeHcHust cudatuna Oaxonanaau. KayzaTtuB sMormoHas
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MyHocabar (¢ebulapu CTPYKTYpacH MOTHB,
00BEKT, IpoLecC KOMIIOHEHTIIApUTa Jra.

V36ex THNMAA Kay3aTHB SMOIHMOHAT MyHOCabaT
(debiutapu (XycycaH Ky3aTHUBIMK) Y3JIapUHHHT MOPQOII0-
MK [IAKIHHA XYCYCHSITHHHT MaBXY[UTUTHHUA TabKUIA0
yTui 103uM. XycycaH, ¥30eK TWINIard —uT, -aT, -|up Kabu
KyIImMyYanap Kay3aTHB AMOLMOHAT CEeMaHTHK MabHOHU
udojanam XycycusiTHra osra. OMOLMOHAI MyHocabar
(debiutapu cuH@ura Teruuud Qebap CyObeKTHUHT XHC-
TyHFyIapuHu 00beKTra OyiraH MyHocabaTHAaH TallKapH
oObekTra 0Oaxo Oepuil, oO0BekTra HHcCOATaH TYpIH
MyHOcabaTiap Owigupuil KaOW CeMaHTHK MabHOIapja
XaM Keiaau. Macanas:

5) Towran napénail TynkuHiaHaéTraH Oup Heda
MUHT KUIIWIMK u3auxoM HocupOekHu KYpKkuTHO 1000pau
(I1. Konupos, 165);

7) Ky3 ém kwiam (kammmp), YIuO KonamaH
OyHakanma, ned kypkutau, OmomOolra TabCcuUp KWIMaIH
(V.Ymap6ekos, 32);

8) by caBos BOOYpHMHI 53THHU >KYH)XYKTUPAU
(ITpumkyn Koaupos, 275);

9) By Gunan Oe4opanapHu OaTTap KypKUTapAu Ba
Ha-manaan 3asianand, (Y. Ymap6exos, 34).

Kentupunran wuHrams Ba ¥30exk TWulapuiaru
TaxJIWInIapra acocjaaHaIurad Oyicak, Kay3aTuB SMOLIHOHAI
¢ebnnap OeBocuTa Kay3alUsUIAHYBUH OOBEKT OJIMIIA[IU.
Kay3arue smormonan ¢ebn JeKceMaJapuHHHT CEMaHTHK
XYCYCUATIApH CHHTAaKTUK OolIKapyB OwiaH OOFIHK
xucobmanagu [12],[13]. Jemak kym xommapaa dMOLIMOHAT
Kay3aTUBIMKHUHT udoaananumuaa cy3 ku OMpUKMaHUHT
CTPYKTYpacHra TabCHP J3TaId. OMOIMOHAN Kay3aTHUBIUK
(axatruHa (ebItKay3alusyIaHyBId OOBEKT CTPYKTypacu
OwraH dYekinaHHO KonMmaian. WHrmM3 THIMZa Maskyp
udonara sra 6ynran do smb harm, make smb sad, treat
smb badly Ba Oomka 1y kabu MOp(OCHHTAKTHK
CTpyKTypanap MaBxysa Oynu0, kay3atuB (ebiuiap
SMOLMOHAUIMKHM aHrjatyBuu cudar Eku paBumiap
OwraH OWpPUKHO y3ura XOC OMOLMOHAN Kay3aTuB
KOHCTPYKIUSIApHU XOCHII KWJIaau. Yoy
KOHCTPYKIISUIAp XaM CcalOMid XaM IKOOWil Kay3aTuB
SMOLMSUJIAPHM  AHTJIATHII  Y4yH KYJUIAaHMJIAa — OJaJy.
DMOLUSAHUHT canOuil €K1 MKOOUMIIMIA SMOLIMOHAIUIMKHA
udonanopun cudar, pPaBUIIHUHT JIEKCHK-CEMaHTHUKACHTa
Oorimk. Pewlt oca Kay3aTHB XapakaTHU Oakapaim:

10) When she was really determined — she decided
to make her happy (J. Krantz, 229);

11) The thought that Emily would have to manage
on her own made him angry (J. Krantz, 266);

Makca,

12) I knew we shouldn’t have come to Europe. It
makes people crazy! (J. Krantz, 28);

13) The very word filled him with horror (J. Krantz,
35).

Kenrupunran mucosmnapaa (10), (11) cyObexTHHHT
00BbeKTTa HUCOATAaH MHTECHOHAT XapakKaTH, SbHH OOBEKT
Basudacugard maxcjaa cainOuil €ku mKoOUH SMOLUSHUHT
[03ara KeiTupuumra Kaparwiran Oymca, (12), (13)
MHCOJUIap/ia MabJIyM Ba3usT, XapakaT MAXCHHU SMOLMOHAI
xonmarra onu0 kenrad. Kaysamus ¢ebn ceMaHTHKAacH
épnamua udoaanaHraH.

Kaysarus sMonnoHammik y30ex TWinga XaM y3ura
XOC KOHCTPYKIMSI Ba Oupukmanap &pmamuaa udopaanaHa
ONIMII UMKOHHATHTa dra. Maskyp OupukManapaa
SMOLIMOHAJUIMKHH AHIJIATYBYM OT Ba (eb1 OHpHKMacH
OpKaJii [03ara KenaJuraH Mypakka® ¢ebs aHATUTHK
[IaKIM Ba Kay3alMsUIaHyBUM OOBEKT KaTHaIamgd. Maskyp
X0Julap/a YMOLIMOHAIUIUK Mypakkad ¢ebs OupukMacuiaru
ot opkanu udonananaay. Macamnan:

14) Ynap Ounan Myomala KWJINIIHUHT KUHHHIMTH
kasbura taxmuka conau (I1.Koaupos, 75);

15) IIaiit6onniixoHHUHT TOLIKEHTTa XyXyM KHAJIHII
OXTEMOIM MaxMyZIXOHHH aH4YagaH OepH TaxJHMKara coiub
kenapau (I1. Kogupos, 257);

16) Ilaxpucab3nan kenran Maxduii xabap XOHHH
nztupobra conmu6 kyiau (I1. Koaupos, 237);

17) Omomboit kymoxk conmamu. Kaifranura
KYJUIADUHA ~ CWJIKMTHO, OyKaHWHI a4y4ufUHU 4YHKapa
Gorwtazu (V.Vmap6exos, 35).

KaysaruBiauk ¢akarruHa cyObekT Ba anpecar
ypracuma oSMac OanKu  BOKEa-XOMUCAHWHT  TabCHPH
HaTmXacuga aIp€CaTHUHT SMOIUOHAI XOJIaTra TYyIIHIInura
onu6 kenuim MyMmkud (14), (15), (16). Illyaunraek Bokea-
XOAMCANIApJard MabJIyMOTHUHT CajlOuil €ku MKOOMUIUTH
anpecatna camOwii €k MKOOWH SMOIMOHAN XOJATHUHT
103ara keiumura cadbad Oynamu. Kay3atus sMOIMOHAIUTIK
CYOBEKTHHHI  ajgpecaTHH  MaxOypui,  KyTHJIMaraH
xoJuIapaa SMOILHOHAI XoJlaTra TYLIHPHIIAHHA
aHrIarajural xapakar cudaruna OaxonmaHagu. Taxjmi
JKapaéHHIa Kay3aTHB SMOIMOHAUIMK XapaKaTH OeBOCHTA
CyOBeKT (IIaxc, XoAuca, MabIyMOT, HYTK OWpPIMIH)
azpecar €ku oOBeKT (IIaxc) Ba Kay3aTWB CeMaHTHKara sra
Oynran debs, Qebnnu OupukManapnan udopar Oynaau.
YMyMmuil riaHga WHMM3 Ba Y30€K THIDIapuaard Kay3aTuB
OMOLMOHAJIMKHUHT ndoaanaHuII CTPYKTYPaCHHH
KyWuary cxemanaa KypuImuMi3 MyMKHH:

Wurnm3 tamm

V306ek THIH

Caus.v+obj

00beKkT+ (eb Kay3aTUB KyIIMM4a —UT, -aT, -|up

Caus. V+obj+emotional adj.or adverb

Oo0bexT-+cudar (pasui) Geba

Xymaoca Ba Takaudpuaap. HeHrmm3 Ba  §30ex
TWUIApUIATH Kay3aTUB SMOLMOHAUIMK TaXJIMJIW IIYHU
KypcaTaJuKy WKOOMH Kay3aTUB 3MOLMOHAUIMK MabJIyM
MabHOJA WHTEHCUOHAIIINK CeMaHTHKacura ara.
IlynuHraex cyOBeKTHHHI ajpecaTra HUcOaTaH Tabcup
STUII MaKcaJuJard Kay3aTUBIMK XaM HHTEHCHOHAI

Kay3aTMB  SMOLMOHAIMKHM  upojanmaiau.  Maskyp
THanapaa  udofamaHaguTaH —Kay3aTHB — OMOLHOHAILIHK
CTPYKTYpaBHH, MOpP(OIOrUK HYKTau HazapAaH
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(dapxmaHagu (anbaTTa SMOIMOHAN Kay3aTHBIHMK YIIOY
THIUTAPHUHT JIMHTBO MAaJaHUATHAA Y3ura Xxoc (apkiap
OwiaH aHIMAIIWIMIIA MYMKHH. By Xom  OH3HHHT
00BEKTUMHU3ra KHpMarahiuru cababmu ymoy Taxjmnga
TyxTanManuk). MHrmu3 THinAa Kay3aTHB SMOIHOHAJIIHK
Maxcyc Oupukmanap OwiaH Mapkepiianran Oyinca, y30ek
TUITHA Kay3aTUB SYMOLMOHAIUTMKHE OWITHPaIUral Maxcyc
MOpGOJIOTHK KypcaTruujapra Srajurd OWJIaH axpanuo
TypajH.
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Abstract
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BAXKHOCTD YYACTUSA MOJAJIBHBIX CJIOB B APTUKYJISIHUU TIPATMATUHYECKOI'O
COJEPKAHUSI PEYUEBOM CTPYKTYPBI
AHHOTAIMS

B crarbe uccnenyercs o0beM 3ajay, BBINOJIHSAEMBIX MOJAJbHBIMH €AWHUIIAMU TPH (POPMUPOBAHUU MPArMaTH4eCKOro
KOHTEHTa, W OTPAaHHUYHBAIOTCS CEMAHTUYECKUE, TPAMMATHYCCKHE W CHHTAKCHYECKHE OCOOCHHOCTH BHIOOpA SI3BIKOBBIX
cpenactB Juis  obecriedeHuss pa3pabOTKM KOHTEHTA, AaHAJIM3HPYIOTCS YCIOBUS aKTUBAllMM W B3aMMOJCHCTBHS
MParMaTHYECKOro KOHTEHTA B TEKCTE KOMMYHHKAIIUH.

KnoueBble ciioBa: CTpyKTypa HpEAOKEHUs, NparMaTHYeCKoe COAEp:KaHHe, peueBble CTPYKTYphI, pedeBoe OOlIeHue,
MOJTaJIbHAsI PeUb, TOBOPSIIHIA, CITyIIATEb.

HYTKI/Iﬁ TY3UJIMA IPATMATUK MASMYHHUHU BOKEJAHTUPUILIIA MOJAJI CV3JIAP
HNIITUPOKUHUHI AXAMMATHU
AunHOTAUMA

Ym0y Makojaga ram mparMaTMK Ma3sMyHHHH [IAKJJIAHUIIAZAA MOJaN OWpJukiap OakapaiauraH Basudaiap KylTaMHHH
VYpraHui Ba Ma3MyH PUBOXXHHH TabMHHJIOBYHM JIMCOHMH BOCHTajap BapUaHTIALIYBUHUHI CEMaHTHK, I'PDAMMaTHK Ba
CHUHTAKTHK XYCYCHSTJIApUHH Yerapajail, MparMaTuk Ma3MyHHH TabKHJUIAII Ba FOMIIATHII BOCHUTAJIAPUHUHT MYJIOKOT
MaTHH Joupacuza (aosuiailys Ba ¥3apo MOCHAIIYB MAPTIAPUHK TaX/ M1 KMJIHHTaH.

KamuT cy3aap: ram Ty3wIdind, MParMaTuk Ma3MyH, HYTKHH Ty3uWiIManap, HYTKHH MYJIOKOT, MOJal Cy3, CY3JI0BYH,
THHIJIOBYH.

Kupum. XXaxon TunmyHociauk (GaHu TapakKUETH-
HUHT XO3MPrd [JaBpuja THI TU3UMUHHUHT  TYpIH
caTXJapura Kapauuiyn OUpNUKIApHUHT NparMaTHK Basuga
Ba MasMyHM Y3JIyKCH3  paBULIJA  TaJKUKOTYUIAp
bTHOOPUHU TOPTHO KenMokma. HyTkuil Ty3uimanap
OparMaTdK Ma3sMyHHUHI HIaKJUIAHUIIM Ba  KEHMHIU
PHUBOKJIQHMII KOHYHHMSTIAPUHM TaBCHU(IamIga MabiiyM
THIMaH (oHIanaHyBdn HHCOHHHMHT JIHCOHHH Tadakkyp
KOOMIMATHHU WHOOATra OJMIN 3apypiUrd  TYIUFU4a
9bTUPOd OTHIraH. AMMO MYJIOKOTHHHI  caMapajiu
Keuuiuura OeBOCHUTa TabCHUp KypcaTaauraH OUpIMK-
JapHUHT  ()YHKIHOHAI-CEMaHTHK MAKOMHHH aHHKJAII
3apypaTd cakiaHuO KoJMOKaa. 30TaH, Yy3aTuiaéraH
ax0opoT Ma3MyHHUra JIHMCOHUH WIaka Oepull sxapa€Huna
CY370BUM IIaXC KOMMYHHMKaTHB camapara OSpHIIMIIHA
T@bMHHJIOBUM OMHUIApPHM TaHJAIIra HHTWIAAU. YOy
OMWJUIAPHHU XPaTUII Ba WIMHH >KUXATHaH TaBcuIall
TUJIILIYHOCIUKHUHT 1013ap0 BasudanapuiaHiyp.

Acocuii  Kuem. [am  XOoAWCAaCMHWHT  HYTKUHN
(aomnamys HIAPOUTHIATH KYpUHHUIILTAPU Ba
KOMMYHHMKAaTUB  Oupnuk  cudaruma  OaxapaauraH

Basudanapu TAaIKUKH THIMIYHOCHAp AWKKATHHH IOUMO
ka6 kw6 kenmokna. Iy ypunma H.J.ApytroHoBa
(2007), B.A.3Bermnuer (2007), I'.JI.3omoroBa (2007),

H.Maxmynos, A.Hypmonos (1995), P.P.CaiidynnaeBa Ba
oommkanap (2010), H.A. CmocapoBa (1981), G.Leech,
J.Svartvick (1983), R.Huddleston (1995) xaGunap onu0
OopulliraH M3TaHULUIAPHU aJOXUAa Kaij STUII Kepak.
AiHukca, ram Ba OOImKa HYTKUH Ty3WIMajJapHUHT
TaJIKUHU/A TPAarMaJUHIBUCTUK EHIAUTYBHUHT TapakKUN
STUIIM KOMMYHMKAaTHB Ma3MyH wHpogacu Macajiacura
bTUOOPHUHT sIHaJa Kydaiinmmra cabab 0ynau.
IMparmaTukaHUHT akpaiMac KUCMU OYIraH HyTKUi
aKTJIap Ha3apUsACHUHUHI PUBOXKM 3ca, ¥3 HaBOaTHaa, ram
MasMyHUHM  TypJd  HYTKMH  MyJOKOT  BasusATHAA
LIAKJUIAHTUPYBYM Ba KOMMYHHMKAaTUB Ba3u(da MKPOCHHU
TQbMHUHJIOBUM OUPNUKIApHU TaBcu(aml Ba TacHHU(IIAII
MyaMMocuHM  gomsapOnamrupau.  Hly  xymnanas,
MOJAJIMK MabHOCHHMHI HYTKHH TY3WJIMa Ma3MyHUHH

BOKCJIaHTUpUIIAATH HIITUPOKU S"pFaHI/IJ'IMOKJIa. BI/IPOK
MYJOKOT KOHTCKCTHU A ram Ma3MyHHU, oJaraaru
KOMMYHUKATHB TaCHI/I(I)l"a MOC Ke1aauran acocuit

MparMaTHK MabHOJAp (mapak, OyHpykK, caBoi) OwiaH Oup
KaTopJa, TacJHK, POSHINK/HOPO3WINK, HHKOP KIJIHII, BO3
KEUHIII, YbTUPO3 OMIIUPHII, OTOXTAHTHPHII, XaKOPATJIAMI
Kabu Kymumya 6y€xaapra sra OYIuIIyg MyMKUH.

HyTkuil Ty3wIMaHMHT KOMMYHHKAaTHB Ma3MYyHH,
yMyMHI MabHOMAH TAalIKApH, TAIIHHHT HYTK KOHTEKCTHIA
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(aomnamryBu Owan GOFIIMK X0J1a F03ara KeJaJuran KaTtop
ceMayapHH axc dTtupaau. lllynra OuHOaH, THILIYHOCTAp
TacOUK WUIOKYTHB XapaKaTH IOUpacHuaa TYpIH HYTKHH
akmiap OaXapWIMIIUHM — Kain d3THO  KeJIMoKaiap.
Kymnanan, JL.b.UaxosH KOHCTaTHB HYTKMH akTiaapu 1)
xabap, 2) TacIuK, 3) TaxMHH, 4) MabJIyM KWJIXII Ba OoIIKa
MabHONApHU XaM udojanamuHa  antTu6 yrran [1].
Boukanap yIIOyKaTOPHU sIHAZIA KEHTaW THPHIII
tapadpaopuaupnap. Macanan, H.A.KomMuHa ramHWHT
Ma3Kyp MNparMaTHK TYpU CY3JIOBYMHHUHT TPOMO3UIIHS
MabHOCHHHHI POCTJIMIUra wHiopa Kuiaérud, xabap
TaCOUFHJAH TallKapu, OadH, H30X, HIIOHTHPHII KaOu
MabHOJIApUTA 3Ta OYJIUIIMHU TabKuIIanam [2].

A.B.boHapko MOJA/UIMKHM C¥3JI0BUM HYKTau
Ha3apuaaH HYTKUA TY3WJIMa NPONO3UTHB MAbHOCHHUHT
BOKEJIMKKA MYHOCa0aTHHU (baomnamTHpyBIn
KaTeropusuiap Maxkmyacu cudaTuga KapaliHH TakiIud
KWJIaIM Ba OyHJa peaIMK MPPEAUTHK eTaKyh XyCYCHATIra
aiimanagu. Ymly xycycusmiapra OyiraHn MyHocabar 1)
MYMKUHJIMK, SXTHMOJUIMK, 3apypaT; 2) XaKHKATIHK
0axocH; 3) KOMMYHUKATHB MYIDKai, 4) TacAuK / HHKOP; 5)
T'YBOXJIMK KaOu MabHOJapAa akc Tonaau [3].

Mopan cy3mapHHHT MparMaTtuk Basudacu xadap
Oepunaérran axbopotra CY3II0BUN TOMOHH/JIaH
Ocpunaétran 0axOHHM THHIVIOBUMTA eTKasumaup [4,15].
AMMO, OW3HHMHT (HKPHMH34a, MOJAI  CY3NapHUHT
WIUIATAIAINN  QakaTTHHA  THHIVIOBYMTA  CY3JIOBYH
TOMOHHUJIAaH ~ XOAMcajapra  HucOaTaH  MyHOCaOaTHU
OunmupUIaHruiHa uoOopaT OynmacaaH, Oanku ymoy
ax0opoT OpKalu YHH KaHIaWaup XapakaTrra dopiiall
Makcaau XaMm ycryBopamp. Pukpummsya, mMonman cysnap
axOOpOTHM THHIJIOBUHUTra SHI MabKyJl KYPHHUIIAA €TKA3UII
MaKCaJWHH KY3JIOBYM HYTKUH TY3WJIMaHH IIaKJUIaH-
TUPYBYM BOCHUTaAup. Ynap HUKKH XWI HyHaJIuIIgarud
Basudamapau Oakapamunmap: OWUp TOMOHIAH, MOJA
MabHOHM H(oJanaca, OOIKAa TOMOHIAH 3ca, OyTYH OHp
HYTKUH TY3WJIMaHHHT [IParMaTUK Ma3MyHHHU ¥3rapTHpHO
f00opum xam MymkuH [5,70; 6,44; 7,99-104; 8,41; 9,30-
31].

Mogman  cy3map ~ CEMaHTHKACHHU  peajuThK/
OXTHUMOJIIUK, aHI/IK,HI/IK/ TaXMI/IHI/IﬁHI/IK, I/llHOH‘lJ'll/lJ'll/lK/
mry6xa, S’bHH KaThHINK/KAThUACU3IMK MOIYCHHH Tall-
KHJI 9TYBYH CeMaJlap TalIKWI KHJIaIu.

KoncratuB ~ HYTKMH  aKTHHHHT  IparMaTHK
Ma3MyHUHHM XaKKOHMWIMK, (aKTyaJuIMK JKUXaTHIaH
Y3rapTHpYBUM MOAan OHpIUKIApra acocHid MabHOCHIA
«XAKKOHMHIIUKY, «POCT» Ba «UILOHWIN» ceManapu OyiraH
really, actually, indeed monman cy3nmapu Ba in fact, as a
matter of fact ubopanapu xupanu. Maskyp OUpIUKIApHUHT
KOHCTATHB HYTKUH aKT TapKuOWaa KYJUTAHWIUIIH OyTyH
Oup mnpomosunusAra (arap Monan cy3 OyTyH HYTKUH
Ty3WIMara TaaulyKJIH OYNraH KUpUII cy3 Basu(pacuHH
Oaxkapca) €KUM YHHMHI ajJoXuJa KUCMHra (arap Monan cy3
X0JI Bazudacua Kenca) ymoy Ma3MyHIapHU KHPHTATH.

«XaKuKaTAaH XaM» Ma3MyHHJard Mojaji cy3iap
TabKuA (YHKIHOHAN-CEMAHTHK MaWIOHH SAPOCHTa JHT
SKAH XUCOOJIaHaJM, SbHU TAbKUIHUHT OHI FOKOPH
Japakaard KypcaTKH4Yura sra 0yiamy.

CeMaHTHK yMYMHIJIMKKA 3ra OYaraH Mojan cysnap
Ba uOOpamap HyTKUHM Ty3unmaza Oup-Oupura sSKUH
nparMaTiK BasudansapHu OaapuIld MYMKHH. YMyMHUI
nparMaTik Bazudanapra Kyinaaruiap Kupaim:

1) npOMO3HULKS POCTIUTHHU Ky4al THPHILL:

You’ve been so very kind. Really, we’ve all we
could possibly need and more [le Carre, p. 263]; | want to
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get rid of it. | have for some time actually [Bradford, p.
85];

2) agpecar Qukpura OyTyHIall KYIMITaHIUKHUHT
ndomacu. «XaKuKaTIaH XaM» Ma3MyHHUIArd MoJai cy3 Oy
VpuHIa HYTKHHA aKT caMapajopiurdHA TabMHUHIOBYH
maptinapaanActually she annoyed me [Murdoch, The B.

and B., p.312].

— Quite.

— They really are [Donleavy, p.79].

3) axmpecaT IpPECYNNO3ULUSCH  POCTIUTHHHHT
TabKUJJIAHUIIIH

— Ted Casablanca’s doing her clothes.

— She’s really in the big leagues, Jennifer said. Ted
won’t design for anyone but the top stars [Susann, p.261].
(You think, she is in the big leagues and that’s a fact).

4) onauHry GUKpra KaTbuil 3bTUPO3 OUIIUPHII Ba
TUHIJIOBYMHH Kapama-Kapinu GUKpra HIIOHTHPHII:

— Mr. Rochester is not likely to return soon, |
suppose.

— Indeed he is — in three days [Bronte, p. 165];«I
shall never allow Tamar to do back to Oxford».
«Actually», said Tamar «you can’t stop me» [Murdoch,
The B. and B., p.512].

AzpecaT (QUKpUra KaThbHSH KYIIHJIMACIHK, YHTa
9bTHPO3  Owamupumi, myHuHrek, frankly, honestly,
truthfully, sincerely moman cy3nmapu Ouman Oupraamkna
nepGopMaTHB paBUIDIAp KaTopura MaHcyb as a matter of
fact mpemmornu OupHKMacH OpKaM XaM HdoIanaHaau
[10,24]. Busumar Hazapummsma, as a matter of fact
OMPUKMACHHUHT MOJajd Ma3MyHH HYTKHH XapakaTHUHT
OeBocuTa OaKapWIHMIIHAA dMac, OAJIKH IPONO3UIIAOHAI
Ma3MyHHH BOKEJMK, XaKWKaT OmiIaH Kuéciam y4yH
KyJulaHmiaad. bupukmanuHr ymoOy MabHOCH JyFaTiapnaa
xaM Kaiin stunran [Oxford 1, p.305; Webster, p.710].

«The fact that he’s here at all is the best indication
of guilt I know». Mason laughed and said: «As a matter of
fact, I'm here on a civil case [Gardner, p.74] (though you
think I’m not);

5) CyznoBum é&nroH ned xucobmaérraH ajapecar
MPECYNIO3UIMSCHHN KECKUH PaJI STUIL:

(though you think I know). My family isn’t going
to come anywhere near yours, ever. Actually, | came to say
that Patricia and | would like to adopt Tamar (though you
think I didn’t) [Murdoch, The B. and B., p.319]; As a
matter of fact | was asked to keep the conversation in strict
confidence [Sheldon, Windmill, p.85] (though you think 1
was not);

6)  agpecaTHHMHr  TajgabW,  WITUMOCH  Ba
TaKIUGUHUHT KaTbuil pan stwmmmm: «Still, if you run
short, you can have anything I’ve got». «I’'m counting on
that», she smiled «But I really don’t need a thing, Alex»
[Sheldon, M. of the G., p.313];

7) ampecaT caBoJMra >xaBoO OepuIaH TaMOMaH
KOYHIIT:

— Don’t they teach you anything at school?

— Not about clocks actually [Cooper, p.184];

8) amdaTtux 6axoHUHT HDOJATAHUIIN:

Carlos was a really stupid man [Vonnegut, p.193].
Well, well, Mr. Mason, this is indeed a pleasure [Gardner,
p.28].

BaxonaniHuHT Ky4yalTHpUIMIIMHN 0aX0 0O0BeKTHra

HUCOaTaH  aJpPECaTHUHI  COXTa  IPECYNIO3ULHUACH
cy3nmoBumza Ioy0xXa TYFAUPraH Xo/UlapAa Ky3aTHII
MYMKHH:
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Gianni really is a lovely person, you just don’t
know him very well [Breadford, p. 422] (Though you think
he isn’t).

Xysoca. MynoOKOTHUHT  ()yHKIIMOHAI-CEMAaHTHK
Oupnuru  cudatuma KapamaauraH ~HYTKUE — Ty3uiaMa
HadakaT JEeKCHK-TpaMMaTHK, OalKy IparMaTiK Ma3MyHTa
xaM ora. [IparMaTuk MasMyH HYTKHH Ty3WJIMa MYJIOKOT
kapaHua drajulaliural XOAUCAINp, 3ePO YHUHT XOCHI
OynmuIM Ba KYJUIAHHIIM alHaH MYJOKOT  Ba3HATH
TanabuIup. Acmuna MIPOTIO3UIUSTHUHT HYTKHH
BOKETAaHHWIINMIA [03ara KelaJuraH MparMaTHK Ma3MyH
CY37IOBUMHUHT y3aTWiaérraH ax0bopoTra MyHOCAOATHHHU

KypcaTtamuraH Kymum4a MOAal  MabHONIap  OuiIaH
Oomuiiau. HyTKuid Ty3miMa rnparMaTuk MasMyHH MEbEpUI
KOMJajapra MOC KeNHWIIM OWiaH OWprajaukga, KOHTEKCT
OMJIaH MIAPTIAHAIH.

[MparMaTUKk  Ma3MyHAard CHDKHII — HaTHXXAach
OyiraH TabKHUJUIM KOHCTATHB, OMP TOMOH/IaH, OepuiiaéTran
Xa0apHUHT MYXUMJIMTH, XaKUKATIUTUHH —TacAuKiaca,
MKKUHYM TOMOHJIAH, a[ipecaTra Ky4wIHPOK TabCUp YTKa3UII
MaKCaguHHu Ky3maiau. Tabkua MOAYCH MPOTO3HLUSHUHT
AQHWKJIWTH Ba WIIOHJIWIUTUTA HIIOPAa KWIYBYH MOJAI
MabHOJIAPHHU KaMpald OJIa/Iu.

8.

9.
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CREATIVE PORTRAIT OF BINOI IN "BABURNAMA™ AND "TARIHI RASHIDI"
Abstract

This article analyzes the literary and aesthetic views of Zahiriddin Muhammad Babur and Haydar Mirza on the work of
the poet Binai. These literary analyzes have been studied within the framework of the information given about Binoi in the
works "Boburnoma” and "Tarihi Rashidi". While Haydar Mirza's observations analyze Bina'i's focus on the issue of hasbu,
the emphasis is on Babur's observations, his characterization, his lyrical heritage, and his innovative research. Based on
the literary-critical observations of both writers, the peculiarities of Binoi's creative character are generalized.

Key words: Binoi's creative image, poetic nature, satire and humor, hasbu hal, A.Navoi and Binoi's relationship.

TBOPYECKUI IOPTPET BUHAU B "BABYP-HAME"H "TAPUXU PALLIAIA"
AHHOTanuA

B crarthe aHAMM3UPYIOTCS JTUTEPATYPHBIC M 3CTETHYECKHE B3TJIsIbI 3axupuinHa Myxammana babypa u Xaitnap Mup3st
Ha TBOPYECTBO MO3Ta buHass. DTH nuTepaTypHbIe aHAN3bI H3YYaJINCh B paMKax MH(pOpMaluu o buHae B Mpon3BeAeHUsIX
«bobypHomay u «Tapuxu Pammau». B To Bpems kak HaOmojeHus Xaiimap Mupsbl aHaTH3HUPYIOT BHUMaHue buHau K
npobneme xacOy, akleHT jenaercss Ha HaOmojeHusx baOypa o ero xapakTepHUCTHKaX, JIMPUYECKOM HAcle[uu H
HOBaTOPCKHX HCCIeNOBaHMAX. Ha OCHOBaHWMHM JNUTEpaTYpHO-KPUTHIECKUX HAOIIONEHHH 000X mucarteneid 0000maTes
0COOEHHOCTU TBOPUECKOI0 XapakTepa buHoi.

KmoueBblie cioBa: TBopueckuit 00pa3 buHoil, TeMnepaMeHT moaTta, caTupa U roMop, XacOyan, otHomenust A.HaBou u
bunoii.

«BOBYPHOMA» BA «TAPUXH PAILIUINNI»JIA BUHOUM NKOJIUMA MMOPTPETH
AHHOTanus

Yby makonana 3axupunand Myxamman boOyp Ba Xaitmap MHP30HUHT MIOHp BHHOMWHUHT MXKOIU XaKHIard agaOuii-
ACTETHK Kapaluiapu Taxjiuil KuinHaai. Maskyp anabuii taxmuuiap «boOypHomay Ba «Tapuxu Pammauit» acapnapuaa
Bunouii xakuma OepuiraH MabIyMOTIap JOWUpPACHIa YpraHwirad. Xahaap MHpP30HHHT Ky3aTHIUIapuaa BUHOWHHHMHT
XacOy X0JI Macajlacura ybTHOOp KapaTraHH TaxJImI KHWIHMHCA, BOOYpHUHT MyIoxaaaniapy OpKajlk YHUHT (EbIIH CaXHsICH,
JMPHK MEPOCH Ba HOBATOPOHA M3JIaHUILIAPHUTa aXxaMHAT OepuiraH. Xap UKKU aJHOHUHT afaOuii-TaHKUANH Ky3aTHILTIapy
acocysla BUHOMMHUHT MKOIUM XapaKTepura Xoc¢ XyCyCHUsTIap yMyMJIaIITHPUIITaH.

Kamut cy3naap: bunonit wkoauii kuédacu, moup Tabbu Ha3MH, caThpa Ba romop, xacOy xoin, A.HaBouii Ba bunowuit
MyHocabaTnapu.

Kupum: byrys nyuéra ro3naHaérran Y30eKMCTOH — MKKM — aguOHuHr Typba xXun  Qukpmapura  ymdy
YUYH ’KaXOH WIMHI MaHOamapumaH yHYMIH (GOHWmaNaHWIl  TaJKUKOTHMH3A JUKKAT KapaTMOKYUMHS.
Xamza Oy WiaMuil Xa3uHara Y3MHMHT MYHOCHO XHCCACHHU Mag3yra oug aga0METIADHHHI  TAX/IHJIM.

KYIIUII HUMKOHHUSATH MaBXyHd. ‘“XaJKUMH3HUHT yinyrBop  MasnoHno bunounii xakuna A.HaBouitHunar «Maxonuc yH-

KyOpaTH >KyII ypraH XO3WPrd 3aMOHAa Y30eKHCTOHIA
saHru Oup yironnm — VYuuHuu Peneccanc naspura
MOWICBOP SPATUIIMOK/IA, JIeCaK, alHu Xakukat Oymamu’”[1].
3epo Oy 3amMHMHIa TaMaJIYHHHHT IOKCAaK YYKKHJIApUHH
3a0T 3TraH Ba AyHE HMTOXUHHM Yy3Mra KaparraH Oup KaHda
ajutomManap ¢aomusat ommb Ooprammap. Iy wmawsHOmA
Ousraya etud KenraH TYpKHMH afaOMETMMM3ra TETHIUIN
Oynran xyminab anaOuii-rapuxuii acapiap cupaculaH
Oynran «bobypHomay Ba «Tapuxu Pammnuity kabu
MaHOaJIapHUHT MaTHU caxudanapuaa xaMm OyryHTH KyHJa
Yypraauuimy 103uM Oyiaran Oup KaTop agabuil Macananap
60p. Hlynap xymnacura boGyp Ba Xailgap MUp30 JUKKAT
KapaTtraH Kymiad [mioupiap, WKOJKOPJIAPHUHT aaaOuid
MOPTPETUHH TAJKWMK JTHII Macajacd xaMm Kupaiau. boOyp
Ba XaWmap Mup30 OBTHOOPUHH TOPTTaH JIUPHK
moupnapnad  Oupu  Masinono Kamonumaue BuHouit
0ynu0,yHUHT XacOy XOJIUra Ba MXKOJHMHA MEpOCHTa OUJ Xap

Hadouc»[2], 3.Bocuduitnunar «bamoiius yn-Bakoinub»[3]
Kabu acapwiapia KU3UKapid MabJIyMOTIap OepHiraH.
BUHOMIHKMHT MXKOIM Ba IAXCUATH XaKuIaru GUKpIapHUHT
Mapkasuja yHUHr HaBowii OuiiaH OOFJIMK MaIIxyp Xaswil-
MyToiimbanmapu  ypuH  orawiaiaun.  SpHH  Kymiab
Tazkupanapaa Hasouit oOpasu ¢onuna bunouit obpasu
mapajuiesl paBuia tacBupianagu.Anumep Hasouit yHu
bazoam Kobunusmu Oop Oes Tavpudnmaiinn. bunomit
Srajularal WIMY XYHapUHHUHT (asuiaTd Xaku[ga rammpap
9KaH, ¥3M YpTacuparu 3uATUATHH KHCKA TYIIYHTHPAp
9KaH, BUHOMIHUHT acocuil KyCypUHM NMHUPH Ba MYPIIHIU
uyxmuruna ne6 Ounanu. Jlekun bunouiinuar Mpok Ba
XypocoH opacuia KeuraH CapCoH YMpPU MaH3apajlapUHU
adcyc uina Kyduparuya Ky3 OJNJUMHU3JA TaBJaJIaHTHPAIH:
«...AMMO 4yH WHuruTayp KoOWwI Ba Kynm FypOar Ba

mMKacTanuknap Ttopraud.»  Jlekun  ycton  Hasowuit
bunowitHUHT (ebnn CabKHUACHHM Ha3apAaH KOYMpMara
XOIJa YHHHI HCTHKOONM Xakuga yMHUIIH THIAK
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Oounnupamu: « YMuA YIKUM, HaCHUFa XaM IIHKacT Ba
TaBO3Wb CTMHII OYIIFail... TaMOMH YJIymJia MOXHp Ba
OOXMp SPIUKUM, Xe4 HHUMapCaauH OpH spMmac 3pau»[l]
BobOyp moup bunowntira TaBcu¢ Oepuriga OomKa moupiap
WOKOJMHKM Oaxonamia Ky3aTHJITaHUIEK, Xap TOMOHJIama
xap Oup XHMXaTHHH KaMpal oJjMiira kKampal oJjmiira
xapakar Kwiagu. boOyp CamapkaHIIHM MKKHHYa Mapra
Jrajularal MaWTJa YHUHT KOIIWIa KeilraH buHouminan
capkapna Kocumbek kaTtuk nryoxananaau. borcu bunonit
Oynnan aBBan lllaiiboHUIIXOH Xy3ypuJa XaM Xu3Maria
Oynmran »nu. KOCHMOGKHMHI T'yMOHCHpAId Ty(aiau
Bunoniinu Ilaxpuca63ra sxyHatagunap. Jlekun kyn yrmait
moup BoOypHIOXHUHr axiu HazMmra OyjiaraH MypyBBaTH
yCTYyHIIMK KuiauO, yHH sHa CamapkaHara 4akupuod
onmagunap: «Heda KyHIWH CYHr uyH (asunaTiuK KHIIA
514, TyHOXe comup Oynmadayp sau.CamapkaHiara
kenTypayk» [4] IOxopuma Hapouii cana® ¥rtran
Bunouniinuar Oapua wxoOuii xuciarinapunu boOyp Oy
JKyMITaziari Gazunamaux Kuwiu cy3una
MyKaccaMJIalITHpraH. buHoui capoiira xkentupuirad,
TEMYPHIUTapHUHT sSHAa OMp TUIIKYIIO IIax30Jacd Xy3ypuaa
wkon Ownan Oanp OYynmanu, Oup Hewa Mapta boOyp
mrapagura KacHaa Ba rasamiap ouraan. Y3-y3umaH HasMmra
omydra kyHrwum boOyp Xxam KamamuHu Mk 6op MaHa
1y Mynioupaigapaa cuHa® kypuO, Oaauxanmap aWTanu.
Kymnanan, BuHOMIHUHr Moxauii JxuxataaH aOrop
XOJMHU ap3 Kuiaub aiitran  «He ramta mapo k-a3 ¥
TaBOHaM HymHI» Ae6 OountanyBun (opcua pybOowmiicura
Ky#iuara Typkuitua pyoouit OuiaH »xaBod 6epanu:

Hunap 60opu kyHenynedaguoex 6yaycuoyp,

Huvomy sazupa 6opu oytipyneycuoyp.

Y 2annay myxmanku deb s3poune, bepoun,

Myxmanza 6yio eannadun yi myneycuoyp.[4]

Ymby pyOowuiira bunonii xodusau paaud xKuamud
kaBoO KaWTapummra ngaBpazard  Xoxa AOynbapaka
®dupokuit YbTUPO3 OWIIUPHUO, Y3u Yia kopus Ba paaudaa
’KaBOO KalTapanau:

By sicaspru xunou dasp cypyneycuoyp,

Cynmonu kapam 6y y3pHu Kyagycuoyp.

Tyxynean acapyu myamac, i coxutl,

Tykyneonumus 6y oaspoa myneycuoyp[4]

Taptubcus  QeomanucTuk  ypymwap — Tydaitmu
XypocoH Ba MOBOpayHHaXpHHUHI TY3FHO KEeTraH HHUpUK
¢do3mmmap, wiM Ba wkon axyim HaBOaTmarm CamapkaH[
TaxTUra jaabBorap Temypuiizoga BoOypHUHr Xy3ypuna
ymup Ounan durnirad, boOyp xam ymapra xarra pardat
OunaH Xxym MyHocabatna OynaraH sauM. AHa LIy HKKH
TOMOHJIaMa HIIOHY Ba parbaT WKoIuil Kedamapna
IoMpyiap KaMoOJOTH YYyH XU3MaT KWiraH. BUHOMWHUHT
maxcusatHH  (pasmnamiuk ne6 Gaxonaran boOyp — yia-
[03Ma 103 MyLIOWpanapAa YHHHT HWHCOHUN CHipaTH Ba
HIOUPJIMK MaxOpaTHHU SKUHIAH 0axoail oraH 31u.

TaaKuKoT MeToa00THsIcH. BUHOMIHUHT Takaup
Wymm Mypakka0 KedraHu xakpma XHUpOT aaaduii MyXuTH
Joupacuia  sHa Oup kappa Oartadcmnpok cy3maiam.
«bobypHoMa»na bunonii yuyH axkpaTHiIraH Maxcyc JiaBxa
UKKH caxudanaH OmuK Xoi srammaiiau. HaBouit xabu
BoOyp ,aBBaJIo, YHUHT TYFUIITaH aXpy, XUPOT SKAHIIHTH,
OTaCUHUHT KacOW OMHOKOp OYiaraHu OOMC 11y TaXaJTyCHH
KyJutaraHuHU aitanu. «Masxomuc.. »aarunek, booyp xam
UIOUPJIAPHUHT TaXaJsIyCH MabHOCH Ba cababnapura
pTHOOpP Kaparagu. Fazanuéruna panr Ba xoa Oop aeiuin
acHocuga Oerakpop Oaauuii caHbariap, WIOXUH Ba
WHCOHMH HIIK KEYMHMAJapUHHMHI SIXIIHW Oaguuar kach
3TraHu MabiyM Oyiamu. boOyp yHUHT eBOHH OOpJIMTHHU
XaM anoxuja yKrupaigu.JleMakkd, YHUHT I[IEbPHATH
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X@KMHU KaTTajJalllaHH Ba yJiFalraHu JCBOH TapTUO
Oepuiura TYPTKH 6epran.boOyp BunouiiHUHT
MacHAaBHAIApU  XaKuja Tamupap OdKaH, yJapHUHT

OMPOPTACHHUHT HOMHHHM KeITHPMaraH XoJiAa TaxJIiil
Kuiaau: «Oup MacHaBuiicu Oop, MeBamap 06ob6una,
MyTakopub Oaxpuua, Oemyxaccan HUMa ae0Typ, Oekopa
KWwnOTYyp. SIlHa OMp MyxTacap MacHaBuiicu Oop, Xapud
Gaxpuga. SIHa Oup ynyrpok MacHaBuiicu 6op, yaI Xam
xadud 6axpuna, Oy MaCHaBUHHH CYHTpasiap TYraTtuo 3.
[4] Dbobyp Oy caHamraH yura MacHaBUi OWilaH TYJIHK
TaHUWIITaH Oyica-ia, xap Oupura mydaccan TYXTaaManau.
Bupox  BazHM KeNTHpPWIraH MacHaBuillapjaH (akaT
OWTTaCMHMHI Ma3MyH Japakac AaHUK, SBbHU MeBasap
MmaB3ycuna. boOypra macHaBuiinexk Hupuk >kaHpHU
MeBaJap MaB3ycura OarvIUIaHUIIN FajaT TYIOJITaHU aHUK,
LUIYHUHT Y4yH XaM Oexopa xunubmyp neiiau. Jlekun mMaHa
my ypunna boOyp OepraH MabiymMoTra TasHHO, MIOHUD
BuHOMIHMHT HOBAaTOPJIMK U3JIaHUIIN, Y3UTa XOCIUKKA
MHTWINII XYCYCHSTH OYIJIMOKIA. «AJHIIepOeKKa Xenn
MyTaappu3 oSkaHAyp. By xuxarmun xeium xadonap
TOPTANY JKymiacu “Maxonuc’naa aWTuiran «...dakp
TapUKUH UXTHEP KUJIIU Ba pUE3aTiap XaM TOPTIN» JleraH
¢dukpra wmymrapakaup. [emak, Hapouwit Ba bunowuit
opacuard 3uAIUATAAH ailHaH BuHOMM Kyn asusT 4yekaH.
BboOyp Oy MKKM mIOMp YpTacuaaru 3UIIUSTHUHT HITA3HHA
alitmaran xonna, HaBouii 3ca BuHomitHUHT Oupop ycTox
TyTMaraHMHA Ba OKHOaTna Kymiab xaToyukiapra Wy
Kyiiranu xakppa ranupanud. boOypHunr HaBouit Ounan
bunownit ypracumaru 6ynran vkku (IlaTpamk mMaxiucu Ba
nojoHe  Anummepuii  OwnaH  OOFJIMK)  XaHromalaH
HapouiinuHr Ou3ra MabiyM OyiMaraH KyHIJIHK
TypMyIIJard CYy3aMOJUIUTH Ba OAJUA WHCOHMH Xa)KBra
MyHOCa0aTu MabiyMm Oyianu. buHounit sxaBoOsapuaaH sca,
XUpOoT axiM «HO3MK MIXKO3» Jesl Xalukaauran HHpHK
Japiat apbodura Tam TOpTMai caMUMUi Xazwuiap OuiaH
JKUFUTa Tera OoJlaJuraH UIyx TaOuariv, KU3UKKOH IIOHp
raBJajaHay.

Xaitnap mup3o «Tapuxu Pammnuitnaa bunouitHM
«po3un Ba moup» aes tavpudmaiinu. Kucka taspudnan
cyHr, XaugapMmup3o bunownitHuar OupopTa acapuHH
caHamaraH xojijna y Ounan HaBowuit ¥pracumarn ¢uxpuit
JKaHTJIapra, MyToimbanapra ypuH axparamu. (0y xakma
TaAKUKOTHUHT Hapuru (aciuiapuga 4YyKyppok — cy3
toputranmus) «Tapuxu Pammnuiinna bunounit Ba HaBowmit
YypTacumary XaHroma acocuaa Ousrada pHBOSIT aCOCHIA
eT0 KeJraH HOMabiyM KaJllaHAaplaH coTHO OJIMHTaH
KyHuparu OadtHuHr Mmyammudu Masiaono Coxu6 [lopo
SKaHJIUTUHYA OMIN0 oIaMu3:

Kykpacumoyp cybxuuHe nupoXOHUOUH YOKPOK,
Kunpueum wabnam myxynean cabzaoun nammokpox. [5]

«Tapuxu Pammnuit»iarn 0y MabiymoT bunonit
nopTpern opkaiu HaBomit mxomura ouj aHa 11y SHTH
KMXATHU OYMIIra XaM XWU3MaT KWiraH. by WKkd iupuk
acapimapaan Hasowit Ba bunomit ypracumarm xasuiuiap
Tybaiinmu kenub YuKKaH 3uaauaT Gonupa bunouit deban
caxusAcura Kaiicapnuk Ba  Oerradomapiuk  OypTub
Typrasfiek TaacCypoT KoJaau Kumupa. AnabuérmryHoc
omum A.M6poxumoB bunomii Ba HaBowii ypracunaru
anabuii OaxClapHUHT YyKypiamuO, 3uAnusaTra ainaHnuo
Keruiura cabad arpodaarwiapHUHT KYTKycH Aes Xyjoca
yukapamd. A.MOopoxumoB  «banoebyn — BaKOCH»HHHT
A .H.bongupoB TOMOHHMIaH Tal€piaHraH TaHKU NN
MaTHHUTa TasHTaH XOJ/Aa, acapia XUpOoTra KaWTHIIHU Op3y
kwiran bunouiinuar HaBowiira Oarunuiad «Maxmab-yi-
FapoiinO» KacuaacuHu €3raHuHM, Kacuaana Hapowiiman
y3p cypab ToBOA KWITaHM XamJa Iy 3UAAUSATIAa YHAAaran
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amHpiap Xakuaa €3wIraHuHu Tabkumnaigu.[4] Wnmwii-
TaHKUIWH MaTHAA KacuIaHuHT 115 0alTH KenTHpHITraH
6ynu6, ynna bunouii Ba HaBouil ypracumaru camumuit
JycTOHA MyHOcabat Xakuja cy3 Gopau.

Taxun Ba HaTuxkajaap. boOyp Ba Xaiinap mMup3o
TacBUpHM DWHOMWHUHT WYKH pPYXUATH Ba  IKOIUH
MOpTpPEeTUra OujA KyHWAard IKAXariap aHUK Ky3ra
TalUIAaHMOK/IA:

- HIOUPHUHT WXXOJUN KaMOJOTHra XHUpOT anabuit
MYXUTHHUHT W)KOOHUH TabCUPH;

- monp Qepan  CcaBKHACHIA 3UHpaKIvK Ba
3apodarra MOMMIUTMKHUHT YHFYHIAIIYBA TacBUPH;

- buHomitHUHT J#EBOH sparuma y3ura Xoc
HOBAaTOPJIMKKA MHTHJIMIIN Ba OYHHHT YIJIAaCHIAH YHKUIIN
YHMHT anabuii KaMOJIOTHAaH Japak OepMoKIa.YHUHT
HOBAaTOPJIMK XYCYCUSITH O€BOCHMTa MaB3YJH JIEBOHJIAP
ApaTHIIAIA HAMOEH OYIMOKIa;

- Xap UKKH acap TapKuOuzard MabIyMOTIap
Amumep HaBowit cuiimocu Ownan OofjaHran Oyiuo,
anabuil myxut ¢onuna 6esocuta Oy 1ax0 HKOIKOPHUHT
Bunouii wxoauii paBHaKWra agabWii TabCHPH MabiIyM
OynmMoxa;

- bunoni#i  wkoaMHWUHT acocaH  QopcuiizaboH
aj1abuéTaa nryxpar TOIMUILY YIia AaBp anabuii anbaHaiapu
OwtaH OOFJIMK Tap3/1a KeUraH dJIH.

XyJoca Ba Takauduiap. «boGyproma» Ba «Tapu-
xu Pamuauity acapnapuna bunouit Tabpudu KenTHpHITaH
YpuHnapian anabuil naBpanapina Haouiira TeHrma-TeHr
¢dukpuii MybOoxacara KupHUIIa OJraH Oy UIOMPHHHT
(akaTruHa MYKH CHHpaTHIaryd JATU(IIMK Ba KYBHOKIHKKA
Kyn ypry Oepwiran; boOyp Taxyimnnaa buHouit oOpasu
OopKanM ypyunulap ruppobuma koiaran MoBopayHHaxp Ba
XypocoH (a3l axJIMHUHT TOPTraH MallakKaTiaapu Ky3
onauMusra kenaau. Kynma-kym Oyiran Taxt Moxapoiapu
Ba capoiiia Te3-Te3 SHruIaHauraH MyXUTHHHT WXKOJ aXJIi
paBHaKHUIa akCc TabCUpH HaMOEH Oynamu; boOyp bunowit
wKoaura O6epraH 0axocujaH yHUHT Fa3aauéTH, JIEBOH Ba
WUPHUK MacHaBUWIUIap spaTraH 3axMaTKall FOKOAKOPIIUTH
MabiyM OYnmagu. Tapuann, Oy MacHasuitnap bBoOyp
TOMOHUJIaH TaHKWI KWJIMHTaH O¥yica-ia, YIapHHHT MaB3y
JKUXATHIIAH SHTWINTH IMOUPHUHT TaXailon olaMu KEHT
SKAaHINTUAAH AanmonaTaup; Xaimap Mmup3o bunowitHWHT
O6upoH Oanuuii acapuHy, MabiIyM Oup OalTHHU TaxJIUIIra
TOpTMaraH XoJijia, yHMHr HaBouii OuiaH kedran Oomika
3apodaTiapuHy YKUTYBUMIa TakKIUM KWINO,IOUPHUHT
KYBHOK Ta0maTWra OHUKKAT KWiaau, okubOatna bunowmit
oOpasuja YTKHAp 3EXHIMIMK Ba XO3UPKABOOJIMIMK KaOH
cudariap Gupinamun HOHra YHKaH.
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YYJINOH INEBPUATUAA “XAEJT” PAM3BUHUHI IO3TUK TAJIKAHU
AnHOTanMs
Yoy makonana A6aynxamua UYnmnoH mebpusTraa Xaéll paM3UHUHT O0aJMUil TAJIKUHN Macajacu TaxJiui stuiarad. [loup
JMpUKacua Xa€l paM3u Y4 XHII — WKOIUH TadakKyp OMIIIH, UCTHKJION OP3yCUHUHT Ha3MUi udoaacu Ba uaeauiapuHUHT
capo0ra aifJIaHUIIN Tap3ugark TacHU( acocuia TaAKUK KHJIHHTaH.
Kanut cy3map: xaén, mebpusrt, o0pas, pams, JUPHKa, TYIFY, IOATUK 00pas3, KO, aaa0ueT.

MOSTUYECKASI UHTEPIIPETALIASI CUMBO.IA «XAEJ» (BOOBPAKEHUS) B IO93UU UYJIINAHA
AHHOTAIMS
B crarse ananuzupyercs npoOiiemMa XyJ0KECTBEHHOH MHTEpPIpeTalMd CUMBOJIA BOOOpaKeHUS B Mo33uu AOmynxamuia

Uymnmana.

B nmpuke mosTa CHMBOJI BOOOpPaKEHHUSI HCCIIENyeTCS MO TpeM THIaM - (aKTop TBOPYECKOTO MBIIUICHUS,

MO3THYECKOE BBIPAKEHUE MEUTHI O HE3aBUCUMOCTH U TIPEBPAIICHUE UICATI0B B MUPAXK.
KuroueBble ci10oBa: (haHTACTHKA, 033K, 00pa3, CHMBOJI, JIUPHKA, IMOIIHS, IIO3THYECKUIT 00pa3, TBOPUECTBO, TUTEPATYPA.

POETICAL INTERPRETATION OF THE SYMBOL "HAYOL"™ ( IMAGINATION) IN THE POETRY OF
CHULPAN
Annotation
The article analyzes the problem of artistic interpretation of the symbol of imagination in the poetry of Abdulhamid
Chulpan. In the poet's poetry, the symbol of imagination is explored in three types - the factor of creative thinking, the
poetic expression of the dream of independence and the transformation of ideals into a mirage.
Key words: science fiction, poetry, image, symbol, lyrics, emotion, poetic image, creativity, literatur.

Ab6nynxamun YyInoH MWUIHN HIEbPUATHMU3IATH
MYMTO3 Ha3Muil aHbaHAJAPHU SHTUIATU. AHDAHABUHI
o0pa3 Ba pam3iap LIOMP MKOIUA SHTUYA MOITUK TAIKUH
stunan. [Ipodeccop Hyp6oii XKab6opor dukpuua: “Viyr
MIOUp OOJIFANM JEHTU3 TYJIKUHIAPU SHIVMF KYIUpuo-
TOIITaH TYWFYyJTaphHH, OaMHCOJU capoOiail eTnb Oyamac
Op3yJlapuHM, KYHIVIMHU YpTaraH 4YyHT apMOHJIApUHU
MO3THK paM3 Ba THMCOIDIap Tuiura kyumpam~ [3].
[leppustra SSHrM OXAHTIAPHU, SHTU KaHP Ba 0OpasiIapHU
onmu0 kupap skaH, Uynmnon Fapb, aiiHukca, pyc amadbuéru
Taxpubanapunan ynymnu Qoiigananau. bynna yHusr pyc
Ba EBpona mebpusaTHaaH KUITaH TapKUMalapH Y3ura xoc
wKoaui MakTad BazudacuHu ytaau. MabIyMKu, HXKOAKOP
J)KaXOH anabuéTu HaMyHaJapuIaH TapXXuManap Kuiap
9KaH, KOANHN yciIyO, TO3THK 00pa3 Ba pam3iap, yIapHUHT
Oamuuii TanmkuHM Oopacuaard Kapaunulapd —SHTUIaHa
6opanu. Hlewpusaraa y3ura xoc SHrH Wyn uznarad Yynnox
pyc mowupnapu Anekcanap IlymkuH, Anekcannp biok
HIebpJIapUHN Tap)KMMa KWIap dKaH, aHa IIyHAad HKOIUM
kapaéHHM OomaH YTka3gw. bBupok mmowp wkoamma
MYMTO3 Ha3Muil aHbaHAIAPHUHT SHIMIAHUIIH, OYIOK
canadiaapy MOATUK TaXpUOATapHHU YpraHWII Ba SHTHAYA
TAJIKUHJIAp OMIaH OOMUTHIN TAMOMMIIN €TaKYMINK KUIIaIH.
Ymby wmakomaga “xaén” paM3WHHHT TIOITHUK TaJKUHU
MHCOJIMIA aHa LIy WKOIUH jkapaH TaxIWIMHM Oepuiira
XapakaT KHJIMHIH.

“Xaén” pamsu  UynnoHHuHr  OMp  KaHYa
mebprapuna yupaiau. urpar TapOupu 6unaH aidTrania,
“IHompHuHT Xaén, ¥i, TYIMIYHHUII MIAKJUIApU TYTall, KOMAT
O6ynmrau, y3ura spama Oup ycayO OOpJIMKKAa 4YMKKaH
oynmamup” [S]. Xaén — wxoauii TagakkypHuHr acocu. Ly
6ouc xam durpar xaénHu ycnyora 00Finad TymIyHTHpaIH.
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Xaén, OyHIaH  TalIKapd, LIOUp  TYWFYJTapHUHUHT
FOKCaKJIapra napBo3 KWINIIUHA TaAbMUH 3TYBYH OMHJI XaM-
qup. MycTamnaka 3yIMHAaH KanOura erraH O30pJapHH,
u3tupoOmapun ngad oSt yuyH xam UynmoH xaénra
TasHaAu, XaénmaH Kyd onagd. By mostuk oOpasHu
miespiaapuna Qaon kymnaigu. “Iloup Hazmuma xaénm —
MUJUTATHUHT O30JTUTH, IOKCAJIUIIN paM3U. 3€po, BYKYIHH
3aHKUPOAH]T THIIT MyMKHH, JISKHH Xa€lTHA 3Mac. DHT OFHpP
MycTamJlaka 3aMOHJIapHJa SPKUHIMIMHU CaKjiad KOJIUIIN
MyMKHWH OynraH srona Hapca Oy — xaén ann” [3].

Uynnonnunr “Cyiiran 4yoknapia” miebpuia MaHa
OyHpail caTpiaapHH YKUHMHU3:

I'¥3annapHUHT ManuKacu SKaHCaH,

ByHU CEeHHHT Ky3/IapUHTAAH YKAIIM.

VKuaum-1a, HCTUKGOIMM KyIIura

Xaénumaan onTuH Kadac TYKUaAIM.

Hcruxbon xakupgarum yii Hadaxat UynmonHu, y
Ounan Oup 3aMoOHJa smIaraH Oap4a MWIIaTIapBapiapHU
Vitnantupranu aéH. MUJUIATHUHT MyHaBBap cuiimMonapu 0y
ViinaH wu3THPOO MCKaH)Xacura TyHNIraHd XaM pocCT.
MlonpHuHr wncTUKOON Kymura xa€nmumaH ONTHH Kadac
TYKAIY — OYHUHT EPKUH JaTTVITH.

Uynnonnunr “MeH moupmu?”’ mespuja “Xaénum
Oup yuub keTud Kojiaaup, MEH XaM TH3TMHHHHU KyHnoO
Oepamen”, neran catpiap 6op. [lloup akcap naitnapna y3
xaémnapu OwnaH smaiinu. YyHku Xaén yHUHI Xa3uH
KYHITIMTa TACKUH Oepaau, Japay alaMiIapHHH YHYTTHPAIH,
Kanbura xajnoBaT Oarumuiaiinu. Ymly WMEbPHU TaxJIUI
9Tap 9KaH, TepMaHusUIMK anabuérmynoc HMHrebopr
Bannay¢p mynnaii €3aau: “...11loup SHru BOKENMK Ba SHIU
TAN ~ Tanabinapura MyTaHOCHMO  paBHIIJA  Y3UHUHT
MHTWIMLUIApUHE “Xxaén” ne6 araiinu; andarrta, XxaénHu Oy
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epJa UKKU XWJI TYUIYHHII MYMKUH: y OUp BaKTHHUHT Y3uaa
Oexyna KeTTaH XaTTH-XapakaTHA Ba Xald WHTWINII
MyMKHH OYJIraH MakcaJHU aHIJIaTagud Ba CYHITUCH
XAaKUKAaTHUHT Kapama-KapIld KyTOWHHM TAaIIKWI OSTal.
“Men wmoupmu?” mebpuna UynmoH ¥3 op3y-HCTaKIapH,
ueany HUMara aiJaHTaHIMTUHHA KYPHII y9yH Xa&lMHU
OCMOHJIap/ia calp JTTHUpaad Ba HAEATH KypyK Xaénra
aiinanu6 xonranura amus O0ynanu. lly cababnan y:

XaénuM KyKiIap/aH Tymuo Ketaaup,

Mloupnuk yanr 6y1u6 yaud keraaup...

ne6 auuuk anam Oonmad aTHpo¢ sTamn” [1].

Taxmunnap IIYHU KypcaTaluKH, Yynmon
MIeBPHUATHAA Xall paM3H YMHIAH XaM KOHTPAcT TacBHPAA
HaMo€H OYnanu. bawv3an Oy pam3 0301 pUKPHU, HIOUPHUHT
SPKUHINK XaKUJard HACaJUIapUHH, aHpuM IIebpiapuia
pealsivkka ainaHMail, capo® Oyiu0 uukkaH Yilnapu-ro
apMOHTa AYHraH op3yjapuHu uUQoaanad KearaHd OyHHHT
ucootuaup. Jlexun Murebopr bannayhHUHT Ma3kyp mebp
xakumara Gukpiapu 06axcranad 3KaHWHH XaM TabKUJIAII
Kepak. bupuHumnaH, mespaa oiMMa  alTraHunau,
YyNmoHHUHT “HWaeand KypyK Xxaénra ainaHu® KoJraHura
aMMH OYnuImuy” sMac, MIoMp afabuii-3CTEeTHK Kapalllapu
uboanaHraH Ba YHIArd Xaéln pam3u Vy3uaa WKOIU
Ta(akKyp MUKECIApUHU TaXacCyM 3TraH. 3epo, WKOJKOP
xaéaM MHUHT KaBaT KYKHHM caiip 3Ta OJIMINK OwiaH Oomka
OIMH KUIIWIIAP Xa&NuIaH axpaiud Typaau:

VYdaaup... yaaaup... MUHT KaBaT KYKHH,

Bup Gouinan cuiinanad yra 6epanup.

3epukmMaii, SpuHMaii kera oepaaup,

bab3aH XOBIUKTUPUO KUHHU IOPAKHIU. ..

Wxkununpgan, arap UYynnoH wupeann XxXomxaénra
aiimaHu® KoiaraHura amMuH OynraHujga 514, Xa&lIUHUHT
Ky3mapu OwnaH Oup ry3am XonaTHH KYpHO TypHIIH,
nma33arra  fapk  OynmuO  ynmb  TypumM  XaKuJaru
Tyiirynapuan €3maran Oymap sau. IlloupHUHr apMoHH
IIYHAAKW, YHUHT ¥3 9pTUpOdU OMiIaH adTranza:

YV X0onHU OOPIUKHUHT Cy31apu OumaH —

AHTIATHII KYIUMIAH KeIMai KOJIaIup...

Jeiimanku: “Bokanap Ouimaii konaaup —

[ynnait ry3ammkan! ATTadr, arap MeH

Paccom 0Yyncam aim, yn3ub Oepapanm.

Vxurarm nycxa 6utan é3u6 Gepapaum,

[y o>xu3 X0AMMIa IIOUPMAaHMU MEH?...

Tyrpu, mwebpp SAKyHHIA MHCpanap TarMaTHHIA
Xa&IapuHUHT capo0 OYnu0 YMKMIIMra MIIopa Ce3wIaiu.
Bupox Oy mebpaa wubonamanraH MabHONApAaH (dakar
OWUTTacHUIMHA SKAaHWHM YHYTMAaciMK Kepak. UyImoHHHUHT
3aMOHJIONIN MYHaKKHZ AGmypaxmon Cawauii “V36ex &ur

moupnapu. Yynmon” Makojacuga mIyHmal o €3amu:
“..Y3uHHHT y4Kyp KeHr Xaémm W37a0 TONKOH
TY3aJUIMKJIApHU  y3W HWCTaraHya cypatiad, KypuUHHII-

JMaHTHpHO OephIira omaM THJIM Ba OYTYH OOpIMKHHHT
CY37MapM TOPJIMK KWIFOHIMKAAH, €pPAMIMK Ba OXHU3
Kyprasranjuruias 3opiananyp. Anbarra, Oy Xakiauk Oup
30p, TYFpu OHMp MIMKOATAYP. BUPOK KaXOHHUHI KaTTa
HIOUPJIapH XaM IIYHJIOF HIMKOSTHU KHJIa KeJlIraH XaM Kuja
Kelagyp. Yiap onauaa XaM TWwil Ba TWIJAard cysnap
YIAPHUHT UCTAKJIApUH, OyTYH PyXUM TYJIKWHIAPUH Tyrai
aHTJIAIIIAH 013 KoJaayp €K LIyHIOF Xuc Kuiaayp” [4].

UynmoH acapnapuia MWIIMH PyX XaMJa HO3HMK
XHCCHET EpKHMH paHriapaa cypatnanamd. “Hym scmammrn’”
anabuii ouepkuna upolanaHraH MXKOAKOpP acapiapuaaru
xanl paM3WHUHT aJa0HMi-3CTETHK Ba  VOKOIUH-PYXHUU
OMWUIApUHM aHIJIAll UMKOHUHM OepyBuM (UKpiap Xam
OyEu Tachoukmaiim. AmabuérmyHoc Xommn FExy6os
¢dukpuya: “Uynnon “Xaén” TymyHuacura TasHUO, ¥3
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WKOAW YY4yH MYXUM axamusTra Mojvk Oynran Hadocar
MyaMMOJIapuiaH OMpUHM Xal KWIHIIra ypuHad. Y Oup
Heua IIEbPUHMHT  TaXJWIuAa  Xa&lHUHT  WOKOAWM
TOMWIManapHu Kanid ostumparn Oaguuii  BasupacuHU
kypcarud 6epau” [2].

“Uyn  scpamuxmapn”na UyamoH MaHa OyHmaif
é3aau:

“Y3arryuu HyK...

Vaum énrus...

OHr sKkuH ;yctiaapuM  1e6 UmoHMO  IopraH
KUIIMJIApUM “Xaip”’naH OolIKaHM OWiIMaguiap: y3aTtud
KYHMIIHUHT K€paK SKaH/IUTU TYFPUCUAA YiIapuFa TapuKda
Oup Hapca KenTUpMaramiapra yxmagd. KYHruicus,
TYIIYHKH pyX OmiaH 4uku® Keraum. FiFusnuk, ypranran
epllaH alpUJIMII OFMPIIMFU OMp O3Fada MeHH 33u0 Oopw,
6up osrada KuiiHanguM. BUpo3gaH CYHI 3CKH TaHUIIUM
“xaén” KymMaruMra eTAau: Y3uM YHHHT OWIaH KeHI KYKHHHT
IOMIIOK ~Kyprnajapyd YyCTHJAa aFaHarOH 4YOKAa, TIaBIaM
gapuyari, TOJUKUII ce3MacaH Hirapu oTiiap 31’ [6].

Xaén —  UynnoHHUHr — “OCKM  TaHUIIN .
Tymxyrnnkka Tymu6, qyHENapra cuFMai KoJTaH MalTaa
KyMakka  KeJaguraH AycT  TUMcoMM.  AMHUHKCa,

WOKOAKOPHUHT SHT MYXMM Ke3JapJia TasHaJUuraH XaMpoxXu.
Xaén xa€r wupparu yHAaH JKyla OJIMC Ba CHUPIU Oup
xaéraup. Xa€nm opKanu WHCOH KOWHOTTa Yyd4a OJajH,
(ba3onu Kyua onaau. lloupaa xam 11y Xoiar Ky3aTHIISNTH.
VYV “keHT KYKHHHT IOMIIOK KypHalapw YCTHIa aFaHaraH
qokna” xaénra 4yymrad, y OwnaH papiamrad. By napn
030/UIHK, XyPpHAT, HCTUKION napau 3au. [oup aBBanpok
é3raH Iebppura MypoxaaT KwiuO, myHAal QukpiaapHu
0aéH dTaau:

“Xaén, ry3an xa€n, Kapa, MEH CEHUHI TYFpPHUHTAA
wirapu Huma 1e0 31um:

Xaén... xaén... énrus xaén ryzanaup,

XaKUKaTHUHT Ky3/1apuJaH KypKaMeH.

Xaéngaru nay3iapkuM, aMajigup,

OBO3MMHHU ajiap y4yH EKaMeH.

['y3anm xaém, kexn, bommmaa ryn yitHar,

MeHuM ycpyk TUIarMMHU dpKanat!..

Menum Oy yiimapum xaén Tyrpucuiga Ky0 TYFpu
DU. Y1 MeHuM 3HT YMHUIACHU3, OHT KHﬁHaﬂFOH, OHI' D3UJII'aH
qoKIapuMmaa Kenud OOMMMHHM cuiap, CHimap, omatap,
spkarnarap >au” [6].

XakukaTaH, WKOAKOp xaénm OwiaH 5KaH, ENFu3
KoJAMalau. YHUHT ydyH Xaén €nFU3IMKIa XaMpoX, Xa3uH
YOKJIapu/ia FoTaHy, TYLIIKYH Ke3/lapuia TasgHd O0yia oyaau.
3epo, WKOJIKOPHHMHT  IKOJKOPJIUTH XaM  TaXaliom
OJIAMMHUHI HEYOFJIMK KEHI' 3KaHWTa Kypa OenruiaHaau.
UyHKM XaéTHil BOKECIUKHHHI, 0ab3aH y XaKaaru op3y-

uneayulapHuHT  Oammmit udomacm  xaénm  opKanmu
cyBpamiaHagu. ‘“‘Xaénmaru  ONAYy3NMapKUM, — aMmaiaup,
OBO3UMHU ajlap y4yH €kameH”’, — e &3ap skan, UynmnoH
Xa&JIHUHT 0aMUN-3CTETHK Bazu(pacuHu xocnad

Kypcatamu. “Xaén LIOMp WIXOMHHMHT 3TH3aK OyiraH
MabHaBUI XamMpoxuzaail rapjanaHajgu. Xaéa cepkaTiiam
IUpUK 00pa3 TapkuOmaa MIOHp Kari( 3TraH PyXHuil KYHTHI
KaapuaTnapuau  akc  orrupagu. omp  umHKMIoOHiH
TYHTapHLLIAp HATWXKACKA KeIUO YMKKAH KOHIM Ba3USATHU
— WKTHUMOMH, MMJUIMH HM30 Ba BalpOoHarap4MiIMKIapHU
PYXuUsT oiHacu OyaMuIl Xa€muaa TacaBByp 3THO, MaBXKYJ
“XaKUKaTHUHT Ky3JIapuaaH Kypkamen”, aerau...” [2].
UynnoHHUHr Xa€nu XoMxXa€nl sMmac 31d. Y IIOHp
Op3y KWITaH, HHTHITaH, OyTyH BYXyJIH OWIIaH XWUC JTTaH,
9HI MYXHMMH, XaKUKATra aillaHUIIM MYMKUH OynraH xaén
sau. Xaén pam3u opkanu UynmoH mebprapuaa MIULIIHN
HCTHKJION, 0307 Ba EPKWH HMCTHKOON XaKHOaru Op3y-
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apMOHJIapMHM XaM Oerakpop ubonamaau. Kaaupg
anabuéTH HaMOSHIANApU aHbaHABUI MIIKUH MaB3yaaH
4yeKkMHHO, Baran Ba Mwarra, YHUHT O30IJIMTH Ba
MYCTaKWJUIUTHIa Myxa00ar pyxuaa Iiebpiaap E3raHu
MabiayM. “Jlapxakukar, ynapHUHT (KaJWJIApHUHT —
H1.X.) yi-puxkpunu ryn-OynOyn  Ttambexu  3Mac,
Max0yOacuHu arép HyJIaH ypraH OLIMK KeUHHMAJIapH XaM
sMac, acp Oommnaru adronaxonn TypKHUCTOHHUHT asHYIN
KHCMaTH, WHIZaH-WWI 5Mac, KyHIAH-KYH aXIOJUIap
XOTHUPAaCHHH, Y3JIUTMHU YHYTHO, TapuxJaH Yy3WinO
Oopaérran apmoj OaHa KWIAH. YIap XYKYKCH3 XaJkK
OaxTimu Oyyia OJIMAaCIUTMHM aHrjaawiap. Xyagd Iy
cababmn  Cuagukuit-Ask3uid  Y3UHMHT  “XyIITa0Bb’JIHMK
OunaH €3WiraH WIIKUN MIEbpPUSATHAAH BO3 KEY/IH, yIapHHU
Kyiaupu0 tanuaaud. ABnoHudHUHT 90-iininapaa é3unras,
SXTHUMOJIKH HWIIKMKA XapakTepaa OyiraH LIebpiIapUHHHT
Ousrava cakjiaHMai KoJraHiuru cabadu myHaanaup” [7].
Iynra kypa, UynnoHHUHr Kyiunaru catpiapuHu Baran
Ba MUJUIAT O30/UIMTAra Myxab0ar OwiaH OOFiIal TalKUH
STHLI TYFPUPOK OYnap 3au:

Kyurungaru Myxab0aTHUHT YIKYHUH

XaénuMHUHT Oup Oypuura 6epKUTAUM.

V1 yIKyHHUHT Ky'WUIMTHIaH CHIHaMIa

Xeu Ty3anamMac, OFup sipa 60p STAUM.

[loup kyHrIHIArn Myxab0aT y4yKyHH, mIy0Xacwus,
UCTHUKJION op3ycu OwnaH Oornuk. Mycrabun Ty3ym
[IAPOUTHIA YHU XaCTHMHUHT Oup Oypumra OCpKHTHUIIIAH
¥3ra gyopacu Oynmaranu xam aéH. By yukyH IIyHYanuk
KyWIMKH, BaTaHIapBap LIOMp [OParMHH THHUMCH3
ypraiinu. Kyarnmuaaru Tysaamac, OFMp sipa MyCTaKHUILIHK
Op3yCH, YHHHI apMOHTa alJlaHWIIM OKHOAaTH JKaHU CHpP
amac. IIpodeccop Hyp6oii Kab6opos puxpuua: “...[Houp
Ha3auaa Xaéia — MIJUIATHHHT O30/IJTHTH, FOKCAIUIIN PaM3H.
3epo, BY)KYAHU 3aHXXKUPOAH] ATUII MyMKHH, JIEKUH Xa&lTHU
aMac. DHT OFUp MycTamJjiaka 3aMOHJIApPHIA IPKUHIUTHHH
caknab KOJMIIM MYMKHH OYiraH sroHa Hapca Oy — Xxaén
sau. TYFpu, xaénra KuIaH coiaMoK Maxoil. bupok y kykka
ydca, xaBora coBpwica-uyn? UyimoHHWHr MaHa Oy
u3THpOoOU cababu mynaa:

Kenr xaénmap yamumu kykka

byryn ymumiapum €snapmMu KyMAIH.

Xaén kauoH onamra KyBBaT Oepanu? KadoHku pean
BOKEJIMKKa aliaHca... AKC X0J/1a Y KYHTHIra ronaHd 0yna
onMaiinu. Xaén, oOp3y BOKEJIMKKAa allaHMac JKaH,
MakcaJra 3pHIIMOK AyimBop. bunoGapun, yii, xaéaHHUHT
Y3UrnHa KYHTWII UCTarMHU KOHAMpMAacury aéu...” [3].

Xakukatas, BYXKYIH 3aHXHpOaH/ ITUJITAH
KHIIMHUHT XaM Xa&nuHu 4dekinad Oymmaiinm. Y mcraranda

Xaéll cypull MMKOHUATUraA 3ra O0yna omagu. YOy TepaH
(ukpHUHT EHMAA TypuO aiTa onamMm3KH, Xadl OFUp
naiTiaapia LIOMPHH TYIIKYH KalQuATOaH Xalloc 3Tany,
PYXMATHUHM camouiap Kaaap FOKCaITHPaIH.

Maskyp HO3THK pam3 TaJKUKU IIOHP FIKOJUI
OororpadusACUHM YyKyppOK YpraHWIl UMKOHHHH OepaiH.
“Xaén” pam3u OpKaJu O30JJHMK TYHFycHHH Oapainia
Kyinaran Uynmon Yma 3aMoHjaru  Mypakka® Ba
3UIUATIN TapUXUM I1IApOUT, MycTamylaka 3YJIMHHHMHT
optu6 Oopumm, uctubmon cuécatu Batan Ba MuyuIaT
XaéTHHH TOOOpa KEHTPOK MHUKEC/AA MCKAH)KACHTa OJIMIIH
HaTwkacuna Oopa-0opa yMHJCH3IMK THMpJOOMIra TyIia
6opamu. IIpodeccop Jdunmypon KypoHOBHUHT é3mimuya:
“UynnoHHUHT “AnjnaHum’” Iebpd TaXxMuHaH 1922 iun
aBr'yCTH/IaH KeiuH E3miran 0ynuo, yHaa:

Ox, aH1M OMAMMKH, Oapyacy xaéi,

Bapwacu Oup TOTIIM MIMPUH TYII dKaH.

Ker, iiykon ky3uMaH, Xakukar, iMykosm,

Barpumra 60TMOK1a OFyJ M THKaH, —

JleraH M3THPOO Tynma caTpiapra Jyd KejlaMus.
bupok, xap kaH4a orup OYyJIMacHH, IIOUPHUHT SpKCeBap
KYHIIM KaH4Ya CapKalllJIMK KUIMAacHH, MaBXyJ XaKUKaTHU
TaH OJMACIMKHUHT WJIOXKH UYK 4. Aunuaaru 3ugansaTiu
Kypauuiap Huxosicuna — 1923 #un ypranapura keiuoO,
UynmoH xam Oy HapcaHH TaH OJraH. 3epo, Iy BakTIa
é3unran “MeH xaMm ceBaMaH” HOMIIM LIE€bpUAA IIOUD TIYé
“AnmaHuin’aa KyHWIraH YpTOBYM caBoJUiapra aBoO
6epaau, MCTUKJION UIIKUA EHUO smarad “y KyHnapu yTHO
KeTraHu ’HH, SHIM “MakHyH OYnuO 37MHHM CEeBHIIM HU
bpTUpod Kumamu” [9].

Ymyman, “Xaéx” MOITUK paM3H TaxJIHIN acoCHIa
XyJoca KWIMII MyMKUHKH, UynamoH Oy pam3 MoXusTura
Oup Heya KariaM Ma3MyHHH JKOWai osirad. Xaén, YHHHT
Ha3quaa O30[IMK Ba OPKUHJIUK THUMCOJIM Oyiras.
Xa&TUHUHT SHT OFMp Ke3napuja Xxaénra TasHIaH, yHAaH
kyd onradH. llyaunrmek, xaé€m mowp wKoAUKA-Oamnuuit
TaaKKkypura KaHOT OaFHIIUIOBYM aAa0MH-DCTETHK OMUII
Basudacuuu yrarad. [llyHunr yayn xam UYimnoH wxomuit
Oouorpaduscunn  ypraHumpa Oy TOITHUK  paM3HHHT
axamusATH Katta. TaOuuiiku, Oup Makoia Joupacuaa ymoy
MO3TUK Pa3MHHUHT Oapya KUppalapuHU Oupnail uykyp
EpUTHIL, TAaXJHJI STUII MMKOHCH3. By Oopamarn wimuit
U3NAHUIIIAPHA M3YMI JIaBOM OSTTUPHUIN INOUp Oaguuii-
ICTETHK MIealH, Ha3MHI acapIapuHUHT OYTYHTH KyH YYyH
axaMHUATH XaKu/a sSHIYM WIMHR-Ha3apuil Xyjaocanapra oo
KEJUILIHX TaiuH.
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PECULIARITIES OF FORMATION OF NOUNS USING COPULATIVE WORD MODEL IN MODERN
CHINESE LANGUAGE
Abstract

This article is devoted to the peculiarities of the formation of nouns using the copulative model of word composition in
modern Chinese. In Chinese, the copulative model has several names, such as: 3 3Lz binglishi, 33! ={ binglieshi, %
&= lianheshi. Based on the research done, we can conclude that the copulative model of word composition in the
Chinese language contributes to the replenishment of the lexical vocabulary and this phenomenon needs a separate study.
Key words: morpheme, hieroglyph, syllable, semantics, copulative model, word composition, word combination,
derivation, affix, conversion.

OCOBEHHOCTH OBPA3OBAHHMSA UMEH CYHECTBMTEJBHBIX TPU ITIOMOIIA KOIIYJISITUBHOM
MOJAEJIA CJI0OBOCJIOXEHHNS B COBPEMEHHOM KUTAVCKOM SI3BIKE
AHHOTaIMA

JlaHHas CTaThs MOCBSANIEHA OCOOEHHOCTAM 00Pa30BaHMSA UMEH CYIIECTBUTENBHBIX MPH MOMONIM KOMYJIATABHOM MOJIENH
CIIOBOCIIOKEHHUS B COBPEMEHHOM KUTAMCKOM s3bIKE. B KUTalCKOM s3bIKE KONMYJIATHBHAS MOJENL CIOBOCIOKEHUS UMEET
HECKOJTPKO HaMMEHOBaHWiA, Takue kak: FFILT.binglishi, 3 5= binglieshi, %% lianheshi. Vcxoas n3 mpomemanHbIX
UCCIIENOBAHUN MOXKHO CHENaTh 3aKIOYEHHE, YTO KONYJIATHBHAS MOJENb CIOBOCIOKEHUS B KUTAWCKOM  SI3BIKE
CIIOCOOCTBYIOT MOIOJHEHHUIO JIEKCHYECKOTO 3aI1aca CIIOB U JAHHOE SBJICHHUE HYKIAETCS B OTAEILHOM HUCCIIEI0BAHUM.
KimioueBblie ciioBa: Mopdema, ueporiud, Cior, CEMaHTUKA, KOMYJIATUBHAS MOJENb, CJIOBOCIOKEHHE, CIIOBOCOUYETAHHME,
nepuBanus, ahdukce, KOHBepCus.

XO3UPT'Y XUTOM THJIA OT TYPKYMHUT A OUJI CY3JIAPHAHT CV3 KYIIUII YCYJIAHUHT
KONYJIAATUB MOJEJIN ACOCUJA SAICAJIUI XYCYCHUATJIAPH
AHHOTanus

Maskyp Makonajga XO3UPTH XHTOI THIHIA OT Cy3 TypKyMHTa OWJ CY3JIApHHHT C¥3 SCATHIINHUHT KOMYISATHB MOJETH
acocua SICAMIIMHU y3Ura XOC XyCyCUSTIapU KypuO 4MKWIraH. XUTOH TWINAA CY3JIapHU KYIIUIIHUHT KOIYJISTHB
Mojienu Oup Heura HomiuaHuunuiapra osra,  oymap :  FFILFbinglishi, 35 binglieshi, %4 lianheshi.
V3naHunmmapuMu3 HaTIKacuaa aWTHII MYMKHH-KH, CY3 KYIIMITHUHT KOITYJNATHB MOJENH XO3UPTU XHTOH THIH
JICKCUKACUHHM OOWMINMIa XM3MaT KWJIaJW Ba ajloXWa TaAKUK KWJIMHHIIM JI03UM OYynraH mae3ynapaaH Oupu OYinb
XHCOOIaHAIN.

Kanut cy3nap: mopdema, nepornud, OYFruH, cEMaHTHKA, KOIYJISATUB MOJENb, C¥3 KYIINII, C¥3 OMpUKMacH, JepHuBalus,
adduxce, KOHBEpCHSL.

Kupum. XuTol THIMAA CY37apHM KYWHMIUHAHT  yukunaérran  mozenb HE7 Flianheshi ne6  aramam.
KOIYJIATHB MOZIEN OUp Hedra HoMyanuuuiapra osra: ¥ W.Owanun [7], B.Commmer [8], H.Koporkor [9] Ba
Hbinglishi — xydpr mogens, 35 binglieshi — 6ornopun  GowmkanapHuHr uIUIapuaa y OOFNIOBUM €KUM KOMYNATHB
mozens, 3% & 3Xlianheshi — 6Gupuxtupysun Mogens. Y6y ~ MOACIb HOMUHH OJIraH.

Mojenb Oyiinua sicairaH Cy3 KOMIIOHEHTJIIADH TCHT Tanxukor — merogonorusicn.  A.CeMEHaCHHHT
GoFnanran MyHocabaria Oynamm. Maskyp Mopennp  C3HMIIMYA, “KONMYNATHB KYWIMUI JIETaHNa, (yxHIIOHAN-
TaxIM  KWIAIZA, — aBBalamMbop, Mypakka0 cysra  CHHTAKCHK Ba CCMaHTHK TCHT GofaHrad MopheMaaapHIHT

GUPMKASTraH  HETMNAPHMHI  MabHOCMra  dbTnGop — KYUIWIMINH TYIIYHHIHO, YJAPHUHT HHFMHICH  SXITHT
KapaTHIaIH. MabHOHM anrmaragu” [10, 176]. Xyan IO3wkoyHuMHT

MaBsyra ous auaﬁnéT.ﬂap TAXJTHIIH. #ﬁ:—r_t TabKUJIAIINYa, Ma3Kyp MOJCJIb 3aMOHAaBUN XUTOU THJIMAA

binglishi (xydt monens) repmunu Jly WxupsitHuar 1957 3CHF CaMa%aJ‘II/IJ'IapILaH 6upu 66}/3?16 XHCO6HaHaHH\; KoHb
HWiga Hamp STHITaH acapuiga Kyulanrad. KutoOHMHT TOSJLIH - DOFIIOBYH MOACIE Oyuuda sCajlrat CysiapHu

xefiuarn mampuga JIy Wxuod Gy Tepummm 35 KYpuO YMKHO, KYIMIAETTaH CY3IapHUHT MOXMATH TypUTa

binglieshi ra anmamrupay. Yoy TepMHH C¥3 KYIIUITHUHT Kapab, ynapHm Ocm rypyxra axpatamt 1) MavHo

N KUXATUAaH OHp-OMpura SKWH, CHHOHHUMHK CY3JIapHH
Maskyp monenu yayH ['ao Munkaii [1], XKoup Croamnsn [2], XAt p-bupura K . y3rap
o Kymunr; 2) aHTOHUMUK CY3J1apHH KYImuui; 3) KOppesTuB
Cynp Yancroif [3] Ba OOLIKaJapHUHI acapilapuia Xam

kymnanrad. Yxan llloykan [4], Wkan Yxuryn [5], Jlu Cy3napHu  Kyumi;  4) mabHoCH  Gup-Oupuaan MoK
I3unbcu [6] Ba OollKalapHUHT — MIUIapuaa Kypuod
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Oynran cyszmapHu Kymmmm; S5) Kymuiarasga Oupu ¥3
MabHOCHHH MYKOTaAWTaH UKKUTA HETM3HU Kyuuml [2].

Taxjaua Ba HaTmkanap. Okopunaru rypyxjiapra
oM OT C¥y3 TypKyMHTa OHWJA CY3JMapHUHT SICAJIMII
XYCYCHATIAPHHU KYpUO YUKAMU3.

1. MabHOCH Oup-Oupura sIKHH OYJIraH, CHHOHUMUK
CY3MapHH Ky IIHIIL

Bornopun Mozens Oyiivya scairaH Cy3IapHUHT
Ma3Kyp TYPYXUHH, YHIOY MOJEIHU TabpUQIIOBUN JACAPIH
Oapua JMHrBUCTIAp, >Kymuaman, Ma I[BSHDKYH Xam
axparagun.TeHr OofiaHraH CHHOHMMHK  HETH3JapHU
Kymmm #ynu OwiaH 3aMOHABUH XUTOW TWJIMHUHT TYpiu
cy3 Typkymmapu xocun kKuinuHanu. llymap karopuma ot
c¥3 TypKyMmHra omj cysmapamp. Macamam: 1EFyuyan —
Tan (T, HyTK + TN, HyTK), AARpengyou — mycrmap,
ayer (a¥ycr, 6upomap + nyer), BE&daolu — iya (iynm +
ityn), XFwenzi — xar (83ys + uepornud), B fishounao —
capop, noxuit (6om + Gow, mus), tH{tshidai — asnox
(xaér + nasp), R Agenben — acoc, Herns (unaus + Man6a,
wian3). lllyHucu AUKKaTra Ca3oBOPKM, XO3UPTU XUTOH
TUIHIA KOIYJSITUB MOJETH acochiaa sicalraH cy3map
KOHBEpCHs TabCUpHUAAa OUpU HedTa C¥3 TypKyMura oup
6ymamu. Macanan: 4 f=shengchan c¥3u xam debn, xam oT
TypKyMuTra ouja Oynaad Ba HIUIA0 YUKAPMOK (TYFMOK,
UIDTa0 YUKApMOK + MIIa0 YMKapMOK) Ba UILIA0 YHKAPHIL
MabHOJIapura sra Oymagu. bomka mucosiap Tapukacuaa
KyHUIaru cy3napHu KeITHPaMU3:

BornoBun mopenn Oyiimua sicaiaraH otiap Qebi
TYpKYMHTa OHJ CHHOHMMHK HETH3JapJaH XaM XOCHII
Oynmagu. ByHU Typnu XWJ THIIIYHOC OJMMIIAp Y3 WIMHMA
wmmapuga  Kypcaramumap.  Macaman:  3%douzheng
c¥3uza uKkKaixa MmopdeMa xaM KypaliMOK MabHOCHTa 3Ta Ba
Xocuil OynraH OUpPIMK Kypall CY3WHH XOCWJI KHJIQJIH.
Bomka 6up mucor: ¥ itaolun cy3uma mkkana ueporud
MyXOKaMa KWJIMOK, MyHO3apa IOpUTMOK MabHOCHIA 3ra Ba
XOCHJ OynraH cy3 MyHO3apa, Myxokama ne0 Tapkuma
KWINHATIH.

Konynsatus moznens Oyiinua sicanran otinap cudar
TYpKyMHUIra OWJ CHUHOHUMMK HETH3JaplaH XaM XOCHI
Oynanu. Macanan: 5% canren cy3unaru ukkana Moppema
IIABKATCH3 MabHOCHra d5ra Ba XOCHJ OyiaraH Oupiuk
IABKATCH3NIMK CY3UHU XOCHI Kunamu. & Gifurao cysumaru
uKKana uepornud Ooli, cepod MabHOCHra 3ra Ba XOCHI
Oynran cy3 O0IINK, cepoOUMIINK 1e0 TapKUMa KWINHAIH.

XUTOMINK  TWILIYHOCIAPHUHI  TabKUJIAIINYA,
aiipum xomnapaa OoFioBUM Mozenb OyiiMya HUKKUTa
CHHOHHMUK HETH3/1aH sicanra cy3mapraru
KOMITOHEHTNIap/iaH Oupu (akat Mopdemanap napaxacuaa
MaBXyn Oynmaau Ba Qakar cy3 scoBuM BazupaHU
Oaxxapaau. Kamumuii xuroii Tunmna 6y KOMIOHEHTIap Oup
OyruHnM MycTtakun cysmap Oynran.  UYxan [lloykan:
“TUIHMHT PUBOXJIAHUII JKapaéHHUIa yiapaaH KymiapHu y3
MYCTaKWJUIMTUHH HYKOTOM Ba 3aMOHAaBUM XWUTOM THIUAA
cy3 scoBun Mopdemanapra aimangu” [2] — 1eb
TabKualinu. Macaanan, A Rrenmin — xank, mwwiar
cysumaru Rmin — xank , MapHOCHUTa dra Gyaran Mopdema
rynap xKymiIacuIaHIup.

2. AHTOHUMUK CY3JIapHU KYIINII.

AHTOHUMHK HETH3JIap acocHaa OOFIOBUM MOJEINb
O6yiinua cy3mapHu sAcaml  XUTOM Tuau Oyiuua MK
nnuapraék  kypuiarad.  Xycycan, 1898 i#imnmma Ma
[3supwKkyHHEHT  Mamxyp , -5 [K3Ci#Mashi  wentong
“I"'paMMaTHKacK”/1a HAIIp 3TUATaH ymby cy3map ’F 5 f+F
liangzi duidai ukkuTa Kapama-kapi MopdeManu cysnap
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ne6 aramaad. AHTOHMMMK HETH3JIAPHUHT  OOFJIOBUHM
MoJIeN Oyiirya KYIIHMIUIINA TYpJd CY3 TYPKYMJIADUHUHT,
0/1aT/la MYCTaKWJI MAbHOIIM CY3JIApPHUHT SICAJIUIINTA OJINO

Kenmagu.  M3naHMUUIApEMH3 — HATIDKACHIAa  AHTOHHM
Herm3nmap cudar, ¢ebn Ba paBUIUIAPAAH  TAIIKHI
TONTaHAWTH  aHWK Oynamu. Herusu cudarra owmp

AQHTOHUMJIApJAH TAIIKWI TOITaH OT CY3 TYpKyMHUra IOHp
cysnmapun Kypu6 wmkamms: K/ daxiao cysmmarm  ymuam
MabHOCUTa 3ra OyiraH OTHH XOCHJ Kuiaau. Maskyp cy3
UKKATA aHTOHHM cHbar (K da xarra + 7\ xiao
KWYHK)JaH TAIIKWI TOITaH. J&%Echangduan CY3U y3yHIIUK
MabHOCHIa dra OYiraH OTHH XOCWJI KWJIaId Ba HKKUTA
antonuM cudar  (¥chang ysyn + %2 duan xucka)man
TaIIKUI TOTITaH.

Heruszu ¢ewsira owua aHTOHMMIIApIAH HOOpaT
KOITYJIITUB MOJICIIN aCOCHAA OT C¥3 TYPKYMHIa OHJ C¥3Iap
Joup cy3napHu KypuO umkamums: FEIZhuxi cysu madac
MabHOCHra 5ra OYIraH OT MKKuTa aHToHHM (ewbn FEhu
Hadac ynkapmMoK Ba JXXi Haac oNMOK CY3mapaaH TalKI
tonran. 3EfElaiwang cysu anoxa MmabHOCHTa 3ra 6YAraH OT
UKKUTa aHTOHUM (eba K lai kenmok Ba £ wang kaiiTMox
cy3napaan tamkun tonrad. llyHu amoxuma aitu® yruur
KEPaKKH, XO3UPTU XUTOH THIHAA Kym ueporiaudiap Oup
HeuTa cy3 Typkymura oup 6yaamu. Illynapnan 6upu 6y{E
wang  Mopdemacumup. Maskyp  Mopdema  debn
Basudacuga OOpHO KEIMOK, KaWTMOK MabHOCHTa 0ra,
KyMakun Baszudacuma sca y30ex THaMmaru -ra
noctdukcra Tyrpu kenmamu. lllymapHu wmHOOATra OJraH
xompa>k{Elaiwang TapkuOuna Maskyp Mopdema KaHTMOK
nie0 TapKuMa KMJIHHA/IHU.

Komynsitus MOZEeNb épaamuna HETU3U
paBunulapgaH ubopar OyiaraH oTiapra Kyduparuiaap
mucon 6yma omamu. Macanam: 38 %shizhong noumo cysu
MKKHMTa aHTOHUM Jfishi 6omm Ba zhong Zoxupu MabHOTa
o=l ZUOYOU TaxMHHaH
CY34 MKKUTA aHTOHMM ZCZUO vam Ba A5 YOU yHr MabHOra
sra 6ynran pasumjan uGopar. Hijfggianhou
TaXMUHAH CY3M MKKMTA aHTOHMM Hidian onx Ba fghou
OpKa MabHOTa ora OYJraH paBuIIaH HOOpPaT.

XK>up CroamsH aHTOHMMHK HeTu3lapAaH OOFI0BUU
Mozenb Oyiinya NIYHMHTAEK cudamiap XaM sCaIHIIN
MYMKHH, J1e0 xucobmnaiinu. bupox MoHorpadusma mucon
TapuKacula y KeNThpraH cysnmap acnuaa cudar O0ynub
xucobnanmaiimm, 6y BACICIE R $Xiandai hanyu cidian
AyFataa Kaiin stunrad. Macaman: R{EkuaimanRE —iX
AR PUE B AFE? - By kemaHuHT Te3nuru KaHpjaii?
JlyraTna KenTHpHITaH MUCOJUIAp Ba cy3ra OepriraH HU30X
®Ri€kuaiman — Te3MMK — OT SKAHNWTHAH JANOJAT
Oepanu.

A.JI.CeMeHaCHMHT TabKHIJIAIIM4Ya, ‘‘@HTOHUMMK
KOMITOHEHTJIAPHUHT ¥3Ura XOCIUTH KOMIUIEKCIa KaiTa
aHIJIalra Ba WIMOMATHK KYJUTAHHIITa KOIUPIUTUAAAND”
[11]. Macanan: ;Exiao — roitu6 6ynmox + BEXi — maiino
6ynmox — jH Exiaoxi — surwmknap; Hgan — mmpun +

sra OynraH paBuiIaH HOOpAT.

SIKHH,

Z ku - auwuuk — HE ganku - TamBumap,
KUAMHYIHIIAKIIap.

3. KoppemstuB (MyHOCabaTaour) HerusjaapHU
KY LML

3amoHaBuit XUTOU TUIU/IA KOPPEISITUB

KOMITOHEHTJIap/iaH OOFJIOBYM MoOJenb Oyiinya sicanraH
Mypakka® cy3iap OT cy3 TypKyMHTa OMJ CY3HH XOCHJ
kunaau. Macanan: AHilingxiu — noxuit, erakuu (éka +
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enr), JB Bmeimu — o3 Tysumumm, expa (kom-ky3), H ik
kouchi — tamaddys (ormsz + Tum) ,Eixbeixin — mumua
(opka + 10pak).

BornoBun  mogens  Oyiimua  MyHOcabaTmoun
HETH3JIap/iaH sSCaJraH SIHTY CY3JIapHUHT Ma3MyHH KYIHHYA
y3rapagy Ba Oy CY3JapHM TAalIKWJ STraH HETH3JIapHUHT
MasMyHuaaH (apk Kunaau. Macanan: Bgu — cysk + rou
— rymr — & ERgurou — kapungomamuiuk, Fkou — orus +
&she — tun — A Ekoushe — anrmamunMoBuMIHK.

4. Masmynnapy Hupox OyiraH HerusnapHu
KYTIIHIII.

Ma3MmyHnapu HUpoK OYiaraH Heru3iaapHU OOFIOBUU
MoJenp Oyiinva KYImWIaa, KyYm —XoJulapaa, HWKKATa
HETH3HUHT Ma3MYHHHH Cakjiad KOJYBYM OTJIAp XOCHI
Oymamu. YOy rypyxJiaru Cy3jaapHHUHT Y3HUra XOCIHTH aHa
mysga. Macaman: SE[fibaocui — xmpcwnmaiinuran HoH
(onka + kupcummaitnuran), ZW4igangling — nactyp,
wiathopma (acocuii 3BeHo+0yitnnH) [13, 223].

5. BUpUHUHT Ma3MyHUHHU Y3IalITUPUIL OUIaH UKKH
HETW3HH KYTITHIIL.

bynpail cy3mapHUHr y3Mra XOCIWIUM IIyHJAH
MOOpAaTKH, HETU3IaplaH OMpPH Mypakkad cy3 TapkuOuma
V3UHUHT OONIUTAaHFMY Ma3sMyHHHH HYKOTamW, SIbHH
JleceMaHTU3alysNIaHagd. byHpail  cy3map  XUTOMIHMK
JIMHTBUCTIIAPHUHT MILIApHAa Typianda Gerunanany: fig X
ipianyici — alfHan TYIMK MabHOTa 3ra GyaMmaraH c¥y3 éxu
3 & 1Ebingheyu — xomBeprenT cysmap. ¥3 MabHOCHHH
WYKOTYyBUM HErHM3 C¥y3 scamjga WKKAHIN Japaskaind
axaMusTra 3ra, aMMo Oy HETH3CH3 C¥3 MaBxyH OyiMaiiau.
Herusnapnan OMpHUHIHT JleceMaHTH3alHsUTaHHIIIH,
Mypakka® CY3HM XOCHJ KWIYBYM HErM3Jlap CHUHOHUMHK
€KM KOppeysIIMOH OYnraH Xoiga Ba yjaap aHTOHHMHK
OynraH Xxonga XaM ACalMIIM MyMKuH. Macanan: A#)
renwu — uHcoH, Qurypa, maxc (Aren mHCOH + #Iwu
oyiom), E Zguojia — masnar, mamiakar (Elguo
MammakaT + FKjia omma), & S chuanghu — nepasa — (&
chuang mepaza + /" hu sumk), i & zhiliang — cudar (Fizhi
cudar + Eliang muxnop), MIBhuli — tynku (Jhhu Tynxu
+ $8li emorcumon wur), #¥F haodai — Gaxreusnuk (§Fhao
sximm + % dai émoH). ByHail cy3napHUHT XaM OUpHHYH,
XaM HMKKHHYA KOMIOHEHTJIapH JeceMaHTH3alHsIIaHUIIH
MyMKuH. Macanan: E B mianmu — 103 —Emian o3 +8
mu k¥y3. FOKkopuaa KenTHpHITaH MHCOIApIa WUKKHHYH
KOMITOHEHT JIECEMAaHTU3alMsJIAlITaH. Ky#tunaru
MECOJUIAp/Ia JECEMAHTH3alusl OWUPUHYM KOMIIOHEHT/A

conup Oymram: #fijrena0 — moBkuH — wHccHK +
HIOBKUHJIH.

BornoBun Monens Oyiimua scanraH Cy3iIapHUHT
MoOXuATHHH  Kypub umku6 Jlroit Ilycsn  mryHHM

TabKHUIAWANKY, ylap opacujaa IyHAad cys3nap Oopkw,
YIAPHUHT HETW3M TYpJIM Ma3MyHra sra. Kymmmnan xocun
Oynran cy3 yJnapHUHT OWTTACHHUHT MabHOCHUTA TEHT
OynMacaH, MKKalaCMHUHT MabHocura sra. MacanaH: 12
JTzhenliao — nuarnocThka Ba JaBOJAl — MKKaJa CY3HUHT
MabHOCHIaH TAIIKWJI TONraH, 12zhen — JuarHocTHKaman
Ba J7lia0 — naBomam. AMMo GOFIOBUM MOJENb OYiivua,
MOXMATH JKUXaTHIaH Oup-Oupura SKWH &KW yXmiam
O¥iraH, CUHOHMMHUK HEru3lIap KYIIMIAraHna, c¥3 XOCHI
OynraHga CeMaHTHK Y3rapuuuiap coaup OynMaiinm,
HETU3JapHUHT  KYIIWIMIIM  [OJIMCHIUIAOM3MHU  XOCHJI
KWIMLI Makcaauaa coaup O0ymanu. Macanas: & {Ashenti —
TaHa — CY3M Ma3sMYyHH >KHXATHIaH TeHr Oymran Brshen —
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tana Ba {Ati —
Mypakka6 H{Ashenti CY3HMHT Ma3MyHM YHM TAIIKHI
KWJITaH HETU3JIapHUHT Ma3MyHH Ounan Oup xui. Kyiingaru
c¥3mapza XaM ImyHaail xonat Kysatunaau: B Ekpifu — tepu
(KZpi Tepu + fkfu tepm), & Ebeiji — opka, kypak (Fbei
opka + &ji opka).

A.Cemenac  kymmima€rraH  KOMIOHEHTJIAPHHUHT
TaBcubura (CHHOHUMHUK, aHTOHHMHK, aCCOLMATUBIIUTHUIA)
Kapab, OOFIOBYM MOJeNb OYiinya sicanraH Mypakkad
OTHHHT KOMIIOHEHTJIApHra TYPJM CEMAHTHK pPeJsIusiiap
XOC, IeraH Xyjocara KeiIu.

AHTOHUMHK KOMITOHEHTJIapra Ky#naaru
pensimusinap xoc: 1) Opmuit Hurmnranmuk — X Efumu —
ora + oHa — oTa-oHa. 2) TymnaHyBYaHIMK, KYIIIHK,
ymymnamrammuk — Hi7Kshanshui — nmanmmadr, neiizax
(tor + cyB). 3) [Tapamerpan  Kapama-Kapiin
XycycusTiapian 4mkapum — — A/hdaxiao — yuam,
KaTTauK (Karta + Ku4uk). 4) Kymum — yMyMIaiTupuIn
— kaiita aurmam - HEganku TabM, AN
[IAPOUTIIAPH, TAKAMPHUHT OeBadonurd (IIMPHHIMK +
auuukiuk). 5) Cunraupui, rotumn — §F% haodai — émom,
OGaxTcu3nuK (AXmu + EMOH). 6) XapakaTiapHu KYIIUII Ba
ynapuu mpeamernamtupumn — JFFkkaiguan —  ysruu
(oumok + &€mnmok). 7) Kapama-kapu MabHOJApHUHT
KYUIIMIIM Ba CEMaHTUK CuMLkuIn — &)Efdongjing —
XO0JIaT, Ba3uAT (Xapakar + THHWIHK).

AcconuaTus KOMITOHEHTJIapra Ky#ingaru
pensmusanap xoc: 1) cymmanamn, ommit Kymmmwm il
shoujiao — oék-kymrap (kya + 0€K), 2) TYIUIaHYBYAHIIHK,
KYIUIMK, yMyMIIaIraHmuk — S Fzhuoyi — meGens (cTon +
CTYyJ), 3) KM — yMyMJIAIITHPUII — KaiiTa aHriam —
X Hifengbo — 6Ypon, KaTTHK GY¥poHIap, KMHMHYHITHKIAD
(mamon + TYIKHUH), 4) CHETIMPHII, JOTHIT — &5 /' chuanghu
— nmepa3a (mepaza + »dmmWK), 5) KymmMyamap,
TymyRTuprmiap — YEJjiangxi — Ypranum (pannm),
TakoMWuIamuim  (cy3nmamMok  +  Takpopunamn),  6)
npeaMeTiamTupum — Fgfcaifeng — tukysun (Guumm +
THKHII), 7) KydalTUpuIL, sxafamamtuphm — T fhganku —
KypHTaH, 3epuKapiu, panrcu3 (Kypyk + cynrun) [12].

CHHOHUMHK KOMIIOHCHTaJIapra Kyiugarn
pensuusnap xoc: 1) Takpopnain, xaiitapum — B #Hhuxiang
— ¥3apo (¥3apo + ¥3apo). 2) Kymmmya, Tyuryatupunt — 2
Bjiaoyu — mabpudar (YKUTMOK + TapOMsAIaMoOK). 3)
Kyuaiitupun, sxanamiamrupum  — mkgaoda — yixaw,
OyIoK (FOKOpH + KaTTa).

Kym xomnapaa, 60Fn0BUM Mozens Oyiinua scainra
cy3mapHuHr Tom(anapra (Kareropusuiapra) MaHCYOIUTH
Herm3NMapHUHT TaBcudu (cudarimm, otiam, Qebium),
IIYHAHTIEK ~ YIApHUHT CEMAaHTHK  AaHHKJIAHTaHJINTUTa
(Ma3MyHJIAQpUHUHT CHHOHUMJIHTH, AQHTOHUMJINTH,
KOPPEJIATHBIUIUra) OOFNUK. XWTOWIM JIMHIBHCTIAP,
OOFIIOBUM MOJENb OYitMda sicanraH cy3iap, oJaThna, MKKA
O6yrunmM Oynaau, ne6 Tavkuytaiaunap. bynnait xynocanu
OIYHUHTZIEK, JIyFaT MabJIyMOTJIApU XaM TaCIUKJIaWIH.
Bupox xuToi THIMIa KOMyJSATUB MOJENb Oyinya sicanraHn
MYpaKkaOpOK Ty3WiMalap XaM MaBxkyHA. By TeHrXykykin
3JIeMEHTIapIaH TaIIKUIT TOINTaH MYpakKkao
KMCKapTUpUITal cysmap. Macamam: T & fegongnongbing
— MIIYMIap, AeXKOHIap Ba conpatiap, &= #iduliangheng
— ymaoB Ba Taposunap Tuzumu, (& [ Z¥hailukong — nenrus,
KypYKJIMK Ba XaBO Kywiapu. WiIMUA TEpMUHOIOTHUS
Joupacuia  cy3  sAcaNMIIM  Macajajapu  OwiaH

XXyCCa HETHU3JIapJaH TallKWJI TOIIraH.
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HIyFYy/IJIaHyBYM XUTOWNUK Taakukoruu [y Xoyssens [13],
OOFNIOBYM MOJENbh OyiWuYa yHuUa Kyn OynMaraH cysniap
xocull Oynaau, ned TapKuaIanu.

Xyiaoca Ba Takauguap. Cy3 SICAIMIIHUHT CY3
KYIIHII KOMYJSITUB MOJISITH KEHT TapKaJraH XoucanapaaH
OupH, Ma3Kyp XOJAMCAa XUTOM THJIM TpaMMAaTHKACHTa, C¥3
sICANIMIINATA OUJl OYNraH Kyrad YKyB JapCiMK, KyJJaHMa

Ba WIMHH acapiiapja THIra OJMHTaHJIWIHIa KapamaclaH
Mas3Kyp XOJAMCa alloxuna pakypc cudaruma Kypub
YUKWIMarad. VI3MaHWNUIApUMM3 — HATWOKacHIa — ailTuin
MYMKHH-KH, C¥3 KYIIMIIHUHT KOMYJISITAB MOJCIH XO3UPTH
XUTOW THJIM JIGKCUKACUHU OOWHINUra XU3MaT KUJIamd Ba
ANOXUIAa TAJKUK KHJIMHHIIK JIO3UMM OYJIraH MaB3ylapjaH
Oupu 0yHu6 XucoOIaHaIH.
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